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No. 31678

SPAIN
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at New Delhi on
8 February 1993

Authentic texts: Spanish, Hindi and English.

Registered by Spain on 15 March 1995.

ESPAGNE
et

INDE

Convention visant i eviter la double imposition et 'a empecher
l'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune (avec protocole). Sign6e it New Delhi le 8 f6-
vrier 1993

Textes authentiques : espagnol, hindi et anglais.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPaBLICA DE
LA INDIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVE-
NIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SO-
BRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de

la Repdblica de la India, deseando concluir un Convenio

para evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n

fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el

patrimonio han acordado lo siguiente:

Articulo 1

AMBITO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas

residentes de uno o de ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1.- El presente Convenio se aplica a los

Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio exigibles

por cada uno de los Estados contratantes, cualquiera que

sea el sistema de su exacci6n.

2.- Se consideran Impuestos sobre la Renta y

sobre el Patrimonio los que gravan la totalidad de la renta

o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos

los impuestos sobre las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, los impuestos
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sobre el importe de sueldos o salarios pagados por las

empresas, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3.- Los impuestos actuales a los que

concretamente se aplica este Convenio son:

a) en Espafia:

i) El Impuesto sobre la Renta de las Personas

Fisicas;

ii) El Impuesto sobre Sociedades;

iii) El Impuesto sobre el Patrimonio,

(denominados en lo sucesivo "impuesto

espafiol");

b) en la India:

i) El Impuesto sobre la Renta, incluidos los

recargos sobre el mismo;

ii) El Impuesto Complementario; y

iii) El Impuesto sobre el Patrimonio,

(denominado en lo sucesivo "impuesto

indio").

4.- El Convenio se aplicar& igualmente a los

impuestos de naturaleza iddntica o andloga que se

establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del

mismo y se afiadan a los actuales o les sustituyan. las

Autoridades competentes de los Estados contratantes se

comunicarcn los cambios sustantivos que se hayan

introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.
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Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

I.- En el presente Convenio, a menos que de su

contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el tdrmino "Espaha" designa el territorio de

Espaha e incluye el mar territorial y el

espacio adreo que lo cubre. El tdrmino

comprende tambidn cualquier otra zona maritima

en la que Espaha tenga derechos de soberania,
otros derechos o jurisdicci6n, segn la

legislaci6n espafiola y de acuerdo con el

Derecho internacional;

b) el t6rmino "India" designa el territorio de

la India e incluye el mar territorial y el

espacio adreo que lo cubre. El t6rmino

comprende tambidn cualquier otra zona maritima

en la que la India tenga derechos de

soberania, otros derechos o jurisdicci6n,

segn la legislaci6n india y de acuerdo con

el Derecho internacional;
c) las expresiones "un Estado contratante" y "el

otro Estado contratante" significan Espafia o

la India, segdn el contexto;

d) el t6rmino "impuesto" significa el "impuesto

espafiol" o el "impuesto indio", segdn el

contexto;

e) el tdrmino "persona" significa las personas

fisicas, las sociedades, las agrupaciones de

personas y cualquier otra entidad que se trate

como unidad a efectos fiscales segdn la

legislaci6n fiscal vigente en el respectivo

Estado contratante;
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f) el tdrmino "sociedad" significa cualquier

persona juridica o cualquier entidad que tenga

la consideracidn de sociedad o persona

juridica segdn la legislaci6n fiscal vigente

en el respectivo Estado contratante;

g) las expresiones "empresa de un Estado

contratante y "empresa del otro Estado

contratante" significan, respectivamente, una

empresa explotada por un residente de un

Estado contratante y una empresa explotada por

un residente del otro Estado contratante;

h) el tdrmino "nacional" significa:

i) cualquier persona fisica que posea la

nacionalidad de un estado contratante.

ii) cualquier persona juridica, sociedad de

personas ("partnership") o asociaci6n

constituida de acuerdo con la legislaci6n

vigente en un Estado contratante;

i) la expresi6n "trAfico internacional"

significa todo transporte efectuado por un

buque o aeronave explotado por una empresa de

un Estado contratante, excepto cuando la

explotaci6n del buque o aeronave se limite a

puntos situados en el otro Estado contratante;

j) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en lo que se ref iere a Espafia,

Ministro de Economia y Hacienda o

representante autorizado;

ii) en lo que se ref iere a la India,

Gobierno Central en el Ministerio
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Hacienda (Department of Revenue) o su

representante autorizado.

2.- Para la aplicaci6n del presente Convenio por

un Estado contratante, cualquier expresi6n no definida en

el mismo tendrd, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que le atribuya

la legislacidn de ese Estado contratante relativa a los

impuestos que son objeto del Convenio.

Articulo 4
RESIDENTE

1.- A los efectos del presente Convenio la

expresi6n "residente de un Estado contratante" significa

toda persona que en virtud de la legislaci6n de dicho

Estado estd sujeta a imposicidn en 61 por raz6n de su

domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro

criterio de naturaleza an~loga. Sin embargo, esta expresi6n

no incluye a las personas que estdn sujetas a imposici6n

en ese Estado exclusivamente por las rentas que obtengan

de fuentes situadas en ese Estado o por el patrimonio

situado en el mismo.

2.- Cuando en virtud de las disposiciones del

apartado 1 una persona fisica sea residente de ambos

Estados contratantes, su situaci6n se resolverd de la

siguiente manera:

a) Dicha persona serd considerada residente del

Estado contratante donde tenga una vivienda

permanente a su disposici6n. Si tuviera una

vivienda permanente a su disposici6n en ambos

Estados contratantes, se considerard residente
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del Estado con el que mantenga relaciones

personales y econ6micas mAs estrechas (centro

de intereses vitales).

b) Si no pudiera determinarse el Estado

contratante en el que dicha persona tiene su

centro de intereses vitales, o si no tuviera

una vivienda permanente a su disposici6n en

ninguno de los Estados, se considerarS

residente del Estado contratante donde viva
habitualmente.

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados
contratantes o no lo hiciera en ninguno de

ellos, se considerard residente del Estado del

que sea nacional.

d) Si fuera nacional de ambos Estados
contratantes o no 1o fuera de ninguno de

ellos, las autoridades competentes de los dos

Estados contratantes resolverAn el caso de
comiln acuerdo.

3.- Cuando en virtud de las disposiciones del

apartado 1 una persona que no sea una persona fisica, sea
residente de ambos Estados contratantes, se considerard

residente del Estado en que se encuentre su sede de

direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECINIENTO PEMANENTE

1.- A los efectos del presente Convenio, la

expresi6n "establecimiento permanente" significa un lugar
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fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda

o parte de su actividad.

2.- La expresi6n "establecimiento permanente"

comprende en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales

c) las oficinas;

d) las fdbricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n

de recursos naturales;

g) un almacdn en relaci6n con una persona que

ceda instalaciones para almacenamiento a

terceros;

h) una granja, una plantaci6n u otro lugar donde

se l1even a cabo actividades agricolas,

forestales, de cultivo u otras relacionadas

con ellas;

i) un local utilizado como despacho de ventas;

j) una instalaci6n o una estructura utilizadas

para la exploraci6n o explotaci6n de recursos

naturales, pero s6lo cuando se utilicen

durante un periodo superior a tres meses;

k) una obra o construcci6n, un proyecto de

instalaci6n o montaje, o unas actividades de

supervisi6n relativas a ellos, cuando tales

obras, proyectos o actividades (junto con otras

obras, proyectos o actividades, en su caso)

tengan una duraci6n superior a seis meses dentro

de cualquier periodo de 12 meses, o cuando el

proyecto o actividad de supervisi6n, siendo
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accesorios a una venta de maquinaria o equipo,

tengan una duraci6n que no exceda de seis meses

y los importes a pagar por los mismos excedan del

10 por ciento del precio de venta de la

maquinaria o del equipo.

No obstante, a los efectos de este apartado se

considerard que una empresa posee un establecimiento

permanente en un Estado contratante y realiza actividades

a travds del mismo, si presta servicios o instalaciones en

relaci6n con la prospecci6n, extracci6n o producci6n de

hidrocarburos en dicho Estado, o cede en arrendamiento

maquinaria o equipo utilizados, o que hayan de ser

utilizados, en tales actividades en ese Estado, cuando la

duraci6n de las actividades exceda de treinta dia en

cualquier periodo de doce meses.

3.- No obstante las disposiciones anteriores de este

articulo, se considera que la expresi6n "establecimiento

permanente" no incluye:

a) La utilizaci6n de instalaciones con el

inico fin de almacenar o exponer bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes

o mercancias pertenecientes a la empresa

con el dnico fin de almacenarlas o

exponerlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes

o mercancias pertenecientes a la empresa

con el nico fin de que sean transformados

por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de

negocios con el xnico fin de comprar bienes
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o mercancias o de recoger informaci6n para

la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de

negocios con el nico fin de hacer

publicidad, suministrar informaci6n,

realizar investigaciones cientificas,

o actividades similares de car~cter

preparatorio o auxiliar para la empresa.

4.- No obstante 1o dispuesto en los apartados 1

y 2, cuando una persona -distinta de un agente que goce de

un estatuto independiente, al que serd de aplicaci6n el

apartado 5, actie en un Estado contratante por cuenta de

una empresa del otro Estado contratante, se considerard que
dicha empresa tiene un establecimiento permanente en el
Estado mencionado en primer lugar si:

a) dicha persona ostenta y ejerce habitualmente

en ese Estado poderes que le faculten para

concluir contratos en nombre de la empresa,
a menos que sus actividades se limiten a la

compra de bienes o mercancias para la empresa;

b) dicha persona, sin ostentar dichos poderes,

mantiene en el Estado mencionado en primer

lugar un dep6sito de bienes o mercancias con

cargo al que efectda entregas regularmente,
por cuenta de la empresa.

5.- No se considerar& que una empresa de un

Estado contratante tiene un establecimiento permanente en

el otro Estado contratante por el mero hecho de que realice

sus actividades en ese otro Estado por medio de un

corredor, de un comisionista general o cualquier otro
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agente que goce de un estatuto independiente, siempre que

dichas personas actden en el marco ordinario de su

actividad. No obstante, cuando las actividades de tales

agentes se realicen exclusivamente, o casi exclusivamente,

por cuenta de dicha empresa, o por cuenta de dicha empresa

y otras empresas que la controlen, sean controladas por

ella, o estdn sometidas a un control comidn, dichos agentes

no tendrAn la consideraci6n de independientes a los efectos

de este apartado.

6.- El hecho de que una sociedad residente de un

Estado contratante controle o sea controlada por una

sociedad residente del otro Estado contratante o que

realice actividades en ese otro Estado (ya sea por medio

de un establecimiento permanente o de otra manera), no

conviert*-por si solo a cualquiera de dichas sociedades en

establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6

RENTAS IlOOBILIARIAS

1.- Las rentas que un residente de un Estado

contratante obtenga de bienes inmuebles (incluidas las

rentas de explotaciones agricolas o forestales) situados

en el otro Estado contratante, pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado.

2.- La expresi6n "bienes inmuebles" tendrd el

significado que le atribuya el Derecho del Estado

contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados.

Dicha expresi6ncomprende en todo caso los accesorios, el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir

pagos variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n

de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros
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recursos naturales. Los buques, embarcaciones y aeronaves

no se considerardn bienes inmuebles.

3.- Las disposiciones del apartado 1 se aplican
a las rentas derivadas de la utilizaci6n directa, el

arrendamiento o aparceria, asi como cualquier otra forma

de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4.- Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se
aplican igualmente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados para la prestaci6n de servicios personales

independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1.- Los beneficios de una empresa de un Estado
contratante solamente pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el
otro Estado contratante por medio de un establecimiento
permanente situado en 61. Si la empresa realiza su
actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa

pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero
solamente en la parte imputable a: a) ese establecimiento
permanente; b) las ventas de bienes o mercancias iddnticos

o similares a los vendidos por medio de ese establecimiento

permanente, efectuadas en ese otro Estado; o c) otras

actividades empresariales de naturaleza iddntica o similar

a las del establecimiento permanente, realizadas en ese

otro Estado.
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2.- Sin perjuicio de lo previsto en el apartado

3, cuando una empresa de un Estado contratante realice su

actividad en el otro Estado contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado

contratante se atribuir~n a dicho establecimiento los

beneficios que dste hubiera podido obtener de ser una

empresa distinta y separada que realizase las mismas o

similares actividades, en las mismas o similares

condiciones, y tratase con total independencia con la

empresa&.4 la que es establecimiento permanente.

3.- Para determinar el beneficio del

establecimiento permanente se permitirc la deducci6n de los

gastos en que se haya incurrido para los fines del

establecimiento permanente, comprendidos los gastos de

direcci6n y generales de administracidn, los gastos de

investigaci6n y desarrollo, los intereses y otros gastos

de naturaleza similar en que se haya incurrido para los

mismos fines, tanto si se efectdan en el Estado en que se

encuentra el establecimiento permanente como en otra parte,

con arreglo a lo dispuesto en la legislaci6n fiscal de ese

Estado y dentro de los limites previstos en dicha

legislaci6n. Sin embargo, no serdn deducibles los pagos

(distintos de los que constituyan reembolso de gastos

efectivos) que, en su caso, efectde el establecimiento

permanente a la oficina central de la empresa o a alguna

de sus sucursales, en concepto de canones, honorarios u

otros pagos anclogos, por la utilizaci6n de patentes,

informaciones tdcnicas u otros derechos, o en concepto de

comisiones u otros cargos por la prestaci6n de servicios

especificos o por servicios de gesti6n o, salvo en el caso

de una entidad bancaria, en concepto de intereses sobre

cantidades prestadas al establecimiento permanente. De la
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misma forma, tampoco se tendr~n en cuEnta para determinar

el beneficio del establecimiento permanente, las cantidades

(distintas de las que constituyan reembolso de gastos

efectivos) que el establecimiento permanente cargue a la

oficina central de la empresa o a alguna de sus sucursales

en concepto de canones, honorarios o pagos andlogos por la

utilizaci6n de patentes, informaciones tdcnicas u otros

derechos, o en concepto de comisiones u otros cargos por

la prestaci6n de servicios especificos o por servicio de

gesti6n-e-, salvo en el caso de una entidad bancaria, en

concepto de intereses sobre cantidades prestadas a la

of icina central de la empresa o a alguna de sus sucursales.

4.- No se atribuirc ningn beneficio a un

establecimiento permanente por el mero hecho de que 6ste

compre bienes o mercancias para la empresa.

5.- A los efectos de los apartados anteriores,

los beneficios imputables al establecimiento permanente se

calcularcn cada afio por el mismo mdtodo, a no ser que

existan motivos v~lidos y suficientes para proceder de otra

forma.

6.- Cuando los beneficios comprendan rentas

reguladas separadamente en otros articulos de este

Convenio, las disposiciones de aqudllos no quedar~n

afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

NAVEGACION AEREA

1.- Los beneficios que una empresa de un Estado

contratante obtenga de la explotaci6n de aeronaves en
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trdfico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n

en ese Estado.

2.- Las disposiciones del apartado 1 se aplican

tambidn a los beneficios procedentes de la participaci6n

eN un "pool" en una empresa mixta o en un organismo

internacional de explotaci6n.

3.- La expresi6n "explotaci6n de aeronaves" hace

referencia al transporte adreo de pasajeros,

correspondencia, ganado o mercancias, realizado por los

propietarios, arrendatarios o fletadores de las aeronaves,

incluida la venta de billetes para dicho transporte en

nombre de otras empresas, el arrendamiento ocasional de

aeronaves y cualquier otra actividad directamente

relacionada con dicho transporte.

Articulo 9

N&VEGACION KART3IA

1.- Los beneficios que una empresa de un Estado

contratante obtenga de la explotaci6n de buques en trdfico

internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado.

2.- Las disposiciones del apartado 1 se aplican

tambidn a los beneficios procedentes de la participacifn

en un "pool", en una empresa mixta o en un organismo

internacional dedicado a la explotaci6n de buques.

3.- A los efectos de este articulo, los

beneficios de la explotaci6n de buques incluyen los

beneficios derivados de la utilizaci6n, mantenimiento o
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arrendamiento de contenedores (incluidos los camiones y el

equipo necesario para el transporte de los contenedores)

en relaci6n con el transporte de bienes o mercancias en

trdfico internacional.

Articulo 10

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, el

control o el capital de una empresa del otro

Estado contratante, o

b) las mismas personas participen directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o

el capital de una empresa de un Estado

contratante y de una empresa del otro Estado

contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas estdn, en sus

relaciones comerciales o financieras, unidas por

condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serian acordadas por empresas independientes, los

beneficios que se habrian obtenido por una de las empresas

de no existir estas condiciones, y que de hecho no se ban
producido a causa de las mismas, pueden incluirse en los

beneficios de esa empresa y sometidos a imposici6n en

consecuencia.
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Articulo 11

DIVIDENDOS

1.- Los dividendos pagados por una sociedad

residente de un Estado contratante a un residente del otro

Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado.

2.- Sin embargo, dichos dividendos pueden

someterse tambidn a imposici6n en el Estado contratante en

que resida la sociedad que paga los dividendos y segn la

legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los

dividendos es su beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no podrA exceder del 15 por 100 del importe bruto

de los dividendos.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la

sociedad respecto de los beneficios con cargo a los quo se

pagan los dividendos.

3.- El tdrmino "dividendos" empleado en el

presente articulo significa los rendimientos de las

acciones u otros derechos, excepto los de crddito, quo

permitan participar en los beneficios, asi como las rentas

de otras participaciones sociales sometidas al mismo

regimen fiscal quo los rendimientos de las acciones por la

legislaci6n del Estado en quo resida la sociedad quo las

distribuye.

4.- Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no

se aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente do un Estado contratante, realiza en el otro

Estado contratante, del quo es residente la sociedad que

paga los dividendos, una actividad industrial o comercial

Vol. 1861, 1-31678



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

a travs de un establecimiento permanente situado en 61,

o presta servicios personales independientes por medio de

una base fija situada en 61, y la participaci6n que genera

los dividendos estA vinculada efectivamente a dichos

establecimientos permanentes o base fija. En tales casos

se aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo

15, segdn proceda.

5.- Cuando una sociedad residente de un Estado

contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del

otro Estado contratante, ese otro Estado no puede exigir

ningdn impuesto sobre los dividendos pagados por la

sociedad, salvo en la medida en que dichos dividendos se

paguen a un residente de ese otro Estado o la participaci6n

que genera los dividendos estd vinculada efectivamente a

un establecimiento permanente o a una base fija situados

en ese otro Estado, ni someter los beneficios no

distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos,

aunque los dividendos pagados o los beneficios no

distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios

o rentas procedentes de ese otro Estado.

Articulo 12

INTERESES

1.- Los intereses procedentes de un Estado

contratante y pagados a un residente del otro Estado

contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2.- Sin embargo, dichos intereses pueden

someterse tambidn a imposici6n en el Estado contratante del
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que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado,

pero si el perceptor de los intereses es su beneficiario

efectivo, el impuesto asi exigido no puede exceder del 15

por 100 del importe bruto de los intereses.

3.- No obstante lo dispuesto en el apartado 2;

a) los intereses procedentes de un Estado

contratante est~n exentos de gravamen en

ese Estado cuando su perceptor y

beneficiario efectivo sea:

i) el Gobierno, una subdivisi6n politica

o una entidad local del otro Estado

contratante; o

ii) el Banco Central del otro Estado

contratante;

b) los intereses procedentes de un Estado

contratante est~n exentos de gravamen en ese

Estado en la medida en que asi lo autorice el

Gobierno de dicho Estado cuando su perceptor

y beneficiario efectivo sea una persona

(distinta de las contempladas en la letra(a))

residente del otro Estado contratante, siempre

que la operaci6n que dd lugar al d6bito haya

sido autorizada al efecto por el Gobierno del

Estado contratante mencionado en primer lugar.

4.- El tdrmino "intereses" empleado en el

presente articulo significa los rendimientos de crdditos

de cualquier naturaleza, con o sin garantia hipotecaria o

cl~usula de participaci6n en los beneficios del deudor, y

en particular las rentas de fondos ptblicos y de bonos u

obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos a esos
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titulos. Las penalizaciones por mora en el pago no se

consideran como intereses a los efectos del presente

articulo.

5.- Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no

se aplican si el beneficiario efectivo de los intereses,

residente de un Estado contratante, realiza en el otro

Estado contratante, del que proceden los intereses, una

actividad industrial o comercial por medio de una base fija

situada en 61, y el crddito que genera los intereses estA

vinculado efectivamente a dichos establecimiento permanente

o base fija. En tales casos, se aplican las disposiciones

del articulo 7 o del articulo 15, segdn proceda.

6.- Los intereses se consideran procedentes de

un Estado contratante cuando el deudor es el propio Estado,

una subdivisi6n politica, una entidad local o un residente

de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los

intereses, sea o no residente de un Estado contratante,

tenga en un Estado contratante un establecimiento

permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se

haya contraido la deuda que da origen al pago de los

intereses y que soporten la carga de los mismos, los

intereses se considerarAn procedentes del Estado

contratante donde estdn situados el establecimiento

permanente o la base fija.

7.- Cuando, por raz6n de las relaciones

especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efectivo de los intereses, o de las que uno y otro

mantengan con terceros, el importe de los intereses

pagados, habida cuenta del crddito por el que se pagan,

exceda-del que hubieran convenido el deudor y el acreedor

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
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articulo no se aplicarhn mas que a este xltimo importe. En

tal caso, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo

con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo

en cuenta las demos disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

CANONES Y PAGOS POR SERVICIOS TECNICOS

1.- Los canones y los pagos por servicios

tdcnicos procedentes de un Estado contratante y pagados a

un residente del otro Estado contratante, pueden someterse

a imposici6n en ese otro Estado.

2.- Sin embargo, dichos canones y pagos por

servicios tdcnicos pueden someterse tambidn a imposici6n

en el Estado contratante del que proceden y de acuerdo con

la legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor es su

beneficiario efectivo el impuesto asi exigido no puede

exceder:

i) en el caso de canones relativos al uso, o

concesidn de uso, de equipo industrial,

comercial o cientifico, del 10 por 100 del

importe bruto de los canones;

ii) en el caso de pagos por servicios tdcnicos

y otros canones, del 20 por 100 del importe

bruto de los pagos o canones.

3.- El tdrmino "canones" empleado en el presente

articulo significa las cantidades de cualquier clase

pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de

autor sobre una obra literaria, artistica o cientifica,

incluidas las peliculas cinematogrAficas y las peliculas

o cintas para radio o televisi6n, de una patente, marca de

Vol. 1861. 1-31678



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des 'Taitis 1995

f~brica o de comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o

procedimiento secreto, asi como por el uso o la concesi6n

de uso de un equipo industrial, comercial o cientifico, o

por informaciones relativas a experiencias industriales,

comerciales o cientificas.

4.- El tdrmino "pagos por servicios tdcnicos"

empleado en el presente articulo significa las cantidades

de cualquier clase pagadas a una persona, distintas de las

pagadas a los propios empleados del pagador y de las

pagadas a personas fisicas por los servicios personales

independientes a que se refiere el articulo 15, en

contraprestacifn de servicios tdcnicos o de consultoria,

incluida la provisi6n de los servicios de personal tdcnico

o de otro tipo.

5.- Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no

se aplican si el beneficiario efectivo de los canones o de

los pagos por servicios tdcnicos, residente de un Estado

contratante, realiza en el otro Estado contratante, de

donde proceden los canones o los pagos por servicios

tdcnicos, una actividad industrial o comercial por medio

de un establecimiento permanente situado en ese otro

Estado, o presta servicios personales independientes por

medio de una base fija situada en 61, y el derecho,

propiedad o contrato por los que se satisfacen los canones

o pagos por servicios estcn vinculados efectivamente a

dichos establecimientos permanentes o base fija. En tales

casos, se aplican las disposiciones del articulo 7 o del

articulo 15, segn proceda.

6.- Los canones y los pagos por servicios

tdcnicos se consideran procedentes de un Estado contratante

cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n
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politica, una entidad local o un residente de ese Estado.

Sin embargo, cuando el deudor de los canones o de los pagos

por servicios tdcnicos, sea o no residente de un Estado

contratante, tenga en un Estado contratante un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con

los cuales se haya contraido la obligaci6n de pagar los

canones o los pagos por servicios tdcnicos, y dicho

establecimiento permanente o base fija soporten la carga

de los mismos, 4stos se considerarcn procedentes del Estado

contratante donde estdn situados el establecimiento

permanente o la base fija.

7.- Cuando, por raz6n de las relaciones

especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros,

el importe de los canones o de los pagos por servicios

t4cnicos, exceda del que se hubiera convenido en ausencia

de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no

se aplicar~n m~s que a ese Ultimo importe. En tal caso, el

exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta

las demds disposiciones del presente Convenio.

Articulo 14

GANANCIAS DEL CAPITAL

1.- Las ganancias que un residente de un Estado

contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro

Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado.

2.- Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

bienes muebles que formen parte del activo de un
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establecimiento permanente que una empresa de un Estado

contratante tenga en el otro Estado contratante, o de

bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un

residente de un Estado contratante posea en el otro Estado

contratante para la prestaci6n de servicios personales

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (s6lo o con

el conjunto de la empresa) o de esa base fija, pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3.- Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

buques o aeronaves explotados en trdfico internacional, o

de bienes muebles afectos a la explotaci6n de dichos buques

o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposicifn en el

Estado contratante del que el transmitente sea residente.

4.- Las ganancias procedentes de la enajenaci6n

de acciones de una sociedad cuyo activo consista

principalmente, de forma directa o indirecta, en bienes

inmuebles situados en un Estado contratante, pueden

someterse a imposici6n en ese Estado.

5.- Las ganancias procedentes de la enajenaci6n

de acciones de una sociedad residente de un Estado

contratante que formen parte de una participaci6n de al

menos el 10 por 100 en la misma, pueden someterse a

imposici6n en ese Estado.

6.- Las ganancias procedentes de la enajenaci6n

de bienes distintos de los mencionados en los apartados 1,

2, 3, 4 y 5 de dste articulo, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado contratante del que el transmitente

sea residente.
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Articulo 15
SERVICIOS PERSONALES 3IDEPENDIENTES

1.- Las rentas obtenidas por un residente de un

Estado contratante por la prestaci6n de servicios

profesionales o el ejercicio de otras actividades similares

de car~cter independiente s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese Estado, salvo en las siguientes

circunstancias en que esas rentas podrAn ser gravadas

tambi4n en el otro Estado contratante:

a) si esa persona dispone en el otro Estado
contratante de manera habitual de una base

fija para el ejercicio de sus actividades; en

tal caso, s6lo puede someterse a imposici6n

en ese otro Estado la parte de las rentas que

sea imputable a dicha base fija; o
b) si permanece en total en el otro Estado

contratante, en uno o varios periodos, al

menos 183 dias en el periodo impositivo de que
se trate; en tal caso, s6lo pueden someterse

a imposici6n en ese otro Estado la parte de

las rentas que sea imputable a las actividades

realizadas en ese otro Estado.

2.- La expresi6n "servicios profesionales"

comprende las actividades independientes de car~cter
cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico,
asi como las actividades independientes de los mddicos,

cirujanos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos

y contables.
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Articulo 16

SERVICIOS PERSOALES DEPENDIENTES

1.- Sin perjuicio de lo dispuesto en los

articulos 17, 18, 19, 20, 21 y 22, los sueldos, salarios

y remuneraciones similares, obtenidos por un residente de

un Estado contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que el

empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si el

empleo se ejerce de esa forma, las remuneraciones

correspondientes pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2.- No obstante 1o dispuesto en el apartado 1,

las remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado

contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro

Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en

el Estado mencionado en primer lugar si:

a) el perceptor no permanece en total en el otro

Estado, en uno o varios periodos, mhs de
ciento ochenta y tres dias durante el periodo

impositivo considerado; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre

de, una persona empleadora que no es residente

del otro Estado y,

c) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que

la persona empleadora tiene en el otro Estado.

3.- No obstante las disposiciones precedentes del

presente articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n

de un empleo ejercido a bordo de unj buque o aeronave

explotado por una empresa de un Estado contratante en
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tr~fico internacional, pueden someterse a imposici6n en ese

Estado.

Articulo 17

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares que un residente de un estado

contratante obtenga como miembro de un Consejo de

Administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente

del otro Estado contratante, pueden someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

Articulo 18

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1.- No obstante las disposiciones de los

articulos 15 y 16, las rentas que un residente de un Estado

contratante obtenga como profesional del espectAculo, actor

de teatro, cine, radio y televisi6n, o mdsico, a como

deportista, derivadas del ejercicio de su actividad

personal en esa calidad en el otro Estado contratante,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2.- No obstante las disposiciones de los

articulos 7, 15 y 16, cuando las rentas derivadas de las

actividades personales realizadas por un artista o

deportista, en esa calidad, se atribuyan, no al propio

artista o deportista sino a otra persona, dichas rentas

pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante en

que se realicen las actividades del artista o deportista.

3.- No obstante lo dispuesto en los apartados 1

y 2, las rentas que un artista o deportista residente de
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un Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad
personal en esa calidad en el otro Estado contratante, s6lo
pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en
primer lugar si las actividades en el otro Estado
contratante son financiadas, en su totalidad a en parte
sustancial, con cargo a fondos pdblicos del Estado
contratante mencionado en primer lugar o de sus
subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 19

PENSIONXS

Sin perjuicio de 1o dispuesto en el apartado 2
del articulo 20, las pensiones y remuneraciones an~logas
pagadas a un residente de un Estado contratante por raz6n
de un empleo anterior, s6lo pueden someterse a imposici6n

en ese Estado.

Articulo 20
RETRIBUCIONES Y PENSIONES PUBLICAS

1. A) Las remuneraciones, excluidas las

pensiones, pagadas por un Estado contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales a una persona
fisica, por raz6n de servicios prestado a ese Estado o a
esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a

imposiei n en ese Estado.

B) Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado contratante

si los servicios se prestan en ese Estado y la persona
fisica es un residente de ese Estado que:
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i) posee la nacionalidad de ese Estado; o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente

de ese Estado solamente para prestar los

servicios.

2. A) las pensiones pagadas por un Estado

contratante o por alguna de sus subdivisiones politicas o

entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos

constituidos por los mismos, a una persona fisica por raz6n

de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o

entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

B) No obstante, dichas pensiones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si el

beneficiario es residente y nacional de ese otro Estado.

3. Las disposiciones de los articulos 16, 17 y

19 se aplican a las remuneraciones y pensiones pagadas por

raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad

industrial o comercial realizada por un Estado contratante

o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 21
ESTUDIANTES

Las cantidades que perciba para cubrir sus gastos
de manutenci6n, estudios o formaci6n prdctica, un

estudiante o una persona en prdcticas que sea, o haya sido

inmediatamente antes de llegar a un Estado contratante,

residente del otro Estado contratante, y que se encuentre

en el Estado mencionado en primer lugar con el dnico fin

de proseguir sus estudios o formaci6n, no pueden someterse

a imposici6n en ese Estado siempre que procedan de fuentes

situadas fuera del mismo.
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Articulo 22

CANTIDADES PERCIBIDAS POR PROFESORES, PROFESIONALES

DE LA ENSERANZA R INVESTIGADORES UNIVERSITARIOS

1.- Un profesor o un profesional de la ensefianza

que sea o haya sido residente de un Estado contratante

inmediatamente antes de desplazarse al otro Estado

contratante con el fin de dedicarse a la ensefianza, a la

investigaci6n, o a ambas, en una universidad, colegio

universitario, escuela o otra instituci6n andloga,

oficialmente reconocidos en ese otro Estado, estart exento

de imposici6n en ese xiltimo Estado, durante un periodo no

superior a dos ahos desde la fecha de su legada al mismo,

respecto de las retribuciones que perciba por tales

actividades.

2. Lo dispuesto en este articulo no se aplica a

las rentas derivadas de la investigaci6n cuando la misma

se emprenda, no en interds general, sino principalmente

para el beneficio particular de determinada persona o

personas.

Articulo 23

OTRAS RENTAS

1.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado

2, las rentas de un residente de un Estado contratante,

cualquiera que fuEse su procedencia, no mencionadas

expresamente en los anteriores articulos del presente

Convenio s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado

contratante.

2.- Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplica

a las rentas, excluidas las que se derivan de bienes
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definidos como inmuebles en el apartado 2 del articulo 6,

cuando el beneficiario de dichas rentas, residentes de un

Estado contratante, realice en el otro Estado contratante

por medio de un establecimiento permanente situado en ese

otro Estado o preste servicios personales independientes

por medio de una base fija igualmente situada en 61, y el

derecho o propiedad por los que se pagan las rentas estA

vinculado efectivamente con dichos establecimiento

permanente o base fija. En tales casos, se aplican las

disposiciones del articulo 7 o del articulo 15, segin

proceda.

3.- No obstante lo dispuesto en los apartados 1

y 2, las rentas de un residente de un Estado contratante

no mencionadas en los anteriores articulos del presente
Convenio, y procedentes del otro Estado contratante, pueden

someterse a imposicifn en ese otro Estado.

Articulo 24

PATRIMONIO

1.- El patrimonio constituido por bienes

inmuebles comprendidos en el articulo 6, que posea un

residente de un Estado contratante y que estdn situados en

el otro Estado contratante, puede someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

2.- El patrimonio constituido por bienes muebles

que formen parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado contratante tenga

en el otro Estado contratante, o por bienes muebles que

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado

contratante posea en el otro Estado contratante para la
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prestaci6n de servicios personales independientes, puede

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3.- El patrimonio constituido por buques o

aeronaves explotados en tr~fico internacional, asi como por

bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales buques o

aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que sea residente la empresa que explota

dichos buques, aeronaves o bienes.

4.- El patrimonio constituido por acciones de una

sociedad cuyo activo estd integrado principalmente, de

forma directa o indirecta, por bienes inmuebles situados
en un Estado contratante, puede someterse a imposici6n en

ese Estado.

5.- El patrimonio constituido por acciones de una
sociedad residente de un Estado contratante que representen
como minimo una participaci6n de al menos el 10 por ciento
del capital de dicha sociedad, puede someterse a imposicidn

en ese Estado contratante.

6.- Los demds elementos del patrimonio de un
residente de un Estado contratante s6lo puede someterse a

imposici6n en ese Estado.

Articulo 25

EIMINIACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1.- La legislaci6n vigente para los Estados

contratantes continuarA rigiendo la imposici6n sobre la
renta y sobre el patrimonio en el Estado respectivo salvo
que expresamente se disponga lo contrario en este Convenio.
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2.- En lo que se ref iere a la India, la doble

imposici6n se evitard de la manera siguiente:

A) Cuando un residente de la India obtenga

rentas o posea elementos patrimoniales que, de acuerdo con

las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse

a imposici6n en Espafia, la India deducirA:

i) del impuesto que perciba sobre las

rentas de dicho residente, un importe

igual al impuesto sobre la renta pagado

en Espafia, ya sea directamente o

mediante retenci6n; y

ii) del impuesto que perciba sobre el

patrimonio de dicho residente, un

importe igual al impuesto sobre el
patrimonio pagado en Espafia.

Sin embargo, en uno y otro caso, dicha deducci6n

no podrd exceder de la parte del impuesto sobre la renta

o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducci6n,

correspondiente, segn el caso, a las rentas o al

patrimonio que pueden someterse a imposici6n en Espafia.

B) Cuando un residente de la India obtenga rentas

o posea elementos patrimoniales que, de acuerdo con las

disposiciones del presente convenio, s6lo pueden someterse

a imposici6n en Espafia, la India podrA incluir dichas

rentas o elementos patrimoniales en la base imponible pero

deducird del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio

aquella parte del puesto sobre la renta o sobre el

patrimonio correspondiente, segdn el caso, a la renta

obtenida o al patrimonio poseido en Espafia.
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3.- En lo que se refiere a Espafia, sin perjuicio

de lo dispuesto en su legislaci6n interna, la doble

imposici6n se evitard de la manera siguiente:

A) Cuando un residente de Espafia obtenga

rentas o posea elementos patrimoniales que, de acuerdo con

las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse

a imposici6n en la India, Espafia deducird:

i) del impuesto que perciba sobre las rentas

de dicho residente, un importe igual al

impuesto sobre la renta pagado en la

India;

ii) del impuesto que perciba sobre el
patrimonio de dicho residente, un importe

igual al impuesto sobre el patrimonio

pagado en la India.

B) Cuando se trate de dividendos pagados por una
sociedad residente de la India a una sociedad residente de

Espahia que detente al menos al 25 por ciento del capital

de la sociedad que paga los dividendos, para la

determinaci6n de la deducci6n se tomard en consideraci6n

(adem~s de la deducci6n prevista en la letra A)) la parte
del impuesto sobre la renta pagado por la sociedad en la

India respecto de los beneficios con cargo a los que se

pagan tales dividendos, siempre que su importe se incluya

en la base imponible del impuesto espafiol.

Sin embargo, en uno y otro caso esta deducci6n

no podrd exceder de la parte del impuesto sobre la renta

o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducci6n

correspondiente, segdn el caso, a las rentas o al

patrimonio que puedan someterse a imposici6n en la India.
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C) Cuando de conformidad con cualquier

disposici6n del Convenio las rentas percibidas por un

residente de Espafia o el patrimonio que posea estdn exentos

de imposicidn en Espafia, Espafia puede, no obstante tener

en cuenta las rentas o el patrimonio exentos para calcular

el importe del impuesto sobre el resto de las rentas o el

patrimonio de dicho residente.

4.- Para la aplicaci6n de la deducci6n prevista

en el apartado 3, la expresi6n "impuesto sobre la renta

pagado en la India" comprenderd el importe total que

deberia haberse pagado por el impuesto indio en el periodo

impositivo, de acuerdo con la legislacidn india y lo

dispuesto en el presente convenio, si no se hubiese

reconocido una exenci6n o reducci6n impositiva respecto del

mismo periodo impositivo conforme a:

i) los articulos 10 (4), 10 (15) (iv), 10A,

10B, 32A, 32AB, 80HH, 80HHC, y 80I de la

Ley del Impuesto sobre la Renta, 1961 (43

de 1961), siempre que estdn en vigor en la

fecha de la firma del presente Convenio y

no se modifiquen, o 1o sean s61o en

aspectos menores que no afecten a su

car~cter general; o

ii) cualquier otra disposici6n que pueda

establecerse en adelante por la que se

reconozca una deducci6n en la renta

imponible, o una exenci6n o reducci6n e la

cuota impositiva, que las autoridades

competentes de los Estados contratantes

convengan en considerar de naturaleza

andloga, en tanto no se modifique o lo sea
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en aspectos menores que no afecten a su

car~cter general.

5.- Lo dispuesto en el apartado 4 serd de

aplicaci6n durante los primeros 10 aftos de vigencia del

presente Convenio. No obstante, las autoridades competentes

de los Estados contratantes podrn consultarse mutuamente

a fin de acordar la extensi6n de dicho plazo.

Articulo 26
NO DISCRIMINACION

1.- Los nacionales de un Estado contratante no

sercn sometidos en el otro Estado contratante a ningdn

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan

o que sean m~s gravosos que aqudllos a los que estdn o

puedan estar sometidos los nacionales .de ese otro Estado

que se encuentren en las mismas circunstancias y rednan las

mismas condiciones.

2.- Los establecimientos permanentes que una

Empresa de un Estado contratante tenga en el otro Estado

contratante no serdn sometidos a imposici6n en ese otro

Estado de manera menos favorable que las empresas de ese

otro Estado que realicen las mismas actividades en las

mismas circunstancias o rednan las mismas condiciones.

3.- Las empresas de un Estado contratante cuyo

capital estd total o parcialmente detentado o controlado

directa o indirectamente, por uno o varios residentes del

otro Estado contratante no serdn sometidos en el Estado

mencionado en primer lugar a ningdn impuesto u obligaci6n

relativa al mismo que no se exijan o que sean mhs gravosos
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que aqudllos a los que est6n o puedan estar sometidas otras

empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.

4.- Salvo que sean aplicables las disposiciones

del articulo 10, del apartado 7 del articulo 12 o del
apartado 7 del articulo 13, los intereses, canones y demhs
gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a
un residente del otro Estado contratante son deducibles,

para determinar los beneficios sujetos a imposici6n de

dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubieran
sido pagados a un residente del Estado mencionado en primer

lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado
contratante son deducibles para la determinaci6n del
patriomonio imponible de dicha empresa en las mismas
condiciones que si se hubieran contraido con un residente
del Estado mencionado en primer lugar.

Articulo 27
PROCEDIIENTO AMISTOSO

1.- Cuando un residente de un Estado contratante
considere que las medidas adoptadas por uno o ambos Estados

contratantes implican o pueden implicar para 61 una

imposici6n que no estd conforme con las disposiciones del
presente Convenio, podrA, sin perjuicio de los recursos

previstos por el Derecho interno de dichos Estados, someter
su caso a la autoridad competente del Estado contratante
del que sea residente, o si fuera aplicable el apartado 1
del articulo 26, a la del Estado contratante del que sea

nacional. El caso deberd plantearse dentro de los tres afios
siguientes a la primera notificaci6n de la medida que

implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del

Convenio.
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2.- La autoridad competente, si la reclamaci6n

le parece fundada y si ella misma no estA en condiciones

de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA lo posible por

resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la

autoridad competente del otro Estado contratante a fin de

evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio. El

acuerdo se aplicarA independientemente de los plazos

previstos por el Derecho interno de los Estados

contratantes.

3.- Las autoridades competentes de los Estados

contratantes hardn lo posible por resolver las dificultades

o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o la

aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso.

Tambidn podr~n consultarse para evitar la doble imposici6n

en los casos no previstos en el Convenio. Asimismo las

autoridades competentes desarrollarAn, de comiln acuerdo,

las medidas, mdtodos y tdcnicas adecuados a fin de

facilitar el intercambio de informaci6n previsto en el

articulo 28 del presente Convenio.

4.- Las autoridades competentes de los Estados

contratantes podr~n comunicarse directamente a fin de

llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados

anteriores. Cuando se considere que el acuerdo puede

facilitarse mediante contactos personales, dichos contactos

podrAn producirse en el seno de una Comisi6n compuesta por

representantes de las autoridades competentes de los

Estados contratantes.
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Articulo 28

INTERCAMBIO DR INFORNACION

1.- Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiarAn las informaciones necesarias
(incluyendo copias de documentos cuando sea preciso) para

aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el

Derecho interno de los Estados contratantes relativo a los

impuestos comprendidos en el Convenio en la medida en que

la imposici6n exigida con arreglo al mismo no sea contraria

al Convenio, en especial para evitar el fraude o la evasi6n

fiscal y la elusi6n de impuestos. El intercambio de

informaci6n no est& limitado por el articulo 1. Las

informaciones recibidas por un Estado contratante serdn

mantenidas secretas de igual forma que las informaciones
obtenidas en base al Derecho interno de ese Estado. Sin

embargo, cuando las informaciones eran consideradas

secretas por el Estado transmitente, s6lo se comunicardn

a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y

6rganos administrativos) encargados de la gesti6n o

recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio

de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos

a dichos impuestos o de la resoluci6n de los recursos

relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades s6lo

utilizar~n las informaciones para esos fines, pero podr~n

revelarlas en las audiencias pdblicas de los tribunales o

en las sentencias judiciales.

2.- Las disposiciones del apartado 1 no podrdn
interpretarse en ningdn caso, en el sentido de obligar a

un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a

su legislaci6n o prActica administrativa o a
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las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda

obtener sobre la base de su propia legislaci6n

o en el ejercicio de su prdctica

administrativa normal o de las del otro Estado

contratante;

c) suministrar informaciones que revelen un

secreto comercial, industrial o profesional

o un procedimiento comercial, o informaciones

cuya comunicaci6n sea contraria al orden

pdblico.

ArtiCulo 29

FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no

afectan a los privilegios fiscales que disfruten los

agentes diplomdticos o funcionarios consulares, de acuerdo

con los principios generales del Derecho Internacional o

en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 30

ENTRADA EN VIGOR

1. - El presente Convenio serd ratificado, y los

instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados en

lo antes posible.

2.- El Convenio entrard en vigor en el momento

del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, y sus

disposiciones surtirAn efectos:
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A) En Espana:

Respecto de los impuestos sobre la renta o sobre

el patrimonio correspondientes a los periodos impositivos

que comiencen a partir del dia primero de enero del afto

natural siguiente al de la entrada en vigor del Convenio:

B) En la India

i) respecto de las rentas obtenidas en los

periodos impositivos que comiencen a partir

del dia primero de abril del afio natural

siguiente al de la entrada en vigor del

Convenio.

ii) respecto del patrimonio poseido el dltimo

dia de los periodos impositivos que

comiencen a partir del dia primero de

abril del afio natural siguiente al de la

entrada en vigor del Convenio.

Articulo 31

DENUNCIA

1.- El presente Convenio permanecerc en vigor

indefinidamente, pero los Estados contratantes podrdn

notificar al otro Estado la denuncia del Convenio mediante

escrito cursado por via diplomdticas, hasta el dia treinta

de junio de cualquier afio natural iniciado con

posterioridad al t6rmino del plazo de cinco afios contados

desde la fecha de su entrada en vigor. En tal caso el

Convenio dejarA de surtir efectos:

a) en lo que se ref iere a Espafia, respecto de los

impuestos relativos a los periodos impositivos que
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comiencen a partir del dia primero de enero del afto natural

siguiente a aqudl en que se notifique la denuncia;

b) en lo que se refiere a la India, respecto de

las rentas obtenidas en los periodos impositivos que

comiencen a partir del dia primero de abril del afto natural

siguiente a aqu6l en que se notifique la denuncia y

respecto del patrimonio poseido el xltimo dia de los

periodos impositivos que comiencen a partir del dia primero

de abril siguiente al afto natural en el que se notifique

la denuncia.

En fd de lo cual, los signatarios, debidamente

autorizados al efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Nueva Delhi ocho de

febrero de mil novecientos noventa y tres en las lenguas

espafiola, hindi e inglesa, siendo los tres textos

igualmente fehacientes. En caso de divergencias entre los

textos prevalecerd el texto ingls.

Por el Gobiemo Por el Gobemio
del Reino de Espafia: de la Repdblica de la India:

JAVIER SOLANA MADARIAGA MANMOHAN SINGH

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Finanzas
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio
entre el Gobierno del Reino de Espaha y el Gobierno de la

Repidblica de la India para evitar la doble imposici6n y

prevenir la evasidn fiscal en materia de impuestos sobre

la renta y sobre el patrimonio, los signatarios ban

convenido las siguientes disposiciones que formar~n parte

integrante del Convenio.

1.- En relaci6n con el apartado 1 d) del articulo
3 (Definiciones Generales), se entiende que el t6rmino

"impuesto" no incluye los importes exigibles a causa de un

fraude u omisi6n en los impuestos a los que se aplica el
presente Convenio o que constituyan una sanci6n en relaci6n

con los mismos.

2.- En relaci6n con el apartado 2 g) del articulo
5 (establecimiento Permanente), se entiende que dicha

cl~usula se ref iere a un almacdn en el que se cede un

espacio en arrendamiento a terceros.

3.- En relaci6n con el apartado 1, letras b) y
c), del articulo 7 (Beneficios Empresariales), se entiende

que en el supuesto de que se planteen dudas en cuanto a si

los bienes o mercancias vendidos son similares a los

vendidos a travds del establecimiento permanente o si otras

actividades empresariales son de naturaleza similar a las
realizadas por el establecimiento permanente, las

autoridades competentes podr~n consultarse a fin de
resolver la cuesti6n mediante acuerdo amistoso.
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4.- En relaci6n con el apartado 3 del articulo

7 (Beneficios Empresariales), se entiende que si se

produjeran modificaciones sustanciales en la legislaci6n

fiscal de los Estados contratantes en lo referente a los

limites impuestos a la deducibilidad de los gastos

realizados para los fines del establecimiento permanente,

las autoridades competentes de los Estados contratantes

podr~n consultarse acerca de la conveniencia de modificar

lo dispuesto en dicho apartado.

5.- En relaci6n con el articulo 8 (Navegaci6n

Adrea) y el articulo 9 (Navegaci6n Maritima), se entiende

que los intereses de fondos vinculados a la explotaci6n de

buques o aeronaves en trAfico internacional tendrAn la

consideracifn de beneficios derivados de la explotaci6n de

los buques o las aeronaves, segdn proceda, sin quo sean de

aplicaci6n a dichos intereses las disposiciones del

articulo 12 (Intereses).

6.- El apartado 2 del articulo 11 (Dividendos),

no se aplica, en el caso de Espafia, a las rentas

distribuidas o no, imputadas a los socios de las Sociedades

y Entidades a que se ref iere el articulo 12.2 de la Ley

44/1978, de 8 de septiembre, y el articulo 19 de la Ley

61/1978, de 27 de diciembre, en tanto estas rentas no estdn

sujetas al Impuesto sobre Sociedades espafiol. Dichas rentas

se sometercn a imposici6n en Espafia de acuerdo con las

disposiciones de su legislaci6n interna.

7.- Las autoridades competentes iniciarcn los

procedimientos necesarios a fin de revisar las

disposiciones del articulo 13 (Canones y Pagos por

Servicios Tdcnicos) una vez transcurrido un periodo de
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cinco afios desde su entrada en vigor. No obstante, si en

cualquier Convenio o Acuerdo entre la India y un tercer

Estado miembro de la OCDE que entre en vigor despuds del

dia 1 de enero de 1990, la India limitard su imposici6n en

la fuente sobre los canones o los pagos por servicios

t6cnicos a un porcentaje inferior o a un Ambito mus

reducido que el porcentaje o el Ambito previstos en este

Convenio respecto de dichas rentas, el porcentaje o el

Ambito previstos en aquel Convenio o Acuerdo serdn tambidn

aplicables al amparo del presents Convenio, con efeotos

desde la fecha de entrada en vigor del presents Convenio

o la del Convenio o Acuerdo indio en cuesti6n, si la

entrada en vigor de este dltimo fuera posterior.

8.- En relaci6n al apartado 2 del articulo 26 (No

Discriminaci6n), se entiende que lo dispuesto en este

apartado no impedirS a un Estado contratante gravar los

beneficios de un establecimiento permanente que una empresa

del otro Estado contratante posea en el Estado mencionado

en primer lugar, a un tipo impositivo superior al aplicable

a los beneficios de una empresa an~loga de este dltimo

Estado, ni se entenderd contrario a lo dispuesto en el

apartado 3 del articulo 7 (Beneficios Empresariales) del

presents Convenio.

Se entiende asimismo que un establecimiento

permanents que una empresa de un Estado contratante posea

en el otro Estado contratante no serd, en ningdn caso,

sometido a imposici6n en tdrminos menos favorables que los

aplicables a un establecimiento permanente de una empresa

de un tercer Estado que realice las mismas actividades con

arreglo al Convenio de doble imposici6n concluido entre el

otro Estado contratante y ese tercer Estado.
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9.- No obstante lo dispuesto en el apartado 4 del

articulo 26 (No Discriminaci6n), se entiende que, en el

caso de la India, las cantidades pagadas en concepto de

intereses, canones y pagos por servicios t6cnicos por una
empresa de la India a un residente de Espafha, no ser~n

deducibles para calcular el beneficio imponible de dicha

empresa a menos que el impuesto exigible sobre tales pagos

se haya ingresado o retenido en la fuente con arreglo a la

legislaci6n india y las disposiciones del presente

Convenio.

10.- A los efectos del presente Convenio se

entiende que el tdrmino "periodo impositivo" significa, en

el caso de la India, el "periodo precedente" (previous

year) definido en la Ley del Impuesto sobre la Renta

(Income-tax Act, 1961).

En fd de lo cual, los signatarios, debidamente

autorizados al efecto, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Nueva Delhi ocho de

febrero de mil novecientos noventa y tres en las lenguas

espafiola, hindi e inglesa, siendo los tres textos

igualmente fehacientes. En caso de divergencias entre los

textos prevalecerd el texto inglds.

Por el Gobiemo Por el Gobernio
del Reino de Espafia: de la Repfiblica de la India:

JAVIER SOLANA MADARIAGA MANMOHAN SINGH
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Finanzas

Vol. 1861, 1-31678



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 49
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and

the Government of the Republic of India desiring to

conclude a Convention for the Avoidance of Double

Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income and on Capital have agreed

as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and
on capital imposed on behalf of a Contracting State irrespective
of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 12 January 1995 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New
Delhi, in accordance with article 30 (2).
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3. The existing taxes to which the Convention shall
apply are in particular:

a) in Spain:

i) The Income Tax on Individuals (el Impuesto
sobre la Renta de las Personas Fisicas);

ii) The Corporation Tax (el Impuesto sobre
Sociedades);

iii) The Capital Tax (el Impuesto sobre el
Patrimonio);

(hereinafter referred to as "Spanish
Tax").

b) in India:

i) The income tax including any surcharge

thereon;

ii) The surtax; and

iii) The wealth-tax (hereinafter referred to as
"Indian tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any significant changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

I. In this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the term "Spain" means the territory of Spain and
includes the territorial sea and airspace above it.
It also includes any other maritime zone in which
Spain has sovereign rights, other rights and

Vol. 1861, 1-31678
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jurisdiction, according to the Spanish law and in
accordance with international law;

b) the term "India" means the territory of India and
includes the territorial sea and airspace above it.
It also includes any other maritime zone in which
India has sovereign rights, other rights and
jurisdictions, according to the Indian Law and in
accordance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other
Contracting State" mean Spain or India as the
context requires;

d) the term "tax" means "Indian tax" or "Spanish
tax", as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a
company, any other body of persons or any other
entity which Is treated as a taxable unit under
the taxation laws in force in the respective
Contracting State;

f) the term "company" means any body corporate or
any entity which is treated as a company or body
corporate under the taxation laws in force in the
respective Contracting State;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean,
respectively, an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State, and an enterprise
carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a
Contracting State;

ii) any legal person, partnership and association
deriving its status as such from the law in
force in a Contracting State;

I) the term "international traffic" means any transport
by a ship or aircraft operated by an enterprise of
a Contracting State except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;
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j) the term "competent authority" means

i) in the case of Spain, the Minister of Economy
and Finance or his authorized representative.

ii) in the case of India, the Central Government in
the Ministry of Finance (Department of Revenue)
or its authorised representative.

2. In the application of this Convention by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the law
of that Contracting State relating to the taxes which are the
subject of this Convention.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term
"resident of a Contracting State" means any person who, under
the laws of that State, is liable to taxation therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other
criterion of similar nature. But this term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State, or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined in accordance with the following
rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States,
he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital
interests).

b) If the Contracting State in which he has his
centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode.
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c) If he has an habitual abode in both Contracting
States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State of which
he is a national.

d) If he is a national of both Contracting States or
of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes
especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other
place of extraction of natural resources;

g) a warehouse in relation to a person providing
storage facilities for others;

h) a farm, plantation or other place where
agriculture, forestry, plantation or related
activities are carried on;
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i) a premises used as a sales outlet;

j) an installation or structure used for the
exploration or exploitation of natural resources,
but only if so used for a period of more than
three months;

k) a building site or construction, installation or
assembly project or supervisory activities in
connection therewith, where such site. project or
activities (together with other such sites,
projects or activities, if any) continue for a
period of more than six months in any twelve
month period, or where such project or
supervisory activity, being incidental to the sale
of machinery or equipment, continues for a period
not exceeding six months and the charges payable
for the project or supervisory activity exceed
10 per cent of the sale price of the machinery
and equipment.

Provided that, for the purpose of this paragraph
an enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State and to carry on
business through that permanent establishment if it
provides services or facilities in connection with
or supplies plant and machinery on hire used or to
be used in, the prospecting for, or extraction or
production of mineral oils in the State if the
activities continue for a period of more than thirty
days in any twelve month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, the term "permanent establishment" shall be deemed not
to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of
storage or display of goods or merchandise
belonging to the enterprise,

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose
of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods and
merchandise, or of collecting information for the
enterprise:

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of advertising, for supply of
information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. Nothwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies - is acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other Contracting State that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
the first-mentioned State, if

a) he has and habitually exercises in that State an
authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the
enterprise;

b) he has no such authority, but habitually maintains
in the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise from which he regularly delivers
goods or merchandise on behalf of the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be
deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or
almost wholly on behalf of that enterprise itself or on behalf of
that enterprise and other enterprises controlling, controlled by,
or subject to the same common control, as that enterprise, he
will not be considered an agent of an independent status within

the meaning of this paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
income derived from the direct use, letting or use in any other
form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise
and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise carries
on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to
(a) that permanent establishment; (b) sales in that other State
of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or (c) other business
activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative
expenses, research and development expenses, interest and other
similar expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere, in accordance
with the provisions of and subject to the limitations of the

taxation laws of that State. However, no such deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents, know-how or other
rights, or by way of commission or other charges, for specific
services performed or for management, or, except in the case of
a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in
the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to the head office of
the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for the use of patents,
know-how or other rights, or by way of commission or other
charges for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest
on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an. enterprise of a Contracting
State from the operation of aircraft in international traffic shall
be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

3. The term "operation of aircraft" shall mean business
of transportation by air of passengers, mail, livestock or goods
carried on by the owners or lessees or charterers of aircraft,
including the sale of tickets for such transportation on behalf of
other enterprises, the incidental lease of aircraft and any other
activity directly connected with such transportation.

Article 9

SHIPPING

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships in international traffic shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency engaged in the operation of ships.

3. For the purposes of this Article, profits derived from
the operation of ships include profits from the use, maintenance
or rental of containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) in connection with the transport
of goods or merchandise in international traffic.
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Article 10

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

b) the same persons participate, directly or
indirectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means
income from shares or other rights, not being debt-claims,
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participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 12

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State shall be
exempt from tax in that State provided it is
derived and beneficially owned by:
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i) the Government, a political sub-division or a
local authority of the other Contracting State;
or

ii) the Central Bank of the other Contracting
State;

b) interest arising in a Contracting State shall be
exempt from tax in that Contracting State to the
extent approved by the Government of that State
if it is derived and beneficially owned by any
person (other than a person referred to in sub-
paragraph (a)) who is a resident of the other
Contracting State provided that the transaction
giving rise to the debt-claim has been approved
in this regard by the Government of the first-
mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means
income from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision,
a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13

ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Royalties and fees for technical services arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical
services may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the law of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties or fees for
technical services the tax so charged shall not exceed:

(I) in the case of royalties relating to the payments
for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, 10 per cent of
the gross amount of the royalties;

(ii) in the case of fees for technical services and
other royalties, 20 per cent of the gross amount
of fees for technical services or royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use of,
or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work, including cinematographic films or films or tapes
used for radio or television broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The term "fees for technical services" as used in
this Article means payments of any kind to any person other than
payments to an employee of the person making the payments and
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to any individual for independent personal services mentioned in
Article 15 (Independent Personal Services), in consideration for
the services of a technical or consultancy nature, including the
provision of services of technical or other personnel.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties or fees for technical
services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or
fees for technical services arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right, property or contract in respect of which the
royalties or fees for technical services are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case
may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services shall be
deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties or fees for technical services whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties or fees for technical services
was incurred, and such royalties or fees for technical services
are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties or fees for technical services shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services paid, exceeds the amount which would have
been paid in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property, referred to in article
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6, and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other Strate.

2. Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or of movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxble only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of the capital
stock of a company the property of which consists, directly or
indirectly, principally of immovable property situated in a
Contracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares of the capital
stock of a company forming part of a participation of at least 10
per cent in a company which is a resident of a Contracting State
may be taxed in that Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than
that mentioned in paragraphs 1,2.3.4 and 5 shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from the performance of professional services or other
independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State except in the following circumstances when
such income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities; in that case, only so
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much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other
State; or

b) if his stay in the other Contracting State
is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the
relevant "taxable year"; in that case, only
so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may
be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes
independent scientific, literary, artistic, educational
or teaching activities, as well as the independent
activities of physicians, surgeons, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 18,
19, 20, 21 and 22, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the relevant "taxable
year", and

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic, by an enterprise of a

Contracting State may be taxed in that State.

Article 17

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by
a resident of a Contracting State in his capacity as a
member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 18

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15
and 16, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an
athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activities
exercised by an entertainer or an athlete in his capacity
as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1
and 2, income derived by an entertainer or an athlete who
is a resident of a Contracting State from his personal
activities as such exercised in the other Contracting
State, shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting State, if the activities in the other
Contracting State are supported wholly or substantially
from the public funds of the first-mentioned Contracting
State, including any of its political subdivisions or
local authorities.
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Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 20, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a ContractinR State in
consideration of past employment shall be taxable only
in that State.

Article 20

REMUNERATION AND PENSIONS IN RESPECT OF
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid
by a ContractinR State or a political
subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or
authority -shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other ContractinR
State if the services are rendered in that
other State and the individual is a
resident of that State who:

I) is a national of that State: or

ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of renderinp the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable
only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a
national of, that other State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19
shall apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof.

Article 21

STUDENTS

Payments which a student or business
apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that
State.

Article 22

PAYMENTS RECEIVED BY PROFESSORS, TEACHERS AND
RESEARCH SCHOLARS

1. A professor or teacher who is or was a
resident of one of the Contracting States immediately
before visiting the other Contracting State for the
purpose of teaching or engaging in research, or both,
at an officially recognised university, college, school
or other institution in that other Contracting State
shall be exempt from tax in that other State on any
remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date of his arrival in
that other State.

2. This Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the
general interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.
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Article 23

OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2,

items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, which are not expressly dealt with

in the foregoing Articles of this Convention, shall be

taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply
to income, other than income from immovable property as

defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the income Is
paid is effectively connected with such permanent
establishment, or fixed base. In such a case the
provisions of Article 7 or Article 15, as the case may
be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2, items of income of a resident of a Contracting
State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention, and arising in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property
referred to in Article 6, owned by a resident of a

Contracting State and situated in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or by movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing
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independent personal services, may be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships or aircraft,
operated in international traffic or by movable
property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise operating such ships, aircraft
or property is a resident.

4. Capital represented by shares of the capital
stock of a company the property of which consists,
directly or indirectly, principally of immovable
property situated in Contracting State may be taxed in
that State.

5. Capital represented by shares of the capital

stock of a compiny which is a resident of a Contracting
State representing a participation of at least 10 per
cent in the capital stock of that company may be taxed
in that Contracting State.

6. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in that

Contracting State.

Article 25

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the
Contracting States will continue to govern the taxation

of income and capital in the respective ContractinR
States except where express provisions to the contrary
are made in this Convention.

2. In India, double taxation will be avoided in
the following manner:

a) Where a resident of India derives income
or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be
taxed in Spain, India shall allow:

i) as a deduction from the tax on the
income of that resident, an amount
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equal to the income-tax paid in Spain,
whether directly or by deduction; and

iI) as a deduction from the tax on the
capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Spain.

Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income-tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in Spain.

b) Where a resident of India derives income
or owns capital which in accordance with
the provisions of this Convention, shall
be taxable only in Spain, India may
include this income or capital in the tax
base but shall allow as a deduction from
the income-tax or capital tax, that part
of the income-tax or capital tax which is
attributable, as the case may be, to the
income derived from or the capital owned
in Spain.

3. In Spain, subject to the provisions of its
internal law, double taxation will be avoided in the
following manner:

a) Where a resident of Spain derives income
or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be
taxed in India, Spain shall allow:

i) as a deduction from the tax on the
income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in India;

ii) as a deduction from the tax on the
capital of that resident, an amount
eaual to the capital tax paid in India.
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b) In the case of a dividend paid by a
company which is a resident of India to a
company which is a resident of Spain and
which holds at least 25 per cent of the
capital of the 'company paying the
dividend, the deduction shall take into
account (in addition to the deduction
provided under sub-paragraph a)) the
income tax paid in India by the company in
respect of the profits out of which such
dividend is paid provided that such tax is
taken into account in calculating the base
of the Spanish tax.

Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in India.

c) Where in accordance with any provision of
the Convention income derived or capital

owned by a resident of Spain is exempt
from tax in Spain, Spain may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted

income or capital.

4. For the purposes of deduction referred to in

paragraph 3, the term "income-tax paid in India" shall
be deemed to include any amount which would have been
payable as Indian tax under the laws of India and in
accordance with this Convention for any year but for

an exemption from, or reduction of, tax granted for
that year under:

(i) Sections 10(4), 10(15)(iv), 10A, 10B,
32A, 32AB, 80HH, 80HHC and 801 of the
Income-tax Act, 1961 (43 of 1961) so far
as they were in force on, and have not

been modified since, the date of the
signature of this Convention, or have
been modified only in minor respects so
as not to affect their general character;
or
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(ii) any other provision which may be enacted
hereafter granting a deduction in
computing the taxable income or an
exemption or reduction from tax which the
competent authorities of the Contracting
States -agree to be of a substantially
similar character if it has not been
modified thereafter or has been modified
only in minor respects so as not to
affect its general character.

5. The provisions of paragraph 4 shall apply for
the first 10 years for which this Convention is
effective but the competent authorities of the
Contracting States may consult each other to determine
whether this period shall be extended.

Article 26

NON DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances and under the same
conditions are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same
activities in the same circumstances or under the same
conditions.

3. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.
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4. Except where the provisions of Article 10,
paragraph 7 of Article 12, or paragraph 7 of Article
13, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he
may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which
he is a resident, or, if his case comes under paragraph
1 of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in
the national laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual agreement
any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They
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may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the

Convention. The competent authorities shall also, by
mutual agreement, develop appropriate actions, methods

and techniques to improve the exchange of information
carried out under Article 28 of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for the
purpose of reaching an agreement in the sense of the

preceding paragraphs. When it seems advisable in order
to reach agreement to have an oral exchange of

opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the

competent authorities of the Contracting States.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information (including

copies of documents when relevant) as is necessary for
carrying out the provisions of the Convention or of the

domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention, in so far as the

taxation thereunder is not contrary to the Convention,
in particular for the prevention of fraud or tax

evasion and of tax avoidance. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any

information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic laws of that State.
However, if the information is originally regarded as

secret in the transmitting State, it shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and

administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in

respect of. or the determination of appeals in relation
to the taxes which are the subject of the Convention.

Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes but may disclose the information

in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or administrative
practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade
process or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 29

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or consular
officers under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at as
soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force upon
the exchange of the instruments of ratification and its

provisions shall have effect:

a) in Spain:

in respectof taxes chargeable on income or on
capital for any taxable year beginning on or

after the first day of January of the
calendar year next following that in which

the Convention enters into force.

b) in India:

(I) In respect of income arising in any

taxable year beginning on or after the
first day of April of the calendar year
next following that in which the
Convention enters into force.

(ii) in respect of capital which is held on
the last day of any taxable year
beginning on or after the first day of
April of the calendar year next following
that in which the Convention enters into
force.

Article 31

TERMINATION

1. The Convention shall remain in force

indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any

calendar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into

force, give to the other Contracting State through
diplomatic channels, written notice of termination. In

such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Spain, in respect of taxes chargeable
for any taxable year beginning on or
after the first day of January of the
calendar year next following that in
which the notice of termination is given;
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(b) in India, in respect of income arising in
any taxable year beginning on or after
the first day of April of the calendar
year next following that in which the
notice of termination is given and in
respect of capital which is held on the
last day of any taxable year beginning on
or after the first day of April next
following the calendar year in which the
notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed the present
Convention.

Done in duplicate at New Delhi this 8th day
of February,one thousand nine hundred and ninety three
in the Spanish, Hindi and English languages, all the
texts being equally authentic. In case of divergence
between any of the texts, the English text shall be the
operative one.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of India:

MANMOHAN SINGH

Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention
between the Government of the Kingdom of Spain and the
Government of the Republic of India for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to taxes on Income and on Capital, the
undersigned have agreed upon the following provisions
which shall be an integral part of the Convention.

1. In respect of clause (d) of paragraph 1 of
Article 3 (General Definitions) it is understood that
the term "tax" shall not include any amount which is
payable in respect of any default or omission in
relation to the taxes to which this Convention applies
or which represents a penalty imposed relating to those
taxes.

2. In respect of clause (g) of paragraph 2 of
Article 5 (Permanent Establishment) it is understood
that this clause refers to a warehouse where space is
rented to other persons.

3. In respect of clauses (b) and (c) of
paragraph 1 of Article 7 (Business Profits) it is
understood that in the case of any doubt as to whether
the goods or merchandise sold are of the similar kind
as those sold through the permanent establishment or
whether the other business activities carried on are of
the similar kind as those effected through the
permanent establishment, the competent authorities may
consult each other with a view to resolving the case by
mutual agreement.

4. In respect of paragraph 3 of Article 7
(Business Profits) it is understood that in case of any
substantial changes in the provisions of the taxation
laws of a Contracting State relating to limitation on
the deductibility of the expenses which are incurred
for the purposes of the business of a permanent
establishment, the competent authorities of the
Contracting States shall consult each other on the
necessity of modifying the provisions of this
paragraph.
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5. In respect of Article 8 (Air Transport) and
Article 9 (Shipping), it is understood that interest on
funds connected with the operation of aircraft or ships
in international traffic shall be regarded as profits

derived from the operation of such aircraft or ships,
as the case may be, and the provisions of Article 12
(Interest) shall not apply in relation to such
interest.

6. Paragraph 2 of Article 11 (Dividends), shall
not be applicable, in the case of Spain, to the Income
attributable, whether distributed or not, to the
shareholders of the corporations and entities referred
to in Article 12.2 of Law 44/1978 of 8 September 1978,
and Article 19 of Law 61/1978 of 27 December 1978, as
long as the said income is not subject to the Spanish
Corporation Tax. Such income may be taxed in Spain
according to its internal Law.

7. The competent authorities shall initiate the
appropriate procedures to review the provisions of
Article 13 (Royalties and fees for technical services)
after a period of five years from the date of its entry
into force. However, if under any Convention or
Agreement between India and a third State which is a
Member of the OECD, which enters into force after
1.1.1990, India limits its taxation at source on
royalties or fees for technical services to a rate
lower or a scope more restricted than the rate or scope
provided for in this Convention on the said items of
incomes, the same rate or scope as provided for in
that Convention or Agreement on the said items of
income shall also apply under this Convention with
effect from the date on which the present Convention
comes into force or the relevant Indian Convention or
Agreement, whichever enters into force later.

8. In respect of paragraph 2 of Article 26 (Non-
discrimination), it is understood that the provision of
this paragraph shall not be construed as preventing a
Contracting State from charging the profits of a
permanent establishment which an enterprise of the
other Contracting State has in the first-mentioned
State at a rate of tax which is higher than that
imposed on the profits of a similar enterprise of the
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first-mentioned State, nor as being in conflict with
the provisions of paragraph 3 of article 7 (Business
Profits) of this Convention. It is also understood
that in no case the taxation of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall be less
favourably levied than the taxation levied on a
permanent establishment of an enterprise of a third
State carrying on the same activities under a double
taxation Convention concluded by the other Contracting
State with that third State.

9. Notwithstanding the provisions of paragraph 4
of Article 26 (Non-discrimination) it is understood
that in the case of India, payments by way of interest,
royalties and fees for technical services made by an
enterprise of India to a resident of Spain, shall not
be allowed as a deduction for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise
unless tax has been paid or deducted at source from
such payments under Indian law and in accordance with
the provisions of this Convention.

10. For the purposes of this Convention it is
understood that the term "taxable year" in the case of
India shall mean the "previous year" as defined in the
Income-tax Act, 1961.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed the present
Proto-.al.

Done in duplicate at New Delhi this 8th day
of February, one thousand nine hundred and ninety three
In the Spanish, Hindi and English languages, all the
texts being equally authentic. In case of diverRence
between any of the texts, the English text shall be the
operative one.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of India:

MANMOHAN SINGH

Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPU-
BLIQUE DE L'INDE VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A EMPfECHER L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement indien, d6sireux
de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition et A emp~cher
l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conviennent de
ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune 6tablis par chaque Etat contractant, quelle que soit la m6thode adopt6e pour
leur recouvrement.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous ceux qui
sont 6tablis sur la totalit6 du revenu, de la fortune ou des 616ments du revenu ou de
la fortune, ou sur les recettes provenant de la cession de biens mobiliers ou immobi-
liers, les imp6ts sur les traitements et salaires payes par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les gains en capital.

3. Les imp6ts vis6s par ]a pr6sente Convention sont les suivants:

a) Pour ce qui est de l'Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto sobre la Renta de
las Personas Fisicas);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (el Impuesto sobre Sociedades);

iii) L'imp6t sur la fortune (el Impuesto sobre el Patrimonio)

(ci-aprbs ddnomm6s << imp6t espagnol >>);

b) Pour ce qui est de l'Inde :

i) L'imp6t sur le revenu y compris toute surtaxe venant s'y ajouter;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices imposables des soci6t6s; et

I Entr6e en vigueur le 12 janvier 1995 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A New Delhi,
conformdment au paragraphe 2 de I'article 30.
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iii) L'imp6t sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t indien ).

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la
date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouterait ou se substituerait
aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se commu-
niquent les modifications importantes qui sont apport6es A leur 16gislation fiscale
respective.

Article 3

DtFINITIONS GN9RALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Espagne s'entend du territoire de l'Etat espagnol, y compris les
eaux territoriales et l'espace a6rien situ6 au-dessus, ainsi que toute autre zone mari-
time sur laquelle l'Etat espagnol exerce ou peut exercer sa juridiction, ses droits
souverains ou autres, conform6ment A ]a 16gislation espagnole et au droit interna-
tional.

b) Le terme « Inde > s'entend du territoire de l'Inde, y compris ses eaux terri-
toriales et l'espace a6rien situ6 au-dessus, ainsi que toute autre zone maritime sur
laquelle l'Inde exerce des droits souverains, d'autres droits et sa comp6tence, con-
form6ment A la 16gislation indienne et au droit international.

c) Les expressions «< un Etat contractant et « l'autre Etat contractant s'en-
tendent, selon le contexte, de l'Espagne ou de l'Inde.

d) Le terme « imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t espagnol ou de
l'imp6t indien.

e) Le terme « personne s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou
de tout autre groupement de personnes ou entit6 qui est trait6e comme une unit6
imposable aux termes de la 16gislation fiscale en vigueur dans i'Etat contractant
consid6r6.

f) Le terme « soci6t6 s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A
une personne morale au regard de l'imp6t aux termes de la 16gislation fiscale en
vigueur dans l'Etat contractant consid6r6.

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et «< entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant.

h) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, association, ou autre sujet de droit constitu6s confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

i) L'expression « trafic international s'entend de tout transport maritime ou
a6rien effectu6 par une entreprise qui a son siege dans un Etat contractant, sauf si le
navire ou l'a6ronef circule uniquement entre des lieux de l'autre Etat contractant.

Vol 1861. 1-31678



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

j) L'expression « autorit6 comp6tente > s'entend :

i) Pour ce qui est de l'Espagne, du Ministre de l'6conomie et des finances ou de son
reprdsentant habilit6;

ii) Pour ce qui est de l'Inde, du Gouvernement central repr6sent6 par le Ministre des
finances (D6partement du revenu) ou son repr6sentant habilit6.

2. Pour l'application de la prdsente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui conf~re le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, ' moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4

RtSIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de l'emplacement de
son siege social ou bureau principal, de son siege de direction ou de tout autre crit~re
de nature analogue. Mais ce terme ne prend pas en compte les personnes assujetties
A l'imp6t dans ledit Etat uniquement pour le revenu tir6 de sources locales, ou la
fortune qui s'y trouve.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est
r~gl6e comme suit:

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant ou elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un rdsident
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6rits vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob la personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut
etre d6termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant ob elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle possde la nationalit6 ni de l'un ni de I'autre, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un rdsident des deux Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant oo son siege de
direction effective est situ6.
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Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par I'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un entrep6t s'il s'agit d'une personne qui offre A des tiers des moyens de
stockage;

h) Une ferme, une plantation ou un autre lieu d'activit6 agricole, pastorale ou
foresti~re;

i) Des locaux utilisds comme points de vente;

j) Une installation ou un ouvrage utilis6s pour la prospection ou l'exploitation
de ressources naturelles uniquement s'ils sont utilis6s pendant plus de trois mois;

k) Un chantier de construction d'immeubles ou de travaux publics, d'installa-
tion ou de montage, ou encore la supervision d'un chantier ou emplacement de
meme nature lorsqu'ils durent (ajout6s A d'autres chantiers, installations ou acti-
vit6s) plus de 6 mois pendant n'importe quelle p6riode de douze mois ou lorsque
ledit projet ou la supervision 6tant accessoires ] la vente de machines ou d'6quipe-
ment se poursuit pendant six mois au maximum et que les frais d'imp6ts concernant
ledit projet ou ladite supervision d6passent 10 p. 100 du prix de vente des machines
et de l'6quipement.

Etant entendu que, aux fins du pr6sent paragraphe, une entreprise est r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et y exercer son activit6 par
l'interm6diaire dudit dtablissement permanent si elle fournit des services ou loue des
machines et une usine utilis6es ou devant l'&re pour la prospection ou l'extraction
ou la production d'huiles min6rales dans l'Etat si l'activit6 se poursuit pendant plus
de 30 jours pour n'importe quelle p6riode de douze mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant l'entreprise;

b) Les marchandises appartenant A I'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Les marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;
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d) L'installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour acheter des mar-
chandises ou rdunir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour faire de la publi-
cit6, fournir des renseignements, faire de la recherche scientifique ou autres activit6s
qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 5 - dans un Etat contractant, au nom d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ladite entreprise est r6put6e poss6der un dtablissement stable dans le pre-
mier Etat si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, A moins que les activit6s de cette personne ne se limitent A l'achat de biens
ou de marchandises pour l'entreprise;

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6lve r6gulirement des biens
ou des marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent
sont exerc6es exclusivement ou presque totalement pour le compte de cette entre-
prise, l'int6ress6 n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6-
sent paragraphe.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
soit contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de I'autre.

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de biens immobi-
liers (y compris ceux provenant d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers s'entend au sens que lui attribue le droit
de l'Etat o6a les biens consid6r6s sont situ6s. Elle comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et forestibres, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de l'exploitation directe, de ]a location ou de l'affermage ou de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent Egalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant 5 l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BINI9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, S moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais seulement dans la mesure qui est attribuable a) audit
6tablissement stable; b) aux ventes dans cet autre Etat de biens et marchandises de
meme nature ou de nature similaire que celles vendues par ledit 6tablissement sta-
ble; ou c) les autres activit~s commerciales entreprises dans cet autre Etat de m~me
nature ou de nature similaire que celles effectu~es par ledit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputE, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b~ndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les ddpenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris un montant raisonnable au titre des ddpenses de direction et des frais gene-
raux d'administration ainsi exposes, dans la mesure oi ces d~penses seraient admi-
ses en deduction si l'6tablissement stable 6tait une entreprise distincte qui acquit-
terait ces ddpenses, que celles-ci soient exposdes dans l'Etat contractant oi est situ6
l'6tablissement stable ou ailleurs, conform~ment aux dispositions de la legislation
fiscale de cet Etat et sous r6srve des limites de cette derni~re. Toutefois, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas dchfant, vers6es (A
d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au
siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdr&s
sur des sommes pretdes A l'6tablissement stable. De mime, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des bdn~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) portdes par l'tablissement stable au debit du
siege central de l'entreprise ou de Fun quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services precis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts
sur des sommes pr&des au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. Aucun b~n~fice ne peut 8tre impute A un 6tablissement stable au seul motif
que cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.
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5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices L imputer A un 6tablis-
sement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
rdment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du prdsent article.

Article 8

TRANSPORTS AI RIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
d'un a6ronef en trafic international ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme
international d'exploitation.

3. L'expression << exploitation d'un a6ronef >> s'entend du transport commer-
cial par air de passagers, courrier, b6tail ou marchandises transport6s par les pro-
pri6taires ou les locataires ou les affrdteurs de l'a6ronef y compris la vente de billets
pour ces transports pour le compte d'autres entreprises, le louage occasionnel d'un
adronef et toute autre activit6 directement lie A ce transport.

Article 9

NAVIGATION MARITIME

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
d'un navire en trafic international ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6ndfices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme
international d'exploitation.

3. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices tirds de l'exploitation de navires,
englobent ceux provenant de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques et '6quipement auxiliaire pour le transport des
conteneurs) li6s au transport des biens ou marchandises en trafic international.

Article 10

ENTREPRISES ASSOCIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont lides, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles dont conviendraient des entreprrises ind6pendantes, les b6n6fices
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qui, sans ces conditions, auraient pu etre rdalisds par 'une des entreprises mais
n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les bdndfices
de ladite entreprise et imposds en consdquence.

Article 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de i'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si ]a personne qui reqoit les dividendes en est le bdndficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 P. 100 du montant brut des dividendes.

Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition des socidtds pour ce qui est
des bdndfices A partir desquels sont payds les dividendes.

3. Le terme « dividendes au sens du prdsent article s'entend des revenus
provenant d'actions ou autres parts bdndficiaires, 1 l'exclusion des crrances, partici-
pant aux bdndfices, ainsi que tout revenu ou distribution assimild au revenu des
actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socidt6 qui fait ia distribution est un
rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet autre Etat contractant une activit6 lucrative inddpendante
A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gdndratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A cet dtablissement stable ou i cette base fixe. Dans
ce cas, les dispositions applicables sont alors celles des articles 7 ou 15.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant reroit des
bdndfices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat con-
tractant ne peut prdlever aucun imp6t sur les dividendes versds par la socit6, sauf
dans la mesure oi ces dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat contrac-
tant ou dans la mesure oia la participation gdnrratrice des dividendes se rattache
effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat,
ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdndfices non distribuds, sur les
bdndfices non distribuds de la socidt6, meme si les dividendes payds ou les bdndfices
non distribuds consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

Article 12

INTgRLTS

1. Les intdr~ts enregistrds dans un Etat contractant et versds A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables exclusivement dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits intdrts peuvent &re imposds dans l'Etat contractant
d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si ]a personne qui perqoit
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les int6rets en est le bdn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
15 p. 100 du montant brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int~rts accumul~s dans un Etat contractant sont exon~r~s de l'imp6t A
condition qu'ils soient la propri~t6 effective:

i) Du Gouvernement, d'une sous-division politique ou d'une collectivit6 de l'autre
Etat contractant; ou

ii) De la Banque centrale de l'autre Etat contractant;

b) Les int~rets accumul~s dans un Etat contractant sont exon6r~s de l'im-
p6t dans ledit Etat contractant dans la mesure approuv6e par le Gouvernement
dudit Etat s'ils proviennent ou sont la propri6t6 de n'importe quelle personne (autre
qu'une personne mentionn~e dans l'alin~a a qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant ii condition que la transaction entrainant la cr~ance soit approuv~e sous cet
angle dans l'Etat contractant mentionne en premier.

4. Le mot < intdrt tel qu'employ6 dans la pr6sente Convention d~signe les
revenus des cr~ances de toute nature, assorties ou non d' une garantie hypothdcaire
ou d'une clause de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les reve-
nus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attaches A ces titres. Les amendes impos6es pour retard ne sont pas consid6r~es
comme des int~r&ts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des int~rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les int~rets soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que la cr~ance au titre de
laquelle l'intdr~t est pay6 est imputable A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 15 sont alors applicables.

6. Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit
ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrats
a 6t6 contract~e et qui supportent ]a charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid~r6s
comme provenant de l'Etat contractant oOa l'6tablissement stable ou la base fixe sont
situ~s.

7. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d6biteur et le b~n6-
ficiaire effectif des int~r&s, ou que l'un ou I'autre entretiennent avec un tiers, le
montant des int~r&s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13

REDEVANCES ET HONORAIRES POUR SERVICES TECHNIQUES

1. Les redevances et les honoraires pour services techniques provenant d'un
Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans i'Etat con-
tractant dans lequel elles sont enregistr6es et conform6ment A ]a 16gislation de ce
dernier, mais si le destinataire est le propri6taire effectif des redevances, l'imp6t
ainsi 6tabli ne d6passe pas :
i) Dans le cas des redevances lies A des paiements pour l'utilisation, ou le droit de

le faire, des 6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques, l0 p. 100 du
montant brut des redevances;

ii) Dans le cas des honoraires pour services techniques et autres redevances,
20 p. 100 du montant brut des honoraires pour ces services ou redevances

3. Au sens du pr6sent article, le mot « redevances s'entend des r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, les enregistrements sur bande ou autres supports servant At des
6missions de radiophonie ou de t616vision), ou d'un brevet, d'une marque de fabri-
que ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ou pour l'emploi ou la concession du droit d'employer des mat6-
riels A usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations con-
cernant une exp6rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scienti-
fique.

4. L'expression « honoraires pour services techniques telle qu'elle est uti-
lis6e s'entend des paiements de toute nature A toute personne autre que ceux vers6s

un employ6 de la personne qui fait les paiements et A toute personne physique pour
les professions lib6rales mentionn6es A l'article 15 (professions lib6rales) en remu-
n6ration des services de caract~re technique ou consultatif, y compris des services
fournis par des techniciens ou autre personnel.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdnd-
ficiaire effectif des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident
d'un Etat contractant exerce ou a exerc6 dans l'autre Etat contractant d'oti provien-
nent les redevances ou lesdits honoraires, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat
gdn6rateurs des redevances ou des honoraires s'y rattachent effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 sont alors applicables.

6. Les redevances et honoraires pour services techniques sont consid6r6s
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me,
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contrac-
tant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour les
besoins desquels l'engagement donnant lieu aux redevances ou aux honoraires a 6t6
contract6 et qui supportent la charge de ces redevances ou honoraires, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant ob l'6tablissement stable ou la
base fixe sont situ6s.
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7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif des redevances ou honoraires ou que l'un ou l'autre entre-
tiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances ou honoraires
ddpasse celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdndficiaire effectif en 'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste impo-
sable selon ]a legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la prdsente Convention.

Article 14

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant rdalise lors de la cession des
biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis A l'article 6, situ~s dans l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
dispose un resident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alidna-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise, ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation des navires ou des adronefs exploitds en
trafic international ou les biens mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant oia le siege de la direction effective de l'entreprise
est situ6.

4. Les gains provenant de l'alidnation des actions du capital social d'une
soci6t6 dont les actifs consistent directement ou indirectement principalement en
biens immobiliers situds dans un Etat contractant sont imposables dans ledit Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions reprdsentant une participa-
tion de 10 p. 100 au minimum du capital d'une socidt6 qui est r~sidente d'un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat contractant.

6. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionnds aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c~dant est un resident.

Article 15

PROFESSIONS INDf-PENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou
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b) Si son sjour dans I'autre Etat contractant s'6tend sur une pdriode ou des
pdriodes d'une durde totale 6gale ou supdrieure A 183 jours au cours de l'exercice
fiscal consid~r6; en ce cas, seule ]a fraction des revenus qui est tir~e des activitds
exercdes dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession libdrale >> comprend en particulier les activitds
inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des m~decins, chirurgiens, avocats, ingdnieurs,
architectes, dentistes et experts-comptables.

Article 16

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 18, 19, 20, 21 et 22 les salaires,
traitements et autres rdmundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmu-
ndrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant sont exclusivement imposables dans l'Etat mentionn6 en premier si :

a) Le bdndficiaire sjourne dans i'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
d'une durde totale n'excddant pas 183 jours au cours de l'exercice fiscal considdr6;

b) Les rdmundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et

c) La charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement sta-
ble ou par une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans
ledit Etat.

Article 17

TANTIEMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdmundrations analogues qu'un
resident d'un Etat contractant reqoit titre de membre du conseil d'administration
d'une socidt6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.

Article 18

ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc~es dans l'autre Etat
contractant, en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un acteur de th6dqtre, de cinema,
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de radio ou de television, ou en tant que musicien ou athlete sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un athlete
exerce personnellement et en cette qualitd sont vers6s non A l'artiste ou l'athl~te
lui-meme mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oi les activit~s de l'ar-
tiste ou de l'athlte sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, le revenu tire par 'ar-
tiste ou l'athl~te, qui est un r6sident d'un Etat contractant, de ses activitds person-
nelles exercdes dans l'autre Etat contractant, est imposable seulement dans le pre-
mier Etat contractant si la toumre dans cet autre Etat est largement financde par des
fonds publics de l'Etat mentionn6 en premier ou d'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 19

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et
autres r~mun~rations similaires vers~es A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20

RIMUNgRATIONS ET RETRAITES AU TITRE DE LA FONCTION PUBLIQUE

1. A) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat contractant ou A cette
subdivision ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;

B) Toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans l'autre
Etat contractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. A) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit~s locales, soit directement soit par prElvement
sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat contractant ou cette subdivision ou collectivit6 est imposable
exclusivement dans cet Etat;

B) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant
si ]a personne physique est un resident de cet autre Etat et en posside la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent, le cas 6ch~ant, aux
rdmundrations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'acti-
vites professionnelles, industrielles ou commerciales exercees par un Etat contrac-
tant ou par une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales.
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Article 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22

PAIEMENTS VERSES AUX PROFESSEURS,

ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Un professeur ou un enseignant qui est ou 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant A seule fin d'enseigner ou de se livrer A des recher-
ches, ou les deux, dans une universit6 officiellement reconnue, un college, une 6cole
ou tout autre 6tablissement d'enseignement officiellement reconnus dans cet autre
Etat contractant est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat A l'dgard de toute r6mu-
n6ration au titre de cet enseignement ou ces recherches pendant une p6riode ne
d6passant pas deux ans A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas au revenu provenant de travaux de
recherche si ces travaux sont effectu6s au premier chef pour le profit particulier
d'une ou de plusieurs personnes d6termindes.

Article 23

REVENUS NON SP9CIFItS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de
la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, A
l'exception de ceux qui proviennent de biens d6finis comme des biens immobiliers
au paragraphe 2 de I'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de ce revenu, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est 6galement situde, et que le
droit ou le bien g6n6rateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 sont alors applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant non mentionn6s dans les articles pr6c6dents de
la prdsente Convention, qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Vol 1861. 1-31678

1995



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Article 24

FORTUNE

1. La fortune, constitu6e par des biens immobiliers, vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre, ou par
des biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour y exercer une profession ind6pendante,
est imposable dans cet autre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e par des navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ainsi que par les biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un
r6sident.

4. La fortune constitu6e par des actions du capital social d'une soci6t6 dont
les actifs sont essentiellement constitu6s, directement ou indirectement, par des
biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, est imposable dans cet Etat.

5. La fortune constitu6e par des actions du capital social d'une soci6t6 qui
est un r6sident d'un Etat contractant, repr6sentant une participation minimale de
10 p. 100 du capital social de cette soci6t6 est imposable dans ledit Etat.

6. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 25

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. La 16gislation en vigueur dans l'un et l'autre des Etats contractants con-
tinue de r6gir l'imposition du revenu et du capital dans les Etats contractants sauf
ob des dispositions sp6cifiques contraires figurent dans la pr6sente Convention.

2. En Inde, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

A) Lorsqu'un r6sident de l'Inde perroit des revenus ou possde de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Espagne, l'Inde accorde

i) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu effectivement pay6 en Espagne, soit directement, soit par d6duc-
tion; et

ii) Une d6duction si l'imp6t sur le capital dudit r6sident 6gale le montant de l'imp6t
sur le capital pay6 en Espagne.

Le montant des d6ductions effectu6es conform6ment aux sous-alin6as pr6c6-
dents ne peut toutefois exc6der ]a fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital
calcul6 avant d6duction, correspondant suivant le cas au revenu ou au capital impo-
sable en Espagne.

B) Lorsqu'un r6sident de l'Inde tire des revenus ou possde un capital qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention ne sont imposables qu'en

Vol. 1861, 1-31678



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Espagne, l'Inde peut inclure ladite somme ou ledit capital dans l'assiette de l'imp6t
mais autorise A titre de deduction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur le capital
la partie de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur le capital qui est imputable, selon
le cas aux revenus perqus ou au capital poss~d en Espagne.

3. En Espagne, la double imposition est 6vitde de la manire suivante, confor-
mdment aux dispositions pertinentes de la legislation espagnole :

A) Lorsqu'un resident de i'Espagne pergoit des revenus ou posside de la for-
tune qui, conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont impo-
sables en Inde, l'Espagne accorde

i) Une deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident d'un montant 6gal A l'imp6t
effectivement pay6 en Inde;

ii) Une deduction de l'imp6t sur le capital de ce resident d'un montant dgal A l'imp6t
sur le capital pay6 en Inde.

B) Dans le cas des dividendes payds par une socidt6 rdsidente de l'Inde A
une socidt6 rdsidente d'Espagne qui contr6le directement 25 p. 100 du capital de la
socidt6 qui paie le dividende, le credit tient compte (outre tous les imp6ts indiens
deductibles au titre des dispositions de l'alin~a a de l'imp6t sur le revenu indien
acquitt6 par la socidt6 pour la partie des bdndfices sur lesquels ledit dividende est
pay6, A condition que ledit imp~t soit pris en compte pour le calcul de l'assiette de
l'imp6t espagnol.

Ladite deduction dans l'un ou l'autre cas ne ddpasse pas la partie de l'imp6t sur
le revenu ou sur le capital, calculd avant l'octroi de la deduction affdrant au revenu
ou au capital imposables en Inde.

C) Lorsque, conformdment A une disposition quelconque de la Convention,
les revenus regus par un resident de l'Espagne ou la fortune qu'il y poss~de sont
exemptds d'imp6ts en Espagne, ce dernier pays peut ndanmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir
compte des revenus exondrds.

4. Aux fins d'application du paragraphe 3, l'expression << imp~t sur le revenu
pay6 en Inde >> est rdputde inclure un montant Equivalent A celui qui aurait 6t6
payable en tant qu'imp6t indien, en vertu de la legislation fiscale indienne et confor-
mdment A la prdsente Convention, pour une ann~e quelconque s'il n'y avait pas eu
d'exondration en totalit6 ou en partie pour ladite annde en vertu :

i) Des sections 10 (4), 10 (15) (iv), 10A, lOB, 32A, 32AB, 80HH, 80HHC et 801 de la
loi de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu (43 de 1961), dans la mesure ob ces
dispositions 6taient en vigueur A la date de ]a signature de la prdsente Convention
et n'ont pas td modifi~es depuis ou ne l'ont 6t6 que sur des points mineurs qui
n'en altirent pas le caract~re gdndral; ou

ii) De toute autre disposition ultdrieure qui accorderait une exoneration ou une
reduction de l'imp6t dont les autoritds compdtentes des Etats contractants
seraient convenues conjointement comme ayant un caract~re sensiblement simi-
laire, sous reserve que ces dispositions ne soient pas modifides par la suite ou ne
le soient que sur des points mineurs qui n'en altrent pas le caract~re gdndral.

5. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent pendant les 10 premieres
anndes de validit6 de la prdsente Convention mais les autoritds compdtentes des
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Etats contractants se consultent pour d6cider de l'opportunit6 de prolonger ladite
p6riode.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans i'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activitd.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition
ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourraient &re assujetties les autres entreprises analogues du premier Etat.

4. Sous r6serve des dispositions de l'article 10, du paragraphe 7 de l'article 12,
ou du paragraphe 7 de ]'article 13, les int6r&ts, redevances et autres paiements effec-
tu6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont admis en d6duction, pour la d6termination des b6n6fices imposables de
cette entreprise, dans les m&mes conditions que s'ils avaient 6td payes a un resi-
dent du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant
sont, pour d6terminer le capital imposable de ladite entreprise, d6ductibles dans les
mimes conditions que si elles avaient td contract6es par un r6sident de l'Etat men-
tionn6 en premier.

Article 27

PROCI9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas iA l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident
ou, si son cas relve du paragraphe 1 de l'article 26, aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat contractant dont il est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai
de trois ans A partir de la premiere notification de la mesure que ce r6sident con-
sidre comme entrainant une imposition non conforme aux dispositions de la prd-
sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
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Convention. L'accord rdalis6 est applique ind~pendamment des ddlais fixes dans la
legislation nationale des Etats contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent de rdsoudre
par voie d'accord amiable toutes les difficultds et de dissiper tous les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la prdsente Con-
vention. Elles peuvent aussi se consulter sur la question de l'6limination de la double
imposition dans les cas non prevus par ia pr~sente Convention. De m~me, les auto-
rites compdtentes adoptent d'un commun accord les mesures et les techniques
ndcessaires pour am6liorer l'6change de renseignements entrepris aux termes de
l'article 28 de la prdsente Convention.

4. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux
paragraphes prdcddents. Lorsqu'il semble opportun en vue de rdaliser un accord de
procdder A un 6change oral d'opinions, ledit 6change a lieu par l'interm6diaire d'une
Commission compos~e de reprdsentants des autoritds compdtentes des Etats con-
tractants.

Article 28

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments (y compris des doubles de documents, le cas 6ch~ant) ndcessaires pour appli-
quer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la legislation interne
des Etats contractants relative aux imp~ts vis6s par la pr~sente Convention dans
la mesure oii l'imposition qu'elles prdvoient n'est pas contraire A la Convention,
notamment en ce qui concerne la prevention de la fraude ou l'6vasion fiscale.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Tout rensei-
gnement ainsi 6chang6 est tenu secret de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la legislation interne de cet Etat. Toutefois, si dans un
premier temps, le renseignement est consid~r6 comme confidentiel il ne sera com-
munique qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et les organes
administratifs) concern6s par l'dtablissement ou le recouvrement des imp6ts 6tablis
par les Etats contractants ou par les procedures ou les poursuites ou les appels
concernant ces imp6ts. Les personnes ou autoritds susmentionndes n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit~s peuvent en faire'6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprdtdes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :

a) Prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre l6gislation et
A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de l'autre Etat contractant;

c) Transmettre des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 29

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu des r~gles gdn6rales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 30

ENTRIE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention est ratifi6e et les instruments de ratification
6chang6s d~s que possible.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions sont applicables :

A) En Espagne : En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu ou sur le capital pour
tout exercice fiscal commengant le ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

B) En Inde:

i) En ce qui concerne le revenu acquis durant tout exercice fiscal commenc6 le
ier avril ou A une date ult6rieure de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

ii) En ce qui concerne le capital d6tenu le dernier jour de tout exercice fiscal com-
mengant le 1er avril ou apris de l'ann6e civile qui suit celle marqude par l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 31

D13NONCIATION

La pr6sente Convention demeure en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants peut jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e apr-s
l'expiration d'une p6riode de cinq ans, A compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite
de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cesse de prendre effet :

a) En Espagne, s'agissant des imp6ts imputables pour tout exercice fiscal com-
menqant le lerjanvier ou apr~s de I'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle ]a
notification de d6nonciation est donn6e;

b) En Inde, s'agissant du revenu recueilli au cours de tout exercice fiscal com-
mengant le 1er avril ou apris de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la
notification de d6nonciation est faite, et s'agissant du capital d6tenu le dernier jour
de tout exercice fiscal commenqant le Ier avril ou apr~s de l'ann6e civile au cours de
laquelle la notification de d6nonciation est donn6e.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent ]a pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire A New Delhi le 8 f6vrier 1993, en espagnol, hindi et
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les textes, la
version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

MANMOHAN SINGH

Ministre des finances
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement du Royaume
d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde, tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les
gains en capital, les soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font
partie int6grante de la Convention.

1. Au sujet de la disposition d du paragraphe 1 de i'article 3 (D6finitions g6n6-
rales), il est entendu que le terme < imp6t n'inclut aucun montant payable pour
d6faut ou omission ayant trait aux imp6ts auxquels s'applique ]a pr6sente Conven-
tion ou qui repr6sente une amende impos6e au titre desdits imp6ts.

2. Au sujet de la disposition g du paragraphe 2 de i'article 5 (Etablissement
stable), il est entendu que la pr6sente disposition concerne un entrep6t oii l'espace
est lou6 A d'autres personnes.

3. Au sujet des dispositions b et c du paragraphe 1 de l'article 7 (B6n6fices
commerciaux), il est entendu qu'en cas de doute sur le point de savoir si les biens ou
marchandises vendus sont d'une nature similaire A ceux vendus par 1'6tablissement
stable ou si les autres activit6s commerciales entreprises sont d'une nature similaire
A celles exerc6es par 1'6tablissement stable, les autorit6s comp6tentes se consultent
pour trouver une solution acceptable.

4. Au sujet du paragraphe 3 de l'article 7 (B6n6fices commerciaux), il est
entendu que dans le cas ob des changements importants seraient apport6s aux dis-
positions de la l6gislation fiscale d'un Etat contractant sur les limites des d6ductions
des d6penses engag6es pour assurer le fonctionnement d'un 6tablissement stable, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent sur la n6cessit6 de modi-
fier les dispositions du pr6sent paragraphe.

5. Au sujet de l'article 8 (Navigation a6rienne), et de l'article 9 (Navigation
maritime), il est entendu que les intr8ts sur les fonds relatifs l'exploitation des
a6ronefs ou des navires en trafic international sont consid6r6s comme des b6n6fices
tir6s de l'exploitation desdits a6ronefs ou navires, selon le cas, et les dispositions de
l'article 12 (jntrirts) ne s'appliquent pas A ces intdrits.

6. Le paragraphe 2 de l'article 11 (Dividendes) ne s'applique pas, dans le cas
de l'Espagne, au revenu imputable, distribu6 ou non, aux actionnaires des soci6t6s
et autres personnes morales mentionn6es dans l'article 12.2 de la loi 44/1978 du
8 septembre 1978 et dans l'article 19 de la loi 61/1978 du 27 d6cembre 1978, tant que
ledit revenu n'est pas assujetti A l'imp6t espagnol sur les soci6t6s. Ce revenu est
imposable en Espagne selon sa 16gislation interne.

7. Les autoritds comp6tentes engagent les proc6dures voulues pour r6exa-
miner les dispositions de l'article 13 (Redevances et honoraires pour services techni-
ques) apr~s une pdriode de cinq ans, commengant A la date de son entr6e en vigueur.
Toutefois, si aux termes d'une quelconque Convention ou d'un quelconque accord
entre l'Inde et un Etat tiers, membre de I'OCDE, qui entre en vigueur le 1.1.1990,
l'Inde limite ses impositions A la source sur les redevances ou honoraires pour ser-
vices techniques A un taux inf6rieur ou une gamme plus 6troite que le taux ou la
gamme prdvus dans la pr6sente Convention sur lesdites rubriques de revenu, le
m~me taux ou gamme indiqu6s dans ladite Convention ou ledit Accord sur lesdites
rubriques de revenu s'appliquent 6galement aux termes de la pr6sente Convention
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avec effet ?A partir de la date A laquelle la prdsente Convention entre en vigueur ou la
Convention indienne pertinente ou Accord, prennent effet par la suite.

8. Pour ce qui est du paragraphe 2 de l'article 26 (non-discrimination), il est
entendu que ia disposition dudit paragraphe ne peut 8tre interprdtde comme em-
p~chant un Etat contractant d'imposer les bdndfices d'un dtablissement stable
qu'une entreprise de l'autre Etat contractant posside dans l'Etat mentionn6 en
premier 4 un taux plus 6lev6 que celui qui est impose sur les bdndfices d'une entre-
prise similaire de I'Etat mentionn6 en premier, ou etre en contradiction avec les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 (Bdndfices commerciaux) de la prdsente
Convention.

I1 est 6galement entendu qu'en aucun cas l'imposition d'un dtablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant est
moins favorable que celle d'un 6tablissement stable d'un pays tiers se livrant aux
memes activitds aux termes d'une Convention sur la double imposition signde par
l'autre Etat contractant avec cet Etat tiers.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'article 26 (Non-discrimi-
nation), il est entendu que dans le cas de l'Inde, les paiements au titre des intdr~ts,
des redevances et des honoraires pour services techniques faits par une entreprise
de l'Inde i un resident de l'Espagne ne sont pas considdrds comme une deduction
pour determiner les bdndfices imposables de ladite entreprise, A moins que I'imp6t
ait 6t6 pay6 ou perqu A la source sur ces paiements au titre de la legislation indienne
et conformdment aux dispositions de la prdsente Convention.

10. Aux fins de la prdsente Convention, il est entendu que l'expression
« annde d'imposition dans le cas de l'Inde signifie « l'annde pr~cddente >, telle
qu'elle est ddfinie dans la loi relative A l'imp6t sur le revenu de 1961.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT en double exemplaire A New Delhi le 8 fdvrier 1993, en espagnol, hindi et
anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence entre les
textes, la version anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rdpublique de l'Inde:

JAVIER SOLANA MADARIAGA MANMOHAN SINGH
Ministre des affaires 6trang6res Ministre des finances
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPIUBLICA DE COREA

El Reino de Espafia y ]a Repdblica de Corca,

Deseosos de hacer mrs eficaz la cooperaci6n entre los dos paises en la esfera de
)a prevenci6n y de la represi6n de ]a delincuencia mediante la concertaci6n de un tratado
de extradici6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I
Obligaci6n de conceder [a extradici6n

Cuando asi se solicite y de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado,
cmi una de las Partes Contratantes conviene cn conceder a la otra la extradici6n de las
pcrsonas reclamadas para ser procesadas en la Parte requirente por un delito que dd lugar
it extraclici6n o para la ejecuci6n dc una sentencia por ese delito.

Articulo 2
Delitos que dan lugar a extradici6n

I A los efectos del presente Tratado, clarfin lugar a cxtradici6n los delitos que, con
arrcglo a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, se castiguen bien con.pena privativa
dc libertad cuya durac16n mixima sea de al menos un afio, bien con pena mis grave.

2 Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a una persona condenada a una pena
privativa de libertad por un tribunal de la Parte requirente impuesta por algdin delito que
c1d lugar a extradici6n, dsta t6nicamentc se concederi en el caso de que queden por
cumplir al menos seis meses de la condena.

3 Para determinar si un dclito es punible con arreglo a la legislaci6n de ambas Partes
Contratantes, seri irrelevante que:

a) las legislaciones de las Partes Contratantes tipifiquen la conducta
constitutiva del delito dentro de la misma categoria delictiva o utilicen para
dcenominarlo la misma terminologia;

b) los clcmentos constitutivos dcl dclito scan distintos en la legislaci6n de una
y otra Parte Contratante, sicmpre y cuando se tenga en cuenta ]a totalidad
dc la conducta tal como haya sido calificada por el Estado requirente.
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4 Cuando se solicite la extradici6n de una persona por un delito que entrafie la
infracci6n de una disposici6n legal en materia tributaria, arancclaria o cambiaria, o de
cualquier otra disposici6n de carficter fiscal, no podr6 denegarse )a extradici6n so pretexto

de que en la legislaci6n de la Parte requerida no se establece el mismo tipo de impuesto
o gravamen ni son iguales que en la Parte requirente sus disposiciones fiscales,
arancelarias o cambiarias.

5. Cuando en Ia solicitud de extradici6n figuren varios delitos distintos y punibles por
separado con arreglo a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, aun cuando algunos
de ellos no retanan las demis concliciones establecidas en los p~rrafos I y 2 del presente
articulo, la Parte requerida podri conceder la extradici6n por estos i6ltimos siempre y
cuando se extradite a la persona al menos por un delito que d6 lugar a extradici6n.

Articulo 3
Motivos para denegar obligatoriamente la extradici6n

I No se conceccri la extradici6n cuanclo concurra alguna de las siguientes
circunstancias:

a) si hli Parte requericla consiclera que el delito por el que se solicita la
extradici6n es tie carnicter politico o esti relacionado con un delito politico;

b) si hi persona cuya extradici6n se solicita estA siendo objeto de proceso
penal o ha sido juzgacla y absuelta o condenada en la Parte requerida por
la comisi6n del delito por el que se solicita Ia extradici6n;

c) si, de conformiclad con la ley cle cualquiera de las Partes Contratantes, la
persona cuya extradici6n se solicita est, libre de procesamiento o de
castigo por algiln motivo, incluida la prescripci6n;

d) si ]a Parte requericla tiene motivos fundados para creer que la solicitud de
extradici6n se ha formulado con miras a procesar o castigar a una persona
por causa de su raza, religi6n, nacionalidad, opiniones polfticas o sexo, o
quc la situaci6n de esa persona puede resultar perjudicada por alguna de
esas razones;

e) si cl delito por el que se solicita la extradici6n se considera delito de
conformidad con la legislaci6n militar, pero no de conformidad con la
legislaci6n penal ordinaria; y

f) si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido condenada o podria ser
juzgada o condenada en la Parte requirente por un tribunal extraordinario
o espccial. A los efectos de este apartado, un tribunal creado y constituido
constitucionalmente no seni considerado un tribunal extraordinario o
especial.
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- A los efectos de la aplicaci6n del apartado a) del pirrafo I del presente articulo,
cl conccpto de delito politico no se extenderni a:

a) el atentado contra la vida o ataque contra la persona de un Jefe de Estado
o Jefe de Gobierno o de un miembro de su familia;

b) todo delito respecto del cual las Partes Contratantes hayan asumido, en
virtud dc un convenio internacional multilateral, la obligaci6n de emprender
accioncs procesales cuando no concedan la extradici6n; y

c) los delitos contra las leyes en materia de terrorismo.

Artfculo 4
Motivos para denegar facultativamente la extradici6n

Poctrzi denegarse la extradici6n cuando concurra alguna de las circunstancias
,,:gulcntcs:

a) si, ie conformidaci con la ley de la Parte requerida, el delito por el que se
solicita la extradici6n se ha cometido en todo o en parte dentro del
tcrritorio de esa Parte;

b) si cl cielito por cl que se solicita la extradici6n estA castigado con la pena
de mucrtc en la legislaci6n de la Parte requirente, a menos que esa Pane
garanticc suficicntcmente, a juicio dc la Partc rcquerida, que no se
impondrii la pena dc muerte o que, si sc impone, no seri ejecutada;

c) si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido absuelta o condenada
definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito por el que se
solicita la extradici6n y, si hubiere sido condenada, la pena impuesta ha
sido cumplida en su totaliclad o ya no puede exigirse su cumplimiento;

d) si la Parte requerida, tras haber tenido tambi6n en cuenta el caricter del
delito y los intereses de la Parte requirente, considera que, dadas las
circunstancias personales de la persona reclamada, la extradici6n de esa
persona no seria compatible con consideraciones dc tipo humanitario;

e) si el delito por el quc se solicita la extradici6n se ha cometido fuera del
tcrritorio de cualquiera de las dos Panes Contratantes y la Parte requerida
carece de jurisdicci6n, con arreglo a su legislaci6n, para entender de delitos
cometidos fuera Lie su tcrritorio en circunstancias similares; y

f) si la persona cuya extradici6n se solicita no ha tenido ni va a tener un
proceso penal con las garantias minimas que sc establecen en el articulo 14
del Pacto Internacional de Dcrechos Civiles y Politicos.
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Articulo 5
Entrega aplazada o condicional

1. La Parte requerida podri, despuds de haberse pronunciado sobre la solicitud de
extradici6n, aplazar ]a entrega de la persona reclamada con objeto de proceder
)udicialmente contra ella o, si ya hubiera sido condenada, con objeto de ejecutar la
condena impuesta por Ia comisi6n de un delito distinto de aqu6l por el que se hubiese
solicitado la extradici6n. En tal caso, hi Parte requerida lo pondri debidamente en
conocimicnto de hi Parte requirentc.

2. En lugar dce aplazar ]a entrega, Ia Parte requcrida podrg entregar temporalmente
Ia persona reclamada a Ia Parte requirente con arreglo a las condiciones que determinen
dc mutuo acuerclo Ins Partes Contratantes.

Articulo 6
Extradici6n de nacionales

1 Cada Parte Contratancc tendrii derccho a denegar Ia extradici6n de sus propios
nacionales.

2. Si ]a Parte requerida no accede a ]a extradici6n de un nacional, deberi, a instancia
de la Parte requirente, someter el asunto a sus autoridades compctentes a fin de que se
emprendan las actuaciones judiciales que se consideren pertinentes. A tal efecto, los
documentos, informaciones y objetos relativos al delito se remitirin gratuitamente por la
via prevista en el p-irrafo I del articulo 7. Se informari a la Pane requirente del resultado
que hubiere obteniclo su solicitud.

3. La nacionaliclad se cctcrminar, atendiendo al momento de ]a comisi6n del delito
por el que sc solicita Ia extradici6n

Articulo 7
Medios de comunicaci6n y documentos necesarios

1 Las solicitudes de extradici6n se formulardn por escrito. Las solicitudes, sus
documentos justificativos y las ulteriorcs comunicaciones se transmitirdn por via
diplomdtica.

2. Las solicitudes de extradici6n deberifn ir acompafiadas:

a) en cualquier caso,

i) de la filiaci6n mds precisa posible de la persona reclamada, asi
como de cualesquiera otros datos que puedan contribuir a determinar
su identidad, nacionaliclad y lugar en que se halle;

Vol. 1861. 1-31679



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

ii) del texto de la disposici6n legal pertinente en la que se tipifique el
delito o, cuando proceda, de una declaraci6n sobre la ley aplicable
al caso y sobre la pena que pueda imponerse por la comisi6n del
delito;

b) cuando sc acusc a It persona de la comisi6n dc un delito:

i) del original o copia certificada de un manclamiento de detenci6n de
lit persona, ciaclo por un tribunal u otra autoridad competente;

ii) de una calificaci6n del delito por el que se solicita la extradici6n;

iii) dc una exposic16n de la conducta constitutiva del presunto delito,
incluicla ]It referencia al ticmpo y lugar de su comisi6n.

C) cuando la persona hava sido condenada por la comisi6n de un delito,

i) dc una exposici6n del delito por el que se solicita la extradici6n y
de una exposici6n de la conducta constitutiva del delito;

ii) dcl original o copia certificada de la sentencia o de cualquier otro
documento en quc sc consignen la condcna y la pena impuesta, el
carcter ciccutorio dcl fallo y ]a condena que quede por cumplir.

3 Los documentos presentados en apoyo dc una solicitud de extradici6n seriin
Admiidos como prucba en cualquicr proccdimiento de extradici6n en la Parte requerida

a) estiin firmados por un juez u otro funcionario judicial de la Parte
rcquirente; o

b) llcvan estampado el scllo de la autoriclad competente de la Pane requirente.

4. La documentaci6n justificativa de las solicitudes de extradici6n se presentard
acompafiada de una traducci6n al idioma de la Pane requerida o a otro idioma que sea
aceptable para esa Parte.

Articulo 8
Informaci6n complementaria

1. Cuando la Parte requerida considere quc es insuficiente la informaci6n presentada
en apoyo de una solicitud de extradici6n, podrd pedir que se remita informaci6n
complementaria dentro del plazo razonable que establezca.
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2 Si ]a persona cuya extraclici6n sc solicita se encuentra detcnida y la informaci6n
complementaria remitida no es suficicntc o si dicha informaci6n no se recibe dentro del
plazo establecido por Ia Parte requcrida, se poncird en libertad a esa persona. Sin embargo,
dicha puesta en libcrtad no impediri a la Parte requirente presentar otra solicitud de
extradici6n de la persona por cl mismo u otro delito.

Articulo 9
Detenci6n preventiva

1 En caso dce urgencia, la Partc requirente podri pedir quc se proceda a la detenci6n
preventiva de la persona reclamada hasta que presente la solicitud de extradici6n. La
pctici6n de detenci6n preventiva se transmitir, a las autoridades competentes de la Parte
requerida por conducto cliplomitico, directamcnte por corrco o telgrafo, a travs de la
Organizaci6n Intcrnacional dc Policia Criminal (Interpol) o por cualquier otro medio del
que quede constancia cscrita o sca aceptado por la Partc requerida.

2. En la petici6n de detcnci6n preventiva figurardn la filiaci6n de la persona
reclamada, con indicaci6n de que se solicitarli su extradici6n, una declaraci6n de que
existe uno de los documentos mencionados en el pArrafo 2 del articulo 7 que permiten
la aprehensi6n de la persona, una dcclaraci6n de la pena que se le pueda imponer o se
le haya impuesto por la comisi6n del delito, incluido el tiempo que le quede por cumplir
y una breve relaci6n de la conclucta constitutiva del presunto delito.

3. La Parte requerida resolvera sobre esa petici6n de conformidad con su legislaci6n
y comunicarA sin demora su clecisi6n a la Parte requirente.

4. La persona detenida en virtud de esa petici6n send puesta en libertad si la Parte
requirente no presenta la solicitud de extradici6n, acompafiada de los documentos que se
expresan en el prrafo 2 del articulo 7, en cl plazo de 60 dias a partir de la fecha de su
detenci6n.

5. La puesta en libertad de la persona de conformidad con Io dispuesto en el pirrafo
4 del presente articulo no impedir, que sea nuevamente detenida ni que se emprendan
actuaciones con miras a conceder su cxtradici6n en cl caso de que se reciban
posteriormente la solicitud de cxtradici6n y su documentaci6n justificativa.

Articulo 10
Procedimiento simplificado de extradici6n

Si no lo impide su legislaci6n, ]a Parte requerida podri conceder la extradici6n una
vez que haya recibido una petici6n de clctenci6n preventiva, siempre que la persona
reclamada manifieste cxpresamente su consentimiento ante una autoridad compctente.
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Articulo 11
Concurso de solicitudes

Cuando una de las Partes Contratantes y un tercer Estado soliciten la extradici6n
de la misma persona por el mismo delito o por delitos diferentes, ]a otra Parte decidird
a su discreci6n at cual dc esos Estaclos se conceder, )a extradici6n de esa persona. La
Parte requericla rcsolverm tcnicndo en cuenta todas las circunstancias y especialmente la
gravedad rclativa y el lugar dc comisi6n dc los dclitos, las fcchas respectivas de las
solicitudes, la existencia de un tratado de extradici6n, la nacionalidad y el lugar habitual
de residencia de a persona reclamada y la posibilidad de una ulterior extradici6n a otro
Estado.

Artfculo 12
Decisi6n sobre la solicitud

1. La Parte requerida trarnitari la solicitud de extradici6n dc conformidad con el
procedimiento establecido en su legislaci6n y comunicari sin demora a la Pare requirente
]a decisi6n que adopte al respecto.

2. La dencgaci6n total o parcial de la solicitud deberi ser motivada.

Articulo 13

Entrega de la persona

1. Si se accede a ]a solicitud, se informarni a la Parte requirente del lugar y fecha de
la entrega y de ]a duraci6n dc la detenci6n de la persona reclamada que vaya a ser
entregada.

2 La persona serd trasladada fuera del territorio de la Pare requerida dentro del
plazo razonable que sefiale la Parte requerida y, en el caso de que no sea trasladada
dentro de ese plazo, la Pare requerida podrAi ponerla en libertad y denegar su extradici6n
por el mismo delito.

3 En el caso de que, por circunstancias ajenas a su voluntad, una de las Partes no
pudiera entregar o trasladar la persona que haya de ser extraditada, lo notificarg a la otra
Parte Contratante. Ambas Partes Contratantes convendrdn de muluo acuerdo en una
nueva fecha para la entrega y se aplicarin las disposiciones del pirrafo 2 del presente
aniculo.

Articulo 14
Entrega de bienes

I En la medida en que lo permita la legislaci6n de la Parte requerida y sin perjuicio
de los derechos de terceros, que serfin debidamente respetados, en el caso de que se
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conceda ]a extradici6n y a petici6n de la Pare requirente, se entregardn todos los bienes
hallados en el Estado requericlo que hubiesen sido adquiridos de resultas de la comisi6n
dcl delito o que pudieran requcrirse como elementos de prueba.

2 Se entregari a Ia Parte rcquircnte, si 6sta asi 1o solicita, los bienes a que se refiere
el pdrrafo I del presente articulo atin en el caso de que la extradici6n que ya se hubiese
convenido no pudicra realizarse debido at fallecimiento o fuga dc la persona reclamada.

3 Una vez concluidas las actuaciones y siempre que lo exijan la legislaci6n de la
Parte requerida o la protecci6n dc derechos de terccros, los bienes que hayan sido
entregados de esa manera sc rcstituirin sin ningtun cargo al Estado requerido, a petici6n
de dste.

4 Cuando esos bienes pueclan ser objeto de embargo o comiso en la Parte requerida,
6sta podrA retenerlos o entregarlos temporalmente.

Articulo 15
Principio de especialidad

1. La persona que hubiera sido extraditada con arreglo a! presente Tratado no serd
procesada, condenacla, encarcelada, extraditada a un tercer Estado ni sometida a cualquier
otra restricci6n dc libertad personal en el territorio de la Parce requirente por un delito
cometido con anterioridad a la entrega, salvo que se trate de:

a) un delito por el que se hubiese concedido la extradici6n;

b) cualquier otro delito, siempre que la Parte requcrida consienta en ello. Se
conceder, el consentimiento cuando el delito para cl cual se solicite sea en
sf mismo causa de extradici6n dc conformidad con el presente Tratado.

2. La solicitud en que se pida al Estado requerido que preste su consentimiento con
arreglo al presente articulo irAi acompafiada de los documentos mencionados en el pirrafo
2 del articulo 7 y de un acta judicial en ]a que la persona extraditada preste declaraci6n
en relaci6n con el delito.

3. No serd aplicablc el prrafo I del presente articulo cuando la persona haya tenido
la posibilidad dc abandonar el territorio de la Parte requirente y no 1o haya hecho asi en
un plazo de cuarenta y cinco elias contados a partir del momento en que qued6
definitivamente libre die responsabilidad penal por el delito por el que fue extraditada o
cuando haya regresado voluntariamcntc al territorio de la Parte requirente despu~s de
haberlo abandonaclo.
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Artfculo 16
Trinsito

1. Cuando una persona vaya a ser cxtraditacla al territorio de una de las Partes
Contratantes desde un tercer Estado a travs del tcrritorio de la otra Parte Contratante, la
Parte Contratante a cuyo territorio vaya a ser cxtraditada solicitard a la otra Pare
Contratante que pcrmita el trfinsito dce esa persona a travds dc su tcrritorio.

2 Una vez recibida dicha solicitud, en la que figurarS la informaci6n pertinente, la
Parte requerida tramitarA la solicitud de conformidad con su propia legislaci6n. La Parte
requerida dardi pronto cumplimiento a la solicitud a menos que con ello sus intereses
esenciales resulten perjudicados.

3. Podrii denegarse el trinsito de un nacional, en el sentido del articulo 6, de una
Parte requerida para el trinsito.

4. El permiso para el trinsito dc la persona entregada incluiri la autorizaci6n para
que los funcionarios que la acompaficn mantengan bajo custodia a esa persona o soliciten
y obtengan la asistencia de las autoridades de ]a Parte por la que se efectie el trinsito
para mantener esa custodia.

5. Cuando se mantenga a una persona bajo custodia de conformidad con el pirrafo
3 del presente articulo, la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentre bajo custodia
esa persona podri dar instrucciones para que se la ponga en libertad si el traslado no se
prosigue dentro de un plazo razonable.

6. El pirrafo 1 del presente articulo no serA aplicable cuando se utilice el transporte
adreo y no se encuentre previsto ningdin aterrizaje en el territorio dc la Parte Contratante
de trinsito. En caso de aterrizaje imprevisto, la Parte Contratante a la que deba
solicitarse que permita el trinsito podrd mantener a la persona bajo custodia durante
noventa y seis horas, a petici6n del funcionario que la acompafie, a la espera de recibir
la solicitud de trinsito formulada de conformidad con el pirrafo 1 del presente articulo.

Articulo 17
Gastos

1. La Parte requerida correri con los gastos de las actuaciones que se realicen dentro
de su jurisdicci6n dc resultas de una solicitud de extradici6n.

2 La Parte requerida correri con los gastos realizados en su territorio en relaci6n con
la incautaci6n y la entrega de los bienes o con ]a detenci6n y el encarcelamiento de la
persona cuya extradici6n se solicite.

3. La Parte requirente correri con los gastos'de traslado de la persona desde el
territorio del Estado requerido.
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Articulo 18
Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Tratado cntrari en vigor treinta dias despuds de la fecha en que las
Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito el cumplimiento de sus
requisitos respectivos para ]a entrada en vigor del presente Tratado.

2. El presente Tratado se aplicarA a las solicitudes que se formulen a partir de su
entrada en vigor, aun cuanoo la conducta corrcspondiente hubicse tenido lugar antes de
esa fecha

3. Cualquicra de las Partes Contratantes podrd denunciar el presente Tratado mediante
cl cnvfo de una notificaci6n escrita a la otra Parte. Dicha denuncia surtirs efecto seis
meses despuds de la fecha en quc la otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n.

EN TESTIMON1O DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados,
firman el presente Tratado.

HECHO por duplicado en Setdl, el 17 de enero de 1994 en los idiomas espafiol,
corcano e ingls, siendo todos los textos igualmente autdnticos. En caso de cualquier
divergcncia de interpretaci6n, prevaleccrA el texto inglds.

Por el Reino de Espafia: Por ]a Rep6blica de Corea:

JAVIER SOLANA MADARIAGA HAN SUNG-JOO
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF KOREA

The Kingdom of Spain and the Republic of Korea (hereinafter
-eferred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to make more effective the co-operation of the two
cuntries in the prevention and repression of crime by concluding
treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1
Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, upon
:equest and in accordance with the provisions of this Treaty, any
person who is wanted in the requesting Party for prosecution for
arn extraditable offence or for the execution of a sentence in
:espect of such an offence.

Article 2
Extraditable Offences

1 For the purposes of this Treaty, extraditable offences are
uffences which are punishable under the laws of both Contracting
?arties by deprivation of liberty for a maximum period of at
least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person
sentenced to deprivation of liberty by a court of the requesting
Party for any extraditable offence, extradition shall be granted
only if a period of at least six months in the sentence remains
to be served.

3. In determining whether an offence is an offence punishable
under the laws of both Contracting Parties, it shall not matter
whether:

(a) The laws of the Contracting Parties place the conduct
constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same
terminology;

ICame into force on 15 February 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on II July

1994 and 16 January 1995) of the completion of their respective requirements, in accordance with article I8 (1).
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(b) Under the laws of the Contracting Parties the
constituent elements of the offence differ, it being
understood that the totality of the conduct as
presented by the requesting Party shall be taken into
account.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against
a law relating to taxation, customs duties, exchange control or
other revenue matters, extradition may not be refused on the
ground that the law of the requested Party does not impose
the same kind of tax or duty or does not contain a tax, customs
duty, or exchange regulation of the same kind as the law of the
requesting Party.

5. If the request for extradition includes several separate
offences each of which is punishable under the laws of both
Contracting Parties, but some of which do not fulfil the other
conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this Article, the
requested Party may grant extradition for latter offences
provided that the person is to be extradited for at least one
extraditable offence.

Article 3
Mandatory Refusal of Extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the following
circumstances:

(a) When the offence for which extradition is requested
is regarded by the requested Party as a political
offence or an offence connected with a political
offence;

(b) When the person whose extradition is requested is
being proceeded against or has been tried and
discharged or punished in the requested Party for the
offence for which his extradition is requested;

(c) When the person whose extradition is requested has,
under the law of either Contracting Party, become
immune from prosecution or punishment for any reason,
including lapse of time;

(d) When the requested Party has substantial grounds for
believing that the request for extradition has been
made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person's race, religion,
nationality, political opinions or sex, or that that
person's position may be prejudiced for any of those
reasons;

(e) When the offence for which extradition is requested
is an offence under military law, which is not also
an offence under ordinary criminal law; and
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(f) When the person whose extradition is requested has
been sentenced or would be liable to be tried or
sentenced in the requesting Party by an extraordinary
or ad hoc court or tribunal. For the purposes of this
sub-paragraph, a constitutionally established and
constituted court or tribunal is not to be regarded
as an extraordinary or ad hoc court or tribunal.

2. For the purposes of the application of paragraph 1 (a) of
this Article, reference to a political offence shall not include
the following:

(a) The taking or attempted taking of the life or an attack
on the person of a Head of State or Head of Government or
a member of his or her family;

(b) Any offence in respect of which the Contracting Parties
have assumed an obligation, pursuant to any multilateral
international convention, to take prosecutorial action
where they do not extradite; and

(c) An offence against the law relating to terrorism.

Article 4

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) When the offence for which extradition is requested is
regarded under the law of the requested Party as having
been committed in whole or in part within its territory;

(b) When the offence for which extradition is requested
carries the death penalty under the law of the requesting
Party, unless that Party gives such assurance as the
requested Party considers sufficient that the death
penalty will not be imposed or, if imposed, will not be
carried out;

(c) When the person whose extradition is requested has been
finally acquitted or convicted in a third State for the
same offence for which extradition is requested and, if
convicted, the sentence imposed has been fully enforced
or is no longer enforceable;

(d) When the requested Party, while also taking into account
the nature of the offence and the interests of the
requesting Party, considers that, because of the personal
circumstances of the person sought, the extradition of
that person would be incompatible with humanitarian
considerations;

(e) When the offence for which extradition is requested has
been committed outside the territory of either
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Contracting Party and the law of the requested Party does
not provide for jurisdiction over such an offence
committed outside its territory in comparable
circunstances; and

f) When the person whose extradition is requested has not
received or would not receive in the requesting Party the
minimum guarantees in criminal proceedings, as contained
in Article 14 of the International Covenant on Civil and
Political Rights.

Article 5
Postponed or Conditional Surrender

1. The requested Party may, after making its decision on the
request for extradition, postpone the surrender of a person
sought, in order to proceed against that person, or, if that
person has already been convicted, in order to enforce a sentence
imposed for an offence other than that for which extradition is
sought. In such case the requested Party shall advise the
requesting Party accordingly.

2. The requested Party may, instead of postponing surrender,
temporarily surrender the person sought to the requesting Party
in accordance with conditions to be determined by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Article 6
Extradition of Nationals

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse
extradition of its nationals.

2. If the requested Party does not extradite its national, it
shall at the request of the requesting Party submit the case to
its competent authorities in order that proceedings may be taken
if they are considered appropriate. For this purpose, the files,
information and exhibits relating to the offence shall be
transmitted without charge by the means provided for in Article
7, paragraph 1. The requesting Party shall be informed of the
result of its request.

3. Nationality shall be determined at the time of the commission
of the offence for which extradition is requested.

Article 7
Channel of Communication and Required Documents

1. A request for extradition shall be made in writing. The
request, supporting documents and subsequent communications shall
be transmitted through the diplomatic channel.
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2. A request for extradition shall be accompanied by the

following:

(a) In all cases,

(i) as accurate a description as possible of the
person sought, together with any other
information that may help to establish that
person's identity, nationality and location;

(ii) the text of the relevant provision of the law
creating the offence or, where necessary, a
statement of the relevant law as to the offence
and a statement of the penalty that can be
imposed for the offence;

(b) When the person is accused of an offence,

(i) a warrant issued by a court or other competent
judicial authority for the arrest of the person
or an authenticated copy of that warrant;

(ii) a statement of the offence for which extradition
is requested;

(iii) a description of the conduct constituting the
alleged offence, including an indication of the
time and place of its commission.

(c) When the person has been convicted of an offence,

(i) a statement of the offence for which extradition
is requested and a description of the conduct
constituting the offence;

(ii) the original or authenticated copy of the
judgement or any other document setting out the
conviction and the sentence imposed, the fact
that the sentence is enforceable, and the extent
to which the sentence remains to be served.

3. The documents submitted in support of a request for
extradition shall be admitted in evidence in any extradition
proceedings in the requested Party when:

(a) They are signed by a judge or other judicial officer
of the requesting Party; or

(b) They are sealed by the official seal of competent
authority of the requesting Party.

4. The documents to be submitted in support of a request for
extradition shall be accompanied by a translation into the
language of the requested Party or in another language acceptable
to that Party.
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Article 8
Additional Information

1. If the requested Party considers that the information
furnished in support of a request for extradition is not
sufficient, it may request that additional information be
furnished within such reasonable time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest
and the additional information furnished is not sufficient or if
such information is not received within the period specified by
the requested Party, the person shall be released from custody.
However, such release shall not preclude the requesting Party
from submitting another request for the extradition of the person
in respect of the same or any other offence.

Article 9
Provisional Arrest

1. In case of urgency the requesting Party may apply for the
provisional arrest of the person sought pending the presentation
of the request for extradition. An application for provisional
arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested Party either through the diplomatic channel or direct
by post or telegraph or through the International Criminal Police
Organisation (Interpol) or by any other means affording evidence
in writing or accepted by the requesting Party.

2. The application shall contain a description of the person
sought, a statement that extradition is to be requested, a
statement of the existence of the relevant documents mentioned
in paragraph 2 of Article 7 authorizing the apprehension of the
person, a statement of the punishment that can be or has been
imposed for the offence including the time left to be served and
a concise statement of the conduct constituting the alleged
offence.

3. The requested Party shall decide on the application in
accordance with its law and communicate its decision to the
requesting Party without delay.

4. The person arrested upon such an application shall be set at
liberty if-the requesting Party fails to present the request for
extradition, accompanied by the documents specified in paragraph
2 of Article 7, within sixty days from the date of arrest.

5. The release of the person pursuant to paragraph 4 of this
Article shall not prevent rearrest and institution of proceedings
with a view to extraditing the person sought if the request and
supporting documents are subsequently received.
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Article 10
Simplified Extradition Procedure

The requested Party, if not precluded by its law, may grant
extradition after receipt of a request for provisional arrest,
provided that the person sought explicitly consents before a
competent authority.

Article 11
Conflicting Requests

If a Contracting Party receives request for extradition for
the same person either for the same offence or for different
offences from both the other Contracting Party and a third State,
it shall, at its discretion, determine to which of those States
the person is to be extradited. The requested Party shall make
its decision having regard to all the circumstances and
especially the relative seriousness and place of commission of
the offences, the respective dates of the requests, the existence
of a treaty on extradition, the nationality and the ordinary
place of residence of the person sought, and the possibility of
subsequent extradition to another State.

Article 12
Decision on the Request

1. The requested Party shall deal with the request for
extradition pursuant to procedures provided by its own law, and
shall promptly communicate its decision to the requesting Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal
of the request.

Article 13
Surrender of the Person

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be
informed of the place and date of surrender and of the length of
time for which the person claimed was detained with a view to
surrender.

2. The person shall be removed from the territory of the
requested Party within such reasonable period as the requested
Party specifies and, if the person is not removed within that
period, the requested Party may release the person and may refuse
to extradite that person for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting
Party from surrendering or removing the person to be extradited,
it shall notify the other Contracting Party. The Contracting
Parties shall mutually decide upon a new date of surrender, and
the provisions of paragraph 2 of this Article shall apply.
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Article 14
Surrender of Property

1. To the extent permitted under the laws of the requested Party
and subject to the rights of third parties, which shall be duly
respected, all property found in the requested Party that has
been acquired as a result of the offence or that may be required
as evidence shall, if the requesting Party so requests, be
surrendered if extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall,
if the requesting Party so requests, be surrendered to the
requesting Party even if the extradition, having been agreed to,
cannot be carried out owing to the death or escape of the person
sought.

3. Where the law of the requested Party or the rights of third
parties so require, any property so surrendered shall be returned
to the requested Party free of charge after the completion of the
proceedings, if that Party so requests.

4. When the said property is liable to seizure or confiscation
in the requested Party, it may retain it or temporarily hand it
over.

Article 15
Rule of Speciality

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not
be proceeded against, sentenced, detained, re-extradited to a
third State, or subjected to any other restriction of personal
liberty in the territory of the requesting Party for any offence
committed before surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted;

(b) Any other offence in respect of which the requested Party
consents. Consent shall be given if the offence for which
it is requested is itself subject to extradition in
accordance with this Treaty.

2. A request for the consent of the requested Party under this
Article shall be accompanied by the documents mentioned in
paragraph 2 of Article 7 and a legal record of any statement made
by the extradited person with respect to the offence.

3. Paragraph I of this Article shall not apply if the person has
had an opportunity to leave the requesting Party and has not done
so within forty-five days of final discharge in respect of the
offence for which that person was extradited or if the person has
voluntarily returned to the territory of the requesting Party
after leaving it.
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Article 16
Transit

I. Where a person is to be extradited to a Contracting Party
from a third State through the territory of the other Contracting
Party, the Contracting Party to which the person is to be
extradited shall request the other Contracting Party to permit
the transit of that person through its territory.

2. Upon receipt of such a request, which shall contain relevant
information, the requested Party shall deal with this request
pursuant to its own law. The requested Party shall grant the
request expeditiously unless its essential interests would be
prejudiced thereby.

3. Transit of a national, within the meaning of Article 6, of
a Party requested to grant transit may be refused.

4. Permission for the transit of a person surrendered shall
include authorization for accompanying officials to hold that
person in custody or request and obtain assistance from
authorities in the Party of transit in mantaining custody.

5. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph
3 of this Article, the Contracting Party in whose territory the
person is being held may direct that the person be released if
transportation is not continued within a reasonable time.

6. Paragraph 1 of this Article does not apply where air
transport is used and no landing in the territory of the
Contracting Party of transit is scheduled. In the event of an
unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to
permit transit may, at the request of the escorting officer, hold
the person in custody for ninety six hours, pending receipt of
the transit request to be made in accordance with paragraph 1 of
this Article.

Article 17
Expenses

1. The requested Party shall meet the cost of any proceedings
in its jurisdiction arising out of a request for extradition.

2. The requested Party shall bear the costs incurred in its
territory in connection with the seizure and surrender of
property, or the arrest and detention of the person whose
extradition is sought.

3. The requesting Party shall bear the expense incurred in
conveying the person from the territory of the requested Party.
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Article 18
Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date
on which the Contracting Parties have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into
force of this Treaty have been accomplished.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into
force, even if the relevant conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving
notice in writing to the other Party. Such denunciation shall
take effect six months following the date on which such notice is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized,
have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Seoul this 17 day of January 1994 in the
Spanish, the Korean and the English languages all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

Minister of Foreign Affairs

JAVIER SOLANA MADARIAGA

For the Republic of Korea:

Minister of Foreign Affairs

HAN, SUNG-JOO

Vol. 1861, 1-31679



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA REPUBLIQUE DE COR1tE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Cor6e (ci-apris d6nomm6s << les
Parties contractantes >>),

D6sireux de rendre plus efficace la coop6ration entre leurs deux pays en ma-
tiare de pr6vention et de r6pression de la criminalit6 au moyen d'un trait6 d'extra-
dition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, sur sa
requite et confonn6ment aux dispositions du pr6sent Traitd, tout individu recherch6
dans la Partie requ6rante aux fins de poursuites pour une infraction donnant lieu A
extradition ou pour l'ex6cution d'une peine au titre de ladite infraction.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui est
passible, en vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes, d'une privation de
libert6 d'une dur6e maximale d'une ann6e au moins ou d'une peine plus s6v~re.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu A l'6gard duquel
une peine de privation de libert6 a td prononc6e par un tribunal de la Partie re-
qu6rante pour toute infraction donnant lieu A extradition, celle-ci n'est accord6e que
si une p6riode d'au moins six mois reste A purger.

3. Lorsqu'il s'agit de d6terminer si une infraction constitue une infraction
passible d'une peine aux termes de ]a 16gislation des deux Parties contractantes, il
n'est pas tenu compte des faits suivants :

a) Les 16gislations respectives des Parties contractantes classent la conduite
constituant l'infraction dans une m~me cat6gorie ou qualifient cette conduite de la
m~me terminologie;

b) Aux termes de la l6gislation des Parties contractantes, les 616ments constitu-
tifs de l'infraction different, 6tant entendu que la totalit6 de la conduite telle qu'elle
est pr6sent6e par la Partie requdrante est prise en consid6ration.

4. Lorsque l'extradition est demand6e pour une infraction A la 16gislation rela-
tive aux imp6ts, aux droits de douane, au contr6le des changes ou A d'autres ques-

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1995, soit 30 jours apr6s que les Parties contractantes s'6taient notifid (les
II juillet 1994 et 16janvier 1995) r'accomplissement de leurs procdures respectives, conformdment au paragraphe I de
l'article 18.
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tions relatives aux recettes fiscales, 'extradition ne peut etre refusde simplement en
raison du fait que la 16gislation de la Partie requise n'6tablit pas le meme type d'im-
p6ts ou de droits ou ne prdvoit pas les m~mes imp6ts, droits de douane ou rdglemen-
tation des changes que la l6gislation de la Partie requ6rante.

5. Si la demande d'extradition inclut plusieurs infractions distinctes dont
chacune est passible d'une peine aux termes de la l6gislation des deux Parties con-
tractantes, mais dont certaines ne remplissent pas les conditions 6nonc6es aux para-
graphes 1 et 2 du prdsent article, la Partie requise peut accorder l'extradition pour
ces derni~res infractions, sous r6serve que l'inculp6 doive etre livre pour au moins
une infraction donnant lieu A extradition.

Article 3

REFUS OBLIGATOIRE DE L'EXTRADITION

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e par la Partie
requise comme une infraction A caract~re politique ou une infraction lie A une
infraction i caract~re politique;

b) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e fait 1'objet de poursuites
ou a dt6 jug6 et relax6 ou a subi une peine dans la Partie requise pour 1'infraction au
titre de laquelle son extradition est demand6e;

c) Lorsque l'individu dont 1'extradition est demand6e est, aux termes de la
16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, exempt6 de poursuites ou de
peine parce qu'il y a prescription ou pour tout autre motif;

d) Lorsque la Partie requise a de s6rieuses raisons de croire que la demande
d'extradition a 6t6 pr6sentde aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison
de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou de son sexe,
ou que la situation dudit individu risque de subir un prejudice pour l'un ou l'autre de
ces motifs;

e) Lorsque l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand~e est une
infraction A la Idgislation militaire et ne constitue pas une infraction en vertu du droit
pdnal commun;

f) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandde a t6 jug6 ou serait
susceptible d'8tre poursuivi ou jug6 dans la Partie requ6rante par une juridiction
extraordinaire ou ad hoc. Aux fins du prdsent alin6a, unejuridiction 6tablie et cons-
titude conformment A la constitution n'est pas consid6r~e comme une juridiction
extraordinaire ou ad hoc.

2. Aux fins de l'application de I'alin6a a du paragraphe 1 du prdsent article,
une infraction caract~re politique n'inclut pas les infractions suivantes :

a) L'assassinat ou la tentative d'assassinat ou l'agression d'un chef d'Etat ou
de gouvernement ou d'un membre de sa famille;

b) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contract6 l'obli-
gation, en vertu d'une convention internationale multilatdrale, d'engager des pour-
suites si elles n'extradent pas;

c) Une infraction A la l6gislation relative au terrorisme.
Vol 1861, 1-31679



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 173

Article 4

REFUS FACULTATIF D'EXTRADER

L'extradition peut 8tre refus6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
par la 16gislation de la Partie requise comme ayant 6t6 enti~rement ou partiellement
commise sur son territoire;

b) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est passible de
la peine capitale aux termes de la 16gislation de la Partie requ6rante, A moins que
celle-ci donne des assurances que la Partie requise considre comme satisfaisantes
que ladite peine ne sera pas impos6e ou, si elle l'est, qu'elle ne sera pas ex6cutde;

c) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e a 6t6 d6finitivement
acquitt6 ou condamn6 dans un Etat tiers au titre de la meme infraction pour laquelle
l'extradition est demandde et, s'il a 6t6 condamn6, lorsque la sanction a 6t6 intdgrale-
ment appliqu6e ou n'est plus applicable;

d) Lorsque la Partie requise, tout en tenant compte de la nature de l'infraction
et des int6r&ts de la Partie requ6rante, estime qu'6tant donn6 les circonstances per-
sonnelles de l'individu recherchd, son extradition s'av6rerait incompatible avec des
consid6rations humanitaires;

e) Lorsque l'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e a 6t6 commise
hors du territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes et que la 16gislation de
la Partie requise ne lui conf~re pas juridiction pour une infraction de cet ordre com-
mise hors de son territoire dans des circonstances comparables;

f) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e n'a pas b6n6fici6 ou ne
b6n6ficierait pas dans la Partie requ6rante des garanties minimales pr6vues, en cas
de poursuites p6nales, A l'article 14 du Pacte international relatif aux droits civils et
politiques.

Article 5

EXTRADITION DIFFEREE OU CONDITIONNELLE

1. La Partie requise peut, apr6s avoir statu6 sur la demande d'extradition,
diff6rer la remise d'un individu recherch6 aux fins d'intenter des poursuites A son
encontre ou, s'il a d6jA 6t6 condamn6, aux fins d'appliquer une sanction pour une
infraction autre que celle pour laquelle l'extradition est demand6e. Dans ce cas, la
Partie requise informe la Partie requd'rante en cons6quence.

2. La Partie requise peut, au lieu de diff6rer l'extradition, remettre temporaire-
ment la Partie requ6rante l'individu recherch6, selon des conditions fix6es d'un
commun accord par les Parties contractantes.

Article 6

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser l'extradition de ses
ressortissants.
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2. Si ]a Partie requise n'extrade pas un de ses ressortissants, elle soumet le cas
A ses autoritds comp6tentes A la demande de la Partie requ6rante, afin que des pour-
suites puissent 8tre engag6es si cela est consid6r6 comme appropri6. A cet effet, les
dossiers, renseignements et pieces concernant l'infraction sont communiquees gra-
tuitement par les moyens pr6vus au paragraphe 1 de l'article 7. La Partie requ6rante
est inforn6e du r6sultat de sa demande.

3. La qualit6 de ressortissant est d6terminde au moment oa a 6t6 commise
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e.

Article 7

MODE DE COMMUNICATION ET PIECES REQUISES

1. Une demande d'extradition est pr6sent6e par 6crit. La demande, les pitces
fournies A l'appui de la demande et les communications ult6rieures sont transmises
par la voie diplomatique.

2. Une demande d'extradition est accompagn6e des pitces suivantes:

a) Dans tous les cas :

i) Un signalement aussi precis que possible de I'individu recherch6, ainsi que tous
autres renseignements susceptibles de contribuer A l'6tablissement de l'identit6,
de la nationalit6 de cet individu et du lieu oii il se trouve;

ii) Le texte des dispositions 16gales applicables A l'infraction ou, le cas 6ch6ant, un
expos6 du droit applicable t l'infraction et de la peine pouvant 6tre impos6e pour
ladite infraction;

b) Lorsque l'int6ress6 est accus6 d'une infraction:

i) Un mandat d'arrtt de l'individu 6mis par un tribunal ou autre autorit6judiciaire
comp6tente ou une copie authentifi6e de ce mandat;

ii) Un expos6 de l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e;

iii) Une description de la conduite constituant l'infraction pr6sum6e avec l'indica-
tion du temps et du lieu de sa perp6tration;

c) Lorsque l'individu a 6t6 reconnu coupable d'une infraction:

i) Un expos6 de l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et une des-
cription de ]a conduite constituant l'infraction;

ii) L'original ou une copie authentifi6e du jugement ou tout autre document 6tablis-
sant la culpabilit6 et la peine impos6e, le fait que la peine est applicable et la
p6riode de la peine restant A purger.

3. Les piRtces produites A l'appui d'une demande d'extradition sont admises
comme preuves dans toute proc6dure d'extradition dans la Partie requise lorsque:

a) Elles sont sign6es par un juge ou autre agent de justice de la Partie requ6-
rante; ou

b) Elles sont revttues du sceau officiel de l'autorit6 comp6tente de la Partie
requ~rante.

4. Les pitces A produire A l'appui d'une demande d'extradition sont accom-
pagn6es d'une traduction dans la langue de la Partie requise ou une autre langue.
acceptable par ladite Partie.
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Article 8

COMPLItMENT D'INFORMATION

1. Si la Partie requise consid~re que les informations communiqu6es A 'appui
d'une demande d'extradition sont insuffisantes, elle peut demander qu'un compl6-
ment d'information lui soit fourni dans tout d6lai raisonnable qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont l'extradition est demandde se trouve en d6tention et
que le compl6ment d'information fourni est insuffisant, ou si ces informations ne
sont pas reques dans le ddlai fix6 par la Partie requise, l'individu est relax6. Cette
relaxe ne s'oppose pas A ce que la Partie requ6rante pr6sente une nouvelle demande
d'extradition de l'individu pour la m~me ou toute autre infraction.

Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, la Partie requ6rante peut demander l'arrestation provi-
soire de l'individu recherch6 en attendant que soit prdsentde la demande d'extradi-
tion. Une demande d'arrestation provisoire sera envoyde aux autorit6s compdtentes
de la Partie requise soit par ]a voie diplomatique, soit directement par voie postale
ou t6dlgraphique ou encore par l'interm6diaire de I'Organisation internationale de
police criminelle (INTERPOL) ou tout autre moyen laissant une trace 6crite ou
accept6e par la Partie requ6rante.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'in-
dividu recherch6, une d6claration affirmant que l'extradition sera demand6e, une
ddclaration attestant l'existence des pieces pertinentes mentionn6s au paragraphe 2
de l'article 7 autorisant l'arrestation de l'individu, une d6claration indiquant la peine
qui peut 8tre ou a 6t6 impos6e pour l'infraction, avec l'indication de la p6riode de la
peine restant A purger et un bref expos6 de la conduite constituant l'infraction pr6-
sumde.

3. La Partie requise statue sur la demande conform6ment A sa lgislation et
communique sans d6lai sa d6cision A la Partie requ6rante.

4. L'individu arr~t6 comme suite A cette demande est relax6 si la Partie requd-
rante ne pr6sente pas la demande d'extradition, accompagnde des documents indi-
quds au paragraphe 2 de l'article 7, dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de
1' arrestation.

5. La relaxe de l'individu conformdment au paragraphe 4 du pr6sent article ne
s'oppose pas A une nouvelle arrestation ou 1'introduction d'une procddure visant A
l'extradition de l'individu recherch6 si la demande et les pieces pr6sentdes A l'appui
de cette demande sont requs par la suite.

Article 10

PROCI9DURE D'EXTRADITION SIMPLIFIEE

La partie requise, si sa ldgislation ne s'y oppose pas, peut accorder l'extradition
apr~s rdception d'une demande d'arrestation provisoire, sous r6serve que l'individu
recherch6 y consente explicitement devant une autorit6 compdtente.
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Article 11

CONCOURS DE DEMANDES

Si une Partie contractante re4oit de l'autre Partie contractante et d'un Etat tiers
une demande d'extradition pour le m~me individu, soit pour la mame infraction, soit
pour des infractions diff6rentes, elle d6cide, A son gr6, auquel de ces Etats l'int6ress6
doit etre livr6. La Partie requise prend sa d6cision compte tenu de toutes les circons-
tances et notamment de la gravit6 relative et du lieu de perp6tration de l'infraction,
des dates respectives des demandes pr6sent6es, de l'existence d'un trait6 d'extradi-
tion, de la nationalit6 et du lieu de r6sidence habituelle de l'individu recherch6 et de
la possibilit6 de le livrer ult6rieurement un autre Etat.

Article 12

D1tCISION CONCERNANT LA DEMANDE

1. La Partie requise statue sur la demande d'extradition conform6ment aux
proc6dures pr6vues par sa propre 16gislation et informe sans d6lai de sa d6cision la
Partie requ6rante.

2. Les motifs d'un refus total ou partiel de la demande sont indiqu6s.

Article 13

REMISE DE L'INTtRESS9

1. Si la demande est accept6e, la Partie requdrante est inform6e du lieu et de
]a date de la remise de l'int6ress6 et de la dur6e pendant laquelle il a 6t6 d6tenu en
vue de sa remise.

2. L'intdress6 est retir6 du territoire de la Partie requise dans un d6lai rai-
sonnable fix6 par ladite Partie et s'il n'est pas reconduit dans ce d6lai, la Partie
requise peut le relaxer et refuser l'extradition au titre de la meme infraction.

3. En cas de force majeure empchant la remise ou le retrait par une Partie
contractante de l'individu A extrader, la Partie contractante concern6e en informe
l'autre Partie. Les Parties contractantes conviennent alors d'une nouvelle date de
remise et les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent.

Article 14

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de la Partie requise et sous r6serve
des droits de tiers qui seront dfiment r6serv6s, tous objets trouv6s dans la Partie
requise qui auraient dt6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de piece
A conviction seront remis, sur sa demande, A la Partie requ6rante si l'extradition est
accordde.

2. Si la Partie requ6rante le demande, les objets vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article lui sont remis m~me si l'extradition d6jA accord6e ne peut avoir lieu
en raison du d6cis ou de l'6vasion de l'individu recherch6.
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3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent,
tous les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A la Partie requise, si celle-ci le
demande, lorsque la proc6dure aura pris fin.

4. Lorsque ces objets sont susceptibles d'8tre saisis ou confisqu6s dans la
Partie requise, celle-ci peut les conserver ou les remettre temporairement.

Article 15

REGLE DE LA SPtCIALITE

1. Un individu extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 8tre poursuivi, jugd,
d6tenu, extrad6 A nouveau vers un Etat tiers ou soumis A toute autre restriction de
sa libert6 individuelle sur le territoire de la Partie requ6rante au titre d'une infraction
commise avant son extradition, sauf s'il s'agit : '

a) D'une infraction au titre de laquelle l'extradition a 6t6 accord6e;

b) De toute autre infraction motivant le consentement de la Partie requise. Le
consentement sera accord6 si l'infraction au titre de laquelle sa remise est demand6e
est elle-m~me sujette A extradition conform6ment au pr6sent Trait6.

2. Une demande visant obtenir le consentement de la Partie requise en vertu
du pr6sent article doit 8tre accompagn6e des pieces vis6es au paragraphe 2 de l'arti-
cle 7 et d'un proc~s-verbal de toute la d6claration faite par l'individu extrad6 concer-
nant l'infraction.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si l'int6ress6, ayant eu
la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requdrante ne Fa pas fait dans les
quarante-cinq jours qui sont suivi sa lib6ration d6finitive au titre de l'infraction pour
laquelle il est extrad6, ou s'il a volontairement r6int6gr6 le territoire de la Partie
requ6rante apr~s l'avoir quitt6.

Article 16

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit &re extrad6 d'un Etat tiers vers une Partie contrac-
tante en traversant le territoire de l'autre Partie contractante, la Partie contractante
vers laquelle l'individu doit 6tre extrad6 demande A 'autre Partie contractante d'au-
toriser le transit de l'int6ress6 A travers son territoire.

2. Sur r6ception d'une telle demande, accompagn6e des informations perti-
nentes, la Partie requise examine ladite demande conform6ment A sa propre l6gis-
lation. La Partie requise accede sans d6lai L cette demande A moins qu'elle ne soit de
nature h 16ser ses int6r~ts essentiels.

3. Le transit d'un ressortissant, au sens de l'article 6, d'une Partie requise
d'accorder le transit peut 8tre refus6.

4. L'autorisation de transit d'un individu livr6 comprend soit son accompa-
gnement par des personnes autoris6es qui le tiendront sous bonne garde, soit une
aide A cet effet de ]a part des autorit6s de la Partie par laquelle s'effectue le transit.

5. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragraphe 3
du pr6sent article, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intdress6 est
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gard6 peut ordonner sa relaxe si son transport ne se poursuit pas dans un d6lai
raisonnable.

6. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas lorsqu'il s'agit d'un
transport a6rien et qu'aucune escale n'est pr6vue sur le territoire de la Partie con-
tractante de transit. En cas d'atterrissage impr6vu, la Partie contractante dont l'au-
torisation de transit doit etre sollicit6e peut, sur la demande de l'agent d'escorte,
tenir l'individu sous bonne garde pendant quatre-vingt-seize heures, en attendant la
r6ception de la demande de transit pr6sent6e conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 17

FRAIS

1. La Partie requise assume les frais encourus sous sa juridiction au titre des
proc6dures r6sultant de la demande d'extradition.

2. La Partie requise assume les frais encourus sur son territoire dans le cadre
de la saisie et de la remise d'objets requis par l'individu faisant l'objet de la demande
d'extradition, ainsi que de son arrestation et de sa ddtention.

3. La Partie requ6rante assume les frais de transport dudit individu A partir du
territoire de la Partie requise.

Article 18

ENTR9E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs forma-
lit6s respectives n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

2. Le pr6sent Trait6 s'appliquera aux demandes post6rieures A son entr6e en
vigueur meme si l'infraction vis6e a td commise antdrieurement A cette date.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6
moyennant un pr6avis 6crit adress6 A l'autre Partie. Cette d6nonciation prendra effet
six mois apr~s la date de r6ception dudit pr6avis par l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Trait.

FAIT A S6oul le 17 janvier 1994 en double exemplaire en langues espagnole,
cor6enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la R6publique

d'Espagne: de Cor6e:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang-res,

JAVIER SOLANA MADARIAGA HAN SUNG-JOO
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA PENAL ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y CANADA

El Reino de Espafta y CanadA

Deseando mejorar la eficacia de ambos paises en cuanto a la

investigaci6n, represi6n y prevenci6n de la delincuencia mediante

la cooperaci6n y la mutua asistencia en materia penal,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

OBLIGACION DE PRESTARSE ASISTENCIA MUTUA

1. De conformidad con el presente Tratado, las Partes

Contratantes se prestarfn reciprocamente la asistencia mutua mAs

amplia posible en materia penal.

2. Por asistencia mutua a efectos del anterior apartado 1 se

entenderA cualquier asistencia prestada por el Estado requerido

respecto de investigaciones o procedimientos que se sigan en el

Estado requirente en un asunto penal, del que

entienda una autoridad competente de ese Estado.

3. Por "Autoridad Competente" se entenderA aqu~lla que haya

presentado la solicitud de asistencia mutua, que emane de una
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autoridad judicial o que haya sido avalada por el Fiscal General

de CanadA o de una provincia, o bien por alguno de sus delegados.

4. A efectos del apartado 1, por materia penal se entender6,

las investigaciones o procedimientos relativos, en 1o que

respecta al Reino de Espafta, a cualquier delito que sea de la

competencia de sus tribunales penales, y en lo que respecta a

CanadA, a cualquier delito tipificado por una ley del Parlamento o

por el 6rgano legislativo de una provincia.

5. La materia penal englobarA tambidn las investigaciones o

actuaciones relativas a delitos en materia de impuestos, tasas,

aduanas y pagos o transferencias internacionales de capital.

6. La asistencia comprenderA:

a) la prActica de pruebas y la obtenci6n de declaraciones

de personas.

b) la facilitaci6n de informaci6n, documentos y otros

datos, incluidos los antecedentes penales, autos

judiciales y archivos oficiales ;

c) la localizaci6n de personas y objetos, incluida su

identificaci6n;

d) el registro y la incautaci6n;

e) la entrega de bienes, incluido el prdstamo de piezas

de convicci6n;
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f) la puesta a disposici6n de personas detenidas y otras

personas para que presten testimonio o ayuden en las

investigaciones;

g) la notificaci6n de documentos, incluidos los

encaminados a conseguir la comparecencia de ciertas

personas;

h) las medidas para localizar, asegurar

producto del delito; y

i) cualquier otra asistencia compatible

del presente Tratado.

y confiscar el

con los objetos

ARTICULO 2

EJECUCION DE SOLICITUDES

1. las solicitudes de asistencia

demora de conformidad con la ley del Estado

medida en que no est6 prohibido por dicha ley,

por el Estado requirente.

se ejecutarAn sin

requerido y, en la

del modo solicitado

2. El Estado requerido no rehusarS la ejecuci6n de una

solicitud bas~ndose en el secreto bancario.
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ARTICULO 3

DENEGACION 0 APLAZAMIENTO DE LA ASISTENCIA

1. Podr6 denegarse la asistencia si, en opini6n del Estado

requerido, la ejecuc16n de la misma menoscabara su soberania,

seguridad, orden pfiblico o intereses esenciales, perJudicara la

seguridad de alguna persona o no estuviera justificada por otros

motivos.

2. El Estado requerido podr6 aplazar la asistencia si la

ejecuci6n de la solicitud interfiriese con alguna investigaci6n o

enjuiciamiento en curso en el Estado requerido.

3. El Estado requerido informarA sin demora al Estado

requirente de su decisi6n de no cumplir en todo o en parte una

solicitud de asistencia o de aplazar la decisi6n, y darA los

motivos de dicha decisi6n.

4. Antes de negarse a conceder una solicitud de asistencia o

antes de aplazar su ejecuci6n, el Estado requerido considerara si

puede concederse la asistencia con sujeci6n a las condiciones que

considere necesarias. Si el Estado requirente acepta la asistencia

supeditada a esas condiciones, se atendrA a las mismas.
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PARTE II - DISPOSICIONES PARTICULARES

ARTICULO 4

PRESENCIA DE PERSONAS QUE INTERVENGAN EN LOS PROCEDIMIENTOS QUE

SE SIGAN EN EL ESTADO REQUERIDO

1. El Estado requerido, previa petici6n, informarS al Estado

requirente del lugar y fecha de ejecuci6n de la solicitud de

asistencia.

2. En la medida en que no est6 prohibido por la ley del

Estado requerido, se permitir~n la presencia en la ejecuci6n de la

solicitud y la participaci6n en las actuaciones que se sigan en el

Estado requerido a jueces o funcionarios del Estado requirente y a

otras personas interesadas en la investigaci6n o en las

actuaciones.

3. El derecho a participar en los procedimientos incluirA el

de cualquier persona presente a formular preguntas. A las personas

presentes en la ejecuci6n de una solicitud se les permitir& hacer

una transcripci6n literal de los procedimientos. Se permitir6 la

utilizaci6n de medios t~cnicos para hacer dicha transcripci6n

literal.
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ARTICULO 5

TRANSMISION DE DOCUMENTOS Y OBJETOS

1. Cuando la solicitud de asistencia se refiera a la

transmisi6n de expedientes y documentos, el Estado requerido podra

transmitir copias certificadas conformes de los mismos, a menos

que el Estado requirente solicite expresamente los originales.

2. Los documentos o expedientes originales y los objetos

transmitidos al Estado requirente serAn devueltos al Estado

requerido lo antes posible, a petici6n de &ste.

3. En la medida en que no est6 prohibido por la ley del

Estado requerido, los documentos, objetos y expedientes ser~n

transmitidos de la forma o acompaftados de la certificaci6n que

solicite el Estado requirente para su aceptaci6n de conformidad

con la ley de ese Estado requirente.

ARTICULO 6

ANTECEDENTES PENALES

Los antecedentes penales solicitados por la Parte requirente

a los efectos de una investigaci6n penal y de un procedimiento se

le facilitarAn al Estado requirente en las mismas condiciones en

que se suministrarian en investigaciones y procedimientos

similares en el Estado requerido.
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ARTICULO 7

DISPONIBILIDAD DE PERSONAS PARA PRESTAR TESTIMONIO 0 AYUDAR

EN LAS INVESTIGACIONES EN EL ESTADO REQUIRENTE

1. El Estado requirente podrA solicitar que se ponga a su

disposici6n una persona para que testifique o ayude en una

investigaci6n.

2. El Estado requerido invitarA a una persona a que ayude en

la investigaci6n o comparezca como testigo en las actuaciones, y

procurarA obtener su consentimiento para ello. Le informara de los

gastos y dietas que se le pagarAn anticipadamente.

ARTICULO 8

PUESTA A DISPOSICION DE PERSONAS DETENIDAS PARA PRESTAR

TESTIMONIO 0 AYUDAR EN LAS INVESTIGACIONES

1. A petici6n del Estado requirente, una persona que se

encuentre bajo custodia en el Estado requerido ser6 trasladada

temporalmente al Estado requirente para ayudar en las

investigaciones o actuaciones, a condici6n de que esa persona

asienta al traslado y no existan motivos determinantes contra su

traslado.

2. Cuando segn la ley del Estado requerido a la persona

trasladada haya de manten~rsela bajo custodia, el Estado

requirente asi 1o harA y la devolverA al tdrmino de la ejecuci6n

de la solicitud. El tiempo de detenci6n en el Estado requirente se
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abonar6 en el c6mputo de la condena que se impusiere en el Estado

requerido.

3. Cuando expire la condena impuesta o el Estado requerido

comunique al Estado requirente que la persona trasladada ya no

debe ser mantenida bajo custodia, a dicha persona se la pondrA en

libertad y se le tratarA como una persona presente en el Estado

requirente de conformidad con una solicitud en que se recaba la

presencia de dicha persona.

ARTICULO 9

SALVOCONDUCTO

1. A la persona que se encuentre presente en el Estado

requirente en respuesta a una solicitud en que se recaba su

presencia no se le prodrA procesar, detener ni someter a ninguna

otra restricci~n de su libertad personal en dicho Estado por actos

u omisiones anteriores a la salida de esa persona del Estado

requerido, ni se le podrA obligar a prestar testimonio en

procedimientos distintos de aqu6llos a que se refiere la

solicitud.

2. La persona que se encuentre presente en el Estado

requirente con su consentimiento a consecuencia de una solicitud

en que se haya pedido la comparecencia de esa persona para

responder ante una autoridad judicial de actos, omisiones o

condenas no podrA ser procesada, detenida ni sometida a cualquier

otra restricci6n de su libertad personal por actos y omisiones o
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condenas anteriores a la salida de esa persona del Estado

requerido que no se encuentren especificados en la solicitud.

3. Dejar~n de aplicarse los apartados 1 y 2 del presente

articulo si una persona, estando en libertad de abandonar el

Estado requirente, no lo hubiere hecho dentro de un plazo de

treinta (30) dias despu6s de hab~rsele notificado oficialmente que

ya no era necesaria la presencia de esa persona o, que habiendo

abandonado el territorio, hubiere regresado voluntariamente al

mismo.

4. A la persona que no comparezca en el Estado requirente no

se le podrA someter a ninguna sanci6n o medida coercitiva en el

Estado requerido.

ARTICULO 10

PRODUCTO DEL DELITO

1. Previa solicitud, el Estado requerido se esforzarA en

averiguar si dentro de su jurisdicci6n se halla alg6n producto de

un delito y notificarA al Estado requirente los resultados de sus

indagaciones. Al hacer la solicitud, el Estado requirente

notificar6 al Estado requerido en qu& se basa su convicci6n de que

dicho producto pueda hallarse en la jurisdicci6n del segundo.

2. Cuando, de conformidad con el apartado 1 del presente

articulo, se halle el presunto producto de un delito, el Estado

requerido tomarA las medidas permitidas por su ley para

inmovilizar, embargar y confiscar dicho producto.
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PARTE III - PROCEDIMIENTO

ARTICULO 11

CONTENIDO DE LAS SOLICITUDES

1. En todos los casos, se hard constar en las solicitudes de

asistencia:

a) el nombre de la autoridad competente que estd llevando

a cabo la investigaci6n o actuaciones a que se refiere

la solicitud;

b) una cdescripci6n de la naturaleza de la investigaci6n o

actuaciones, incluyendo un resumen de los respectivos

hechos y fundamentos de derecho;

c) la finalidad con que se hace la solicitud y la clase de

la asistencia recabada;

d) la necesidad, en su caso, de confidencialidad y sus

motivos; y

e) cualquier plazo dentro del cual se desea que se cumpla

la solicitud.

2. En las solicitudes de asistencia figurarA tambi&n la

siguiente informaci6n:

a) cuando sea posible, la identidad, nacionalidad y

paradero de la persona o personas que son objeto de la

investigaci6n o actuaciones;

Vol. 1861, 1-31680



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

b) en caso necesario, detalles sobre cualquier

procedimiento o requisito particular que el Estado

requirente desee que se siga y las razones del mismo;

c) en el caso de solicitudes para la pr~ctica de pruebas o

para registro e incautaci6n, una declaraci6n en la que

se indique en qud se basa la convicci6n de que puedan

engontrarse pruebas en el lugar del Estado requerido;

d) en el caso de las solicitudes de prestaci6n de

testimonio por una persona, una declaraci6n de si las

declaraciones se exigen bajo juramento o promesa, y una

descripci6n del objeto sobre el que debe versar el

testimonio o declaraci6n recabado;

e) en el caso de pr~stamo de piezas de convicci6n, la

persona o clase de personas bajo cuya custodia se

encontrarA dicha pieza, el lugar al que deba

trasladarse la misma, y las pruebas que vayan a

realizarse y la fecha en que se devolverA la pieza de

convicci6n; y

f) en el caso de la puesta a disposici6n de personas

detenidas, la persona o clase de personas que las

tendr~n bajo su custodia durante el traslado, el lugar

al que deba trasladarse la persona detenida y la fecha

de devoluci6n de la misma.

3. Si el Estado requerido considera que la informaci6n

contenida en la solicitud no es suficiente para poder tramitar la
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solicitud, dicha parte podrA solicitar que se le proporcionen

otros pormenores.

4. Las solicitudes se haron por escrito. En casos de urgencia

y en otros permitidos por el Estado requerido, podrA formularse la

solicitud verbalmente pero deberA ser confirmada por escrito

inmediatamente despu~s.

ARTICULO 12

AUTORIDADES CENTRALES

Las Autoridades Centrales transmitir~n y recibirAn todas las

solicitudes y respectivas respuestas a los efectos del presente

Tratado. La Autoridad Central para el Reino de Espafla ser& la

Direcci6n General de Codificaci6n y Cooperaci6n Juridica

Internacional del Ministerio de Justicia e Interior; la Autoridad

Central para CanadA serA el Ministro de Justicia o un funcionario

por 61 designado.

ARTICULO 13

CONFIDENCIALIDAD

1. El Estado requerido podrA exigir, previa consulta con el

Estado requirente, que la informaci6n o pruebas facilitadas o la

fuente de dicha informaci6n o pruebas se mantengan confidenciales

o se revelen o utilicen 6nicamente con sujeci6n a los t~rminos y

condiciones que determinare.
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2. En la medida en que asi se le solicite, el Estado

requerido mqntendr& confidencial una solicitud, su contenido, los

documentos justificativos y cualquier acci6n tomada de

conformidad con la solicitud salvo en el grado necesario para

ejecutarla.

ARTICULO 14

LIMITACIONES DE USO

El Estado requirente no revelarA ni utilizarA la informaci6n

o las pruebas aportadas para fines distintos de los supuestos en

la solicitud sin el previo consentimiento del Estado requerido.

ARTICULO 15

AUTENTICACION

Las pruebas o documentos transmitidos de conformidad con el

presente Tratado no necesitarAn ninguna forma de autenticaci6n,

salvo 1o que se especifica en el articulo 5.

ARTICULO 16

IDIOMA

1. Las solicitudes y los documentos justificativos iron

acompaados de una traducci6n al francds o al ingl~s, en caso de

una solicitud formulada por el Reino de EspaAa, y al espafiol en

caso de una solicitud formulada por CanadA.
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2. Las solicitudes de notificaci6n iron acompafiadas de una

traducci6n de los documentos que deban notificarse a una lengua

que comprenda el destinatario de la notificaci6n.

ARTICULO 17

FUNCIONARIOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares podr6n tomar declaraci6n en el

territorio del Estado receptor a un testigo con carActer

voluntario y sin necesidad de solicitud formal. Se notificaran

previamente las actuaciones que vayan a realizarse al Estado

receptor. Dicho Estado podr6 denegar su consentimiento por alguna

de las razones previstas en el articulo 3.

2. Los funcionarios consulares podrAn notificar documentos a

una persona que comparezca voluntariamente en las oficinas

consulares.

ARTICULO 18

GASTOS

1. El Estado requerido sufragara los costes de ejecuci6n de

la solicitud de asistencia, a excepci6n de los siguientes costes,

que correran por cuenta del Estado requirente:

a) los gastos relacionados con el transporte de cualquier

persona al territorio del Estado requerido o desde el
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mismo a petici6n del Estado requirente, cualesquiera

dietas o gastos que deban pagarse a dicha persona

mientras se encuentre en el Estado requirente en virtud

de los articulos 7 6 8 del presente Tratado; y

b) gastos y honorarios de los peritos tanto en el Estado

requerido como en el Estado requirente.

2. Si resultase manifiesto que la ejecuci6n de la solicitud

exige gastos de indole extraordinaria, las Partes Contratantes se

consultarin para determinar los t~rminos y condiciones en que

pueda prestarse la asistencia solicitada.

PARTE IV - DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 19

OTRA ASISTENCIA

El presente Tratado no afectarA a las obligaciones

subsistentes entre las Partes Contratantes en virtud de otros

tratados, acuerdos u otros conceptos, ni impediri a las Partes

Contratantes prestarse o seguirse prestando asistencia reciproca

de conformidad con otros tratados, acuerdos u otros conceptos.

ARTICULO 20

AMBITO DE APLICACION

El presente Tratado serA alicable a cualesquiera solicitudes

presentadas despu~s de su entrada en vigor aun cuando los actos u
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omisiones correspondientes se hubieran producido antes de esa

fecha.

ARTICULO 21

CONSULTAS

Las Partes Contratantes se consultar~n sin demora, a

solicitud de cualquiera de ellas, en relaci6n con la

interpretaci6n y aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO 22

TERCEROS ESTADOS

Si en el marco de una investigaci6n o de un procedimiento,

las autoridades judiciales de un tercer Estado dictan una

resoluci6n que tenga por efecto imponer a un nacional o a un

residente de una de las Partes Contratantes una conducta en el

territorio de la otra Parte Contratante inconciliable con el

derecho de esta Oltima, las Partes Contratantes convienen en

consultarse por via diplomdtica con el fin de encontrar los medios

de evitar o de remediar tal situaci6n.

ARTICULO 23

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Tratado entrar& en vigor treinta dias despu~s

de la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado
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mutuamente por escrito que se han cumplido sus requisitos

respectivos para su entrada en vigor.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podr& denunciar el

presente Tratado en cualquier momento notific~ndolo por escrito

con un afto de antelaci6n a la otra Parte Contratante.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados

para ello por sus Gobiernos respectivos, firman el presente

Tratado.

HECHO en Madrid, a cuatro de julio de mil novecientos

noventa y cuatro por duplicado, en espaftol, inglAs y frances,

siendo cada uno de estos textos igualmente aut~ntico.

Por el Reino de Espafia: Por Canada:

JUAN ALBERTO BELLOCH JULBE
Ministro de Justicia e Interior

JEAN PIERRE JUNEAU
Embajador del Canadi
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TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND CANADA OF
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Spain and Canada

Desiring to improve the effectiveness of both countries
in the investigation, prosecution and suppression of crime
through cooperatjon and mutual assistance in criminal matters,

Have Agreed as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

ARTICLE .

OBLIGATION TO GRANT MUTUAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this
Treaty, grant each other the widest measure of mutual assistance
in criminal matters.

2. Mutual assistance for the purpose of paragraph 1 shall be
any assistance given by the Requested State in respect of
investigations or proceedings in the Requesting State in a
criminal matter that is sought by a competent authority of that
state.

3. "Competent authority" means the authority which has
presented a request for mutual assistance, whether emanating from
a judicial authority or endorsed by the Attorney-General of
Canada or a province or one of their agents.

4. Criminal matters for the purpose of paragraph 1 mean,
investigations or proceedings relating, for the Kingdom of Spain
to any offence within the jurisdiction of courts ruling in penal
matter, and for Canada, to any offence created by a law of
Parliament or by the legislature of a province.

5. Criminal matters shall also include investigations or
proceedings relating to offences concerning taxation, duties,
customs and international transfer of capital or payments.

' Came into force on 3 March 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
29 November 1994 and I February 1995) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article 23 (I).
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6. Assistance shall include:

a) taking of evidence and obtaining of statements
of persons;

b) provision of information, documents and other
records, including criminal records, judicial
records and government records;

c) location of persons and objects, including their
identification;

d) search and seizure;

e) delivery of property, including lending of
exhibits;

f) making detained persons and others available to
give evidence or assist investigations;

g) service of documents, including documents
seeking the attendance of persons;

h) measures to locate, restrain and forfeit the
proceeds of crime; and

i) other assistance consistent with the objects of
this Treaty.

ARTICLE 2

EXECUTION OF REOUESTS

1. Requests for assistance shall be executed promptly in
accordance with the law of the Requested State and, insofar as it
is not prohibited by that law, in the manner requested by the
Requesting State.

2. The Requested State shall not decline execution of a
request on the ground of bank secrecy.

ARTICLE 3

REFUSAL OR POSTPONEMENT OF ASSISTANCE

1. Assistance may be refused if, in the opinion of the
Requested State the execution of the request would impair its
sovereignty, security, public order or similar essential
interest, prejudice the safety of any person or be unreasonable
on other grounds.

2. Assistance may be postponed by the Requested State if the
execution of the request would interfere with an ongoing
investigation or prosecution in the Requested State.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting
State of a decision of the Requested State not to comply in whole
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or in part with a request for assistance, or to postpone
execution and shall be given reasons for that decision.

4. Before refusing to grant a request for assistance or
before postponing its execution, the Requested State shall
consider whether assistance may be granted subject to such
conditions as it deems necessary. If the Requesting State accepts
assistance subject to these conditions, it shall comply with
them.

PART II SPECI IC PROVISIONS

ARTICLE 4

PRESENCE OF PERSONS INVOLVED IN THE
PROCEEDINGS IN THE REOUESTED STATE

1. The Requested State shall, upon request, inform the
Requesting State of the time and place of execution of the
request for assistance.

2. To the extent not prohibited by the law of the Requested
State, judges or officials of the Requesting State and other
persons concerned in the investigation or proceedings shall be
permitted to be present at the execution of the request and to
participate in the proceedings in the Requested State.

3. The right to participate in the proceedings shall include
the right of any person present to pose questions. The persons
present at the execution of a request shall be permitted to make
a verbatim transcript of the proceedings. The use of technical
means to make such a verbatim transcript shall be permitted.

ARTICLE 5

TRANSMISSION OF DOCUMENTS AND OBJECTS

1. When the request for assistance concerns the transmission
of records and documents, the Requested State may transmit
certified true copies thereof, unless the Requesting State
expressly requests the originals.

2. The original records or documents and the objects
transmitted to the Requesting State shall be returned to the
Requested State as soon as possible, upon the latter's request.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested
State, documents, objects and records shall be transmitted in a
form or accompanied by such certification as may be requested by
the Requesting State in order to make them admissible according
to the law of the Requesting State.
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ARTICLE 6

CRIMINAL RECORDS

Criminal records required in the Requesting State for
purposes of criminal proceedings shall be provided to the
Requesting State on the same condition as they would be provided
in respect of similar proceedings in the Requested State.

ARTICLE 7

AVAILABILITY OF PERSONS TO GIVE EVIDENCE OR
ASSIST IN INVESTIGATIONS IN THE REQUESTING STATE

1. The Requesting State may request that a person be made
available to testify or to assist in an investigation.

2. The Requested State shall invite the person to assist in
the investigation or to appear as a witness in the proceedings
and seek that person's concurrence thereto. That person shall be
informed of any expenses and allowances which shall be paid in
advance.

ARTICLE 8

MAKING DETAINED PERSONS AVAILABLE TO GIVE EVIDENCE
OR ASSIST IN INVESTIGATIONS

1. A person in custody in the Requested State shall, at the
request of the Requesting State, be temporarily transferred to
the Requesting State to assist in investigations or proceedings,
provided that the person consents to that transfer and there are
no overriding grounds against transferring the person.

2. Where the person transferred is required to be kept in
custody under the law of the Requested State, the Requesting
State shall hold that person in custody and shall return the
person in custody at the conclusion of the execution of the
request. The time spent by the person in custody in the
Requesting State shall count in the computation of the sentence
that the person has to serve in the Requested State.

3. Where the sentence imposed expires, or where the
Requested State advises the Requesting State that the transferred
person is no longer required to be held in custody, that person
shall be set at liberty and be treated as a person present in the
Requesting State pursuant to a request seeking that person's
attendance.
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ARTICLE 9

SAFE CONDUCT

1. A person present in the Requesting State in response to a
request seeking that person's attendance shall not be prosecuted,
detained or subjected to any other restriction of personal
liberty in that State for any acts or omissions which preceded
that person's departure from the Requested State, nor shall that
person be obliged to give evidence in any proceeding other than
the proceedings to which the request relates.

2. A person, who is present in the Requesting State by
consent as a result of a request for the person's attendance to
answer before a judicial authority any acts, omissions or
convictions shall not be prosecuted or detained or subjected to
any other restriction of personal liberty for acts and omissions
or convictions which preceded that person's departure from the
Requested State, not specified in the request.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply
if a person, being free to leave the Requesting State, has not
left it within a period of thirty (30) days after being
officially notified that that person's attendance is no longer
required or, having left that territory, has voluntarily
returned.

4. Any person who fails to appear in the Requesting State
may not be subjected to any sanction or compulsory measure in the
Requested State.

ARTICLE 10

PROCEEDS OF CRIME

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to
ascertain whether any proceeds of a crime are located within its
jurisdiction and shall notify the Requesting State of the results
of its inquiries. In making the request, the Requesting State
shall notify the Requested State of the basis of its belief that
such proceeds may be located in the latter's jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, suspected
proceeds of crime are found, the Requested State shall take such
measures as are permitted by its law to freeze, seize and
confiscate such proceeds.

PART III PROCEDURE

ARTICLE 11

CONTENTS OF REQUESTS

1. In all cases requests for assistance shall include:

a) the name of the competent authority conducting the
investigation or proceedings to which the request
relates;
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b) a description of the nature of the investigation or
proceedings, including a summary of the relevant
facts and laws;

c) the purpose for which the request is made and the
nature of the assistance sought;

d) the need, if any, for confidentiality and the reasons
therefor; and

e) any time limit within which compliance with the
request is desired.

2. Requests for assistance shall also contain the following
information:

a) where possible, the identity, nationality and
location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings;

b) where necessary, details of any particular
procedure or requirement that the Requesting State
wishes to be followed and the reasons therefor;

c) in the case of requests for the taking of evidence
or search and seizure, a statement indicating the
basis for belief that evidence may be found in a
location in the Requested State;

d) in the case of requests to take evidence from a
person, a statement as to whether sworn or
affirmed statements are required, and a
description of the subject matter of the evidence
or statement sought;

e) in the case of lending of exhibits, the person or
class of persons who will have custody of the
exhibit, the place to which the exhibit is to be
removed, any tests to be conducted and the date by
which the exhibit will be returned; and

f) in the case of making detained persons available,
the person or class of persons who will have
custody during the transfer, the place to which
the detained person is to be transferred and the
date of that person's return.

3. If the Requested State considers that the information
contained in the request is not sufficient to enable the request
to be dealt with, that Party may request that additional details
be furnished.

4. A request shall be made in writing. In urgent
circumstances and where otherwise permitted by the Requested
State, a request may be made orally but shall be confirmed in
writing promptly thereafter.
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ARTICLE 12

CENTRAL AUTHORITIES

Central Authorities shall transmit and receive all
requests and responses thereto for the purposes of this Treaty.
The Central Authority for Canada shall be the Minister of Justice
or an official designated by that Minister; the Central Authority
for the Kingdom of Spain shall be the "Direccion General de
Codificacion y Cooperacion Juridica Internacional" of the
Ministry of Justice and the Interior.

ARTICLE 13

CONFIDENTIALITY

1. The Requested State may require, after consultation with
the Requesting State, that information or evidence furnished or
the source of such information or evidence be kept confidential
or be disclosed or used only subject to such terms and conditions
as it may specify.

2. The Requested State shall, to the extent requested, keep
confidential a request, its contents, supporting documents and
any action taken pursuant to the request except to the extent
necessary to execute it.

ARTICLE 14

LIMITATION OF USE

The Requesting State shall not disclose or use
information or evidence furnished for purposes other than those
stated in the request without the prior consent of the Requested
State.

ARTICLE 15

AUTHENTICATION

Evidence or documents transmitted pursuant to this Treaty
shall not require any form of authentication, save as is
specified in Article 5.

ARTICLE 16

LANGUAGE

1. Requests and supporting documents shall be accompanied by
a translation into French or English in the case of a request
made by the Kingdom of Spain and into Spanish in the case of a
request made by Canada.

2. Requests for service shall be accompanied by a
translation of the documents to be served into a language
understood by the person to be served.
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ARTICLE 17

CONSULAR OFFICIALS

1. Consular officials may take evidence in the territory of
the receiving state from a witness on a voluntary basis without a
formal request. Prior notice of the intended proceedings shall
be given to the receiving state. That state may refuse its
consent for any reason provided in Article 3.

2. Consular officials may serve documents on an individual
who appears voluntarily at the consular premises.

ARTICLE 18

EXPENSES

1. The Requested State shall meet the cost of executing the
request for assistance,except that the Requesting State shall
bear:

a) the expenses associated with conveying any person to
or from the territory of the Requested State at the
request of the Requesting State, and any allowance or
expenses payable to that person while in the
Requesting State pursuant to a request under Articles
7 or 8 of this Treaty; and

b) the expenses and fees of experts either in the
Requested State or the Requesting State.

2. If it becomes apparent that the execution of the request
requires expenses of an extraordinary nature, the Contracting
Parties shall consult to determine the terms and conditions under
which the requested assistance can be provided.

PART IV FINAL PROVISIONS

ARTICLE 19

OTHER ASSISTANCE

This Treaty shall not derogate from obligations
subsisting between the Contracting Parties whether pursuant to
other treaties, arrangements or otherwise, or prevent the
Contracting Parties providing or continuing to provide assistance
to each other pursuant to other treaties, arrangements or
otherwise.
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ARTICLE 20

SCOPE OF APPLICATION

This Treaty shall apply to any requests presented after
its entry into force even if the relevant acts or omissions
occurred before that date.

ARTICLE 2.

CONSULTATIONS

The Contracting Parties shall consult promptly, at the
request of either Party, concerning the interpretation and the
application of this Treaty.

ARTICLE 22

THIRD STATES

Where, in the context of an investigation or
proceeding, the judicial authorities of a third State issue any
order imposing on a national or resident of one of the Parties
any conduct in the territory of the other Contracting Party
conflicting with the laws of that party, the Contracting Parties
agree to consult through diplomatic channels to identify means to
avoid or limit such conflict.

ARTICLE 23

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the
date on which the Contracting Parties have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into
force of this Treaty have been complied with.

2. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any
time by giving one year's written notice to the other Contracting
Party.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Madrid, this Fourth day of July, One Thousand nine
hundred and ninety-four in duplicate, in English, French and
Spanish, each version being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For Canada:

I Juan Alberto Belloch Julbe.

2 Jean Pierre Juneau.
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TRAITEI D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE CANADA

Le Royaume d'Espagne et le Canada,

D~sireux de rendre plus efficaces la recherche, la poursuite et la
r~pression du crime dans les deux pays par la coop6ration et
l'entraide judiciaire en mati~re p~nale,

sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I - DISPOSITIONS GkNkRALES

ARTICLE I

OBLIGATION D'ACCORDER L'ENTRAIDE

1. Les Parties s'accordent, conform~ment aux dispositions du
pr~sent trait6, 1'entraide judiciaire en mati~re p~nale la plus
large possible.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'entraide judiciaire s'entend de
toute aide donn6e par l'Etat requis A l' gard des enqudtes et des
procedures en mati&re p6nale menses dans l'Etat requ6rant qui est
recherch~e par une autorit6 comp6tente de cet Etat.

3. "Autorit6 compdtente" d~signe l'autorit6 qui a form6 une
demande d'entraide judiciaire, soit qu'elle 6mane d'une autorit6
judiciaire soit qu'elle ait 6t6 vis~e par le Procureur G~ndral du
Canada ou d'une province ou de l'un de leurs substituts.

4. Aux fins du paragraphe 1, on entend par mati~re p~nale les
enqu~tes et les proc6dures se rapportant, en ce qui concerne le
Royaume d'Espagne, a toute infraction relevant de la comp6tence des
tribunaux statuant en mati~re p~nale, et en ce qui concerne le
Canada, a toute infraction 6tablie par une loi du Parlement ou de
la ldgislature d'une province.

5. Par mati&re p6nale, on entend 6galement les enqu~tes et les
procedures se rapportant aux infractions & une loi de nature
fiscale, tarifaire, douani&re, ou portant sur le transfert
international de capitaux ou de paiements.

6. L'entraide vise notamment:

a) la prise de t6moignages et de d6positions;

b) la transmission d'informations, de documents ou d'autres
dossiers, y compris d'extraits des casiers judiciaires,
de dossiers judiciaires ou gouvernementaux;

Entr6en vigueurle3 mars 1995, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (les 29 novembre
1994 et I" fdvrier 1995) I'accomplissement de leurs proc6dures requises, conform6ment au paragraphe I de larticle 23.
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c) la localisation de personnes et d'objets, y compris leur

identification;

d) la perquisition, fouille et saisie;

e) la transmission de biens y compris le prdt de pi~ces &
conviction;

f) l'assistance en vue de rendre disponibles des personnes
d~tenues ou non, af in qu'elles t~moignent ou aident i des
enqudtes;

g) la signification de documents, y compris d'actes de
convocation;

h) les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer
les produits de la criminalit6; et

i) toute autre forme d'entraide conforme aux objets de
pr6sent trait4.

ARTICLE 2

EXtCUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'entraide sont ex~cut~es promptement,
conform~ment au droit de l'Etat requis et, dans le mesure oQ ce
droit ne le prohibe pas, de la manidre exprim~e par l'Etat
requ~rant.

2. L'Etat requis ne peut invoquer le secret bancaire pour refuser
l'ex~cution d'une demande.

ARTICLE 3

ENTRAIDE REFUSEE OU DIFFEREE

1. L'entraide peut 6tre refus~e si 1'Etat requis estime que
l'ex~cution de la demande porterait atteinte a sa souverainet6, A
sa s~curit6, a son ordre public, a un autre de ses int~r~ts
fondamentaux , ou A la s6curitf de toute personne, ou est
d~raisonnable pour d'autres motifs.

2. L'entraide peut 6tre diffdr~e si l'ex6cution de la demande a
pour effet de g~ner une enqu~te ou une poursuite en cours dans
l'Etat requis.

3. L'Etat requis informe sans d6lai l'Etat requdrant de sa
decision de ne pas donner suite, en tout ou en partie, a une
demande d'entraide, ou d'en diff~rer l'ex~cution, et en fournit les
motifs.
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4. Avant de refuser de faire droit A la demande d'entraide ou
d'en diff6rer l'ex~cution, l'Etat requis d6termine si l'entraide
peut dtre accord~e aux conditions qu'il estime n~cessaires. L'Etat
requ~rant qui accepte cette entraide conditionnelle doit en
respecter les conditions.

PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES

ARTICLE 4

PRESENCE DES INTERESSES AUX PROCEDURES
DANS L'ETAT REQUIS

1. Sur demande, l'Etat requis informe l'Etat requ~rant de la date
et du lieu d'ex6cution de la demande d'entraide.

2. Les juges, les autorit~s comp~tentes de l'Etat requ~rant et
les autres personnes int~ress6es dans l'enqu~te ou dans les
proc6dures peuvent 6tre autoris6s, dans la mesure oa cela n'est pas
prohib6 par le doit de l'Etat requis, A assister & l'ex6cution de
la demande et A participer aux proc6dures dans l'Etat requis.

3. Le droit de participer aux procedures comprend le droit pour
toute personne pr6sente de poser des questions. Les personnes
pr~sentes & l'ex~cution d'une demande peuvent faire une
transcription textuelle des proc6dures et utiliser les moyens
techniques & cette fin.

ARTICLE 5

REMISE D'OBJETS ET DE DOCUMENTS

1. Lorsque la demande d'entraide porte sur la remise de dossiers
et de documents, l'Etat requis peut remettre des copies certifi6es
conformes de ces dossiers et documents, & moins que l'Etat
requfrant ne demande expressfment les originaux.

2. Les dossiers ou documents originaux et les objets remis a
l'Etat requdrant sont retourn~s A 1'Etat requis dans les meilleurs
d~lais, & la demande de ce dernier.

3. Dans la mesure oQ cela n'est pas prohib6 par le droit de
l'Etat requis, les documents, les objets et les dossiers sont
transmis suivant la forme ou accompagn~s par les certificats
demand~s par l'Etat requ~rant de fagon qu'ils soient admissibles en
preuve en vertu du droit de l'Etat requ6rant.

-ARTICLE 6

CASIERS JUDICIAIRES

L'Etat requis fournit a l'Etat requ~rant les casiers
judiciaires requis dans le cadre d'enqugtes et de procedures
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pfnales selon les modalit~s applicables dans l'Etat requis A la
communication de casiers judiciaires dans le cadre d'enqu~tes et de
procedures p~nales similaires.

ARTICLE 7

PERSONNES MISES A LA DISPONIBILITE DE
L'ETAT REOUERANT EN VhE DE TEMOIGNER OU

AIDER A UNE ENOUETE DANS L'ETAT REOUERANT

1. L'Etat requerant peut demander qu'une personne soit mise & sa
disposition en vue de t~moigner ou aider a une enqu6te.

2. L'Etat requis invite cette personne a venir en aide &
l'enqudte ou A comparaltre comme t~moin et cherche A obtenir sa
collaboration & cette fin. Cette personne est en outre informe
des frais remboursables et des indemnit~s qui lui seront vers6es A
1'avance.

ARTICLE 8

DETENUS MIS A LA DISPOSITION DE L'ETAT REQUERANT
EN VVE DE TEMOIGNER OU D'AIDER A UNE ENOUETE

DANS L'ETAT REOUERANT

1. A la demande de l'Etat requ~rant, une personne d6tenue dans
l'Etat requis est transfdrfe temporairement dans 1'Etat requ6rant
en vue d'aider & des enquites ou de t6moigner dans des proc6dures,
pourvu qu'elle y consente et qu'il n'existe aucun emp~chement
dirimant pour refuser la demande.

2. Tant que la personne transf~r~e doit demeurer en d6tention aux
termes du droit de l'Etat requis, l'Etat requ~rant garde cette
personne en d~tention et la remet & l'Etat requis suite &
l'ex~cution de la demande. On tiendra compte de la p~riode de
ddtention de cette personne dans l'ttat requdrant aux fins du
calcul de sa peine dans l'Etat requis.

3. Si la peine inflig~e & la personne transf6r6e prend fin ou si
l'Etat requis informe l'Etat requ6rant que cette personne n'a plus

'A ftre d~tenue, celle-ci est remise en libert6 et est consid6r6e
comme une personne dont la presence a 6t6 obtenue dans l'Etat
requ~rant suite A une demande A cet effet.

ARTICLE 9

SAUF-CONDUIT

1. Toute personne se rendant dans 1'Etat requ~rant suite a une
demande A cet effet, ne peut y 6tre poursuivie ni d~tenue ni 6tre
soumise a aucune restriction de sa libert6 individuelle dans cet
Etat pour des faits ant~rieurs A son d6part de l'Etat requis, ni
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6tre tenue de tfmoigner dans aucune procedure autre que celle se
rapportant i la demande.

2. Toute personne, cit6e devant les autorit6s judiciaires de
l'Etat requ6rant afin d'y r6pondre des faits pour lesquels elle
fait l'objet de poursuites, ne peut y 6tre poursuivie ni d6tenue,
ni soumise A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle
pour des faits ou condamnations ant6rieurs & son d6part de l'Etat
requis et non vis6s par la demande.

3. Les paragraphes (1) et (2) du pr6sent Article cessent de
s'appliquer lorsque la personne, libre de partir, n'a pas quitt6
l'Etat requ6rant dans les trente (30) jours apras avoir 6t6
officiellement avis~e que sa pr6sence n'6tait plus requise ou si,
l'ayant quitt6, elle y est volontairement retourn~e.

4. Toute personne faisant d6faut de comparaltre dans l'Etat
requ~rant ne peut 6tre soumise a aucune sanction ou mesure de
contrainte dans l'Etat requis.

ARTICLE 10

PRODUITS DE LA CRIMINALITE

1. L'Etat requis, sur demande, cherche A 6tablir si le produit de
quelque crime se trouve dans sa juridiction et notifie A l'Etat
requ~rant le rfsultat de ses recherches. En faisant cette demande,
1'Etat requdrant indique A l'Etat requis les motifs qui lui font
croire que tel produit du crime se trouve dans sa jurisdiction.

2. Lorsque conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, le
produit pr6tendu d'un crime est retrouv6, l'Etat requis prend les
mesures permises par son droit en vue de le bloquer, le saisir ou
le confisquer.

PARTIE III - PROCEDURE

ARTICLE 11

CONTENU DES DEMANDES

1. Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent les
renseignements suivants:

a) le nom de l'autorit6 comp~tente qui conduit l'enqudte ou
la proc6dure se rapportant A la demande;

b) une description de la nature de l'enquAte ou des
procedures de m~me qu'un expos6 des faits pertinents et
des lois applicables;
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C) le motif de la demande et la nature de l'entraide
recherch6e;

d) une stipulation de confidentialit6, si nfcessaire, et les
motifs la justifiant; et

e) une indication du d~lai d'ex~cution souhait6.

2. Les demandes d'entraide contiennent 6galement les
renseignements suivants:

a) dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6
de la ou des personnes faisant l'objet de l'enqudte ou de
la procedure et le lieu oa elles se trouvent;

b) si n~cessaire, des pr6cisions sur toute proc6dure
particuli~re que l'Etat requ6rant souhaiterait voir
suivie et les motifs pour ce faire;

c) dans le cas d'une demande de prise de t~moignage ou de
perquisition, fouille et saisie, les raisons qui donnent
a croire que des 6lments de preuve se trouvent en un
lieu donn6 dans le territoire de l'Etat requis;

d) dans le cas d'une demande de prise de t~moignage, des
pr~cisions sur la n~cessit6 d'obtenir des d~clarations
sous serment ou affirmation solennelle et une description
du sujet sur lequel le t~moignage ou la d~claration doit
porter;

e) dans le cas d'une demande de prdt de pi~ces i conviction,
les personnes ou cat6gories de personnes qui en auront la
garde, le lieu oQ les pi&ces seront achemin~es, les
examens auxquels elles pourront &tre soumises et la date
A laquelle elles seront retourndes.

f) dans le cas d'une demande se rapportant i la mise A
disposition de l'Etat requfrant de d~tenus, les personnes
ou la cat~gorie de personnes qui assureront la garde au
cours du transf~rement, le lieu oa le d~tenu sera
transfr6 et la date de son retour.

3. Si l'Etat requis estime que les informations contenues dans la
demande sont insuffisantes, il peut exiger que lui soient fournis
des renseignements suppl6mentaires.

4. Les demandes sont faites par 6crit. Dans les cas d'urgence et
si l'Etat requis le permet, la demande peut dtre formul~e
verbalement, mais elle doit faire l'objet d'une confirmation 6crite
dans les plus brefs d~lais.
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ARTICLE 12

AUTORITES CENTRALES

Aux termes du present traitS, toutes les demandes et leurs
r~ponses sont transmises et recues par les autorit~s centrales. Au
Canada, l'autorit6 centrale est constitute par le ministre de la
Justice ou par les fonctionnaires qu'il d~signe; en Espagne,
l'autorit6 centrale est constitut~e par la "Direccion General de
Codificacion y Cooperacion Juridica International" du ministbre de
la Justice et de l'Int~rieur.

ARTICLE 13

CONFIDENTIALITE

1. L'Etat requis peut demander, apr~s avoir consult6 l'Etat
requdrant, que l'information ou l'lment de preuve fourni ou
encore que la source de cette information ou de cet 6lment de
preuve demeurent confidentiels ou ne soient divulgu6s ou utilisds
qu'aux conditions qu'il sp~cifie.

2. L'Etat requis prot~ge, dans la mesure demand6e, le caract~re
confidentiel de la demande, de son contenu, des pi~ces
justificatives et de toute action entreprise par suite de cette
demande, sauf dans la mesure n~cessaire pour en permettre
l'ex~cution.

ARTICLE 14

RESTRICTION DANS L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

L'Etat requdrant ne peut utiliser ni divulguer l'information
ou l'lment de preuve fourni A des fins autres que celles 6nonc~es
dans la demande sans le consentement pr~alable de l'Etat requis.

ARTICLE 15

AUTHENTIFICATION

Les 6lments de preuve, les documents et les renseignements
transmis en vertu du present trait& ne requi~rent aucune forme
d'authentification A l'exception de ce qui est indiqu6 A l'article
5.

ARTICLE 16

LANGUES

1. Est jointe aux demandes et A leurs pieces justificatives, une
traduction en frangais ou en anglais dans le cas d'une demande
formul~e par le Royaume d'Espagne, et en espagnol, dans le cas
d'une demande formulae par le Canada.
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2. Est jointe aux demandes de signification, une traduction des
pi~ces a signifier dans une langue que comprend la personne a qui
elles doivent dtre signifiies.

ARTICLE 17

REPRESENTANTS CONSULAIRES

1. Les repr6sentants consulaires peuvent, sans qu'une demande
officielle ne soit n6cessaire, recueillir sur le territoire de
l'autre Etat, la d~position d'une personne t6moignant de son plein
grf. Un pr~avis de la proc6dure projet6e est donn6 A l'Etat oQ
elle doit se d6rouler. Cet Etat peut refuser son consentement pour
tout motif mentionn6 A l'article 3.

2. Les repr~sentants consulaires peuvent signifier des documents
une personne se pr~sentant de son plein gr6 au consulat.

ARTICLE 18

FRAIS

1. L'Etat requis prend a sa charge les frais d'exfcution de la
demande d'entraide, a 1'exception des frais suivants qui sont a la
charge de l'Etat requ~rant:

a) les frais aff~rents au transport de toute personne a la
demande de l'Etat requ~rant, a destination ou en
provenance du territoire de l'Etat requis et tous les
frais et indemnit6s payables & cette personne pendant
qu'elle se trouve dans l'Etat requ~rant suite A une
demande aux termes des articles 7 et 8 du present trait6;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils aient 6t6
entraln6s sur le territoire de l'Etat requis ou sur celui
de l'Etat requ~rant.

2. S'il apparalt que l'ex~cution d'une demande implique des frais
de nature exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent
en vue de d6terminer les modalit6s et conditions auxquelles
l'entraide demandde pourra 6tre fournie.

PARTIE IV - DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 19

AUTRES FORMES D'ENTRAIDE

Le present trait& ne d~roge pas aux autres obligations
subsistant entre les Parties contractantes, que ce soit en vertu
d'autres trait6s, arrangements ou autrement, ni interdit aux
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Parties contractantes de se venir en aide ou de continuer de se
venir en aide en vertu d'autres traitfs, arrangements ou autrement.

ARTICLE 20

CHAMP D'APPLICATION

Le present trait& s'applique A toute demande pr6sent6e aprbs
la date de son entr6e en vigueur mame si les faits en cause sont
survenus avant cette date.

ARTICLE 2.

CONSULTATION

Les Parties se consultent promptement, A la demande de l'une
d'entre elles, relativement & 1"interpr6tation et 1'application du
pr6sent trait6.'

ARTICLE 22

ETATS TIERS

Si, dans le cadre d'une enqu~te ou d'une poursuite, les
autorit~s judiciaires d'un Etat tiers rendent une ordonnance qui a
pour effet d'imposer A un ressortissant ou A un r~sident d'une des
Parties contractantes une conduite dans le territoire de l'autre
Partie qui soit inconciliable avec le droit de cette dernibre, les
Parties contractantes s'engagent & se consulter, par voie
diplomatique, afin de trouver les moyens d' viter ou de remedier &
une telle situation.

ARTICLE 23

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le present trait6 entrera en vigueur trente jours apr6s la
date & laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par
6crit de l'accomplissement des procedures requises pour ce faire.

2. Chaque Partie contractante peut mettre fin au pr6sent trait6
en tout temps. Cette d~nonciation prend effet un an aprbs la date
A laquelle elle a 6t6 notifi6e par 6crit A l1'autre Partie
contractante.
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En foi de quoi les signataires, dament autoris~s par leur
gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait A Madrid, le Quatri&me jour de juillet mil neuf cent quatre-
vingt quatorze, en deux exemplaires, en anglais, en frangais et en
espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne : Pour le Canada :

I Juan Alberto Belloch Julbe.

2 Jean Pierre Juneau.

Vol 1861, 1-31680



No. 31681

SPAIN
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on Extradition to
the Netherlands Antilles and Aruba. Madrid, 11 Novem-
ber 1993 and 24 November 1994

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Spain on 15 March 1995.

ESPAGNE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif l'extension
de la Convention europ6enne d'extradition aux Antilles
neerlandaises et Aruba. Madrid, 11 novembre 1993 et
24 novembre 1994

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par l'Espagne le 15 mars 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS CONCERNING THE EXTENSION OF
THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION TO THE
NETHERLANDS ANTILLES AND ARUBA

Note Verbale

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and has the honour to
inform the Ministry that the Netherlands Government proposes that the application
of the European Convention on Extradition of 13 December 1957,2 in accordance
with article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that
the declarations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the
Netherlands, in respect of the Kingdom in Europe, and the Kingdom of Spain shall
also apply in relations between the Kingdom of Spain and the Kingdom of the
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declara-
tion concerning articles 6 and 21 as made by the Kingdom of the Netherlands upon
ratification of the Convention on 14 February 19693 and as amended on 14 October
19874 shall apply to the Netherlands Antilles and Aruba respectively, with regard to
the extradition of Netherlands nationals, only when the European Convention on
the Transfer of Sentenced Persons, concluded in Strasbourg on 21 March 1983, 5

becomes applicable to the Netherlands Antilles and Aruba respectively.
In this proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Spain,

the Embassy has the honour further to propose that this note and the Ministry's
affirmative reply, shall constitute an arrangement as provided for in article 27, para-
graph 4, of the Convention, which shall enter into force on the first day of the third
month following the date on which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Madrid, 11 November 1993

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

I Came into force on 1 February 1995, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

- United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibi., vol. 71 9 , p. 341.
4 Ibid., vol. 1496, p. 325.
5
1bid.,p 91.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a
la Embajada del Reino de los Paises Bajos en Madrid, y tiene la
honra de referirse a su Nota Verbal de fecha 11 de noviembre de
1993, que tiene el siguiente texto:

" La Embajada del Reino de los Paises Bajos presenta
sus saludos al Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de
Espafta y tiene el honor de informarle de que el Gobierno de los
Paises Bajos propone que la aplicaci6n del Convenio Europeo de
Extradici6n de 13 de diciembre de 1957, de conformidad con el
p~rrafo 4 del articulo 27, se haga extensiva a las Antillas
Neerlandesas y Aruba, que las declaraciones y reservas que sean
aplicables a las relaciones entre el Reino de los Paises Bajos,
con respecto al Reino en Europa, y el Reino de Espaa sean tambidn
aplicables a las relaciones entre el Reino de Espafta y el Reino de
los Paises Bajos con respecto a las Antillas Neerlandesas y Aruba,
y que la declaraci6n relativa a los articulos 6 y 21 formulada por
el Reino de los Paises Bajos en el momento de ratificaci6n del
Convenio el 14 de febrero de 1969 y modificada el 14 de octubre de
1987 sea aplicable a las Antillas Neerlandesas y Aruba
respectivamente, con respecto a la extradici6n de nacionales de
los Paises Bajos, Gnicamente cuando el Convenio Europeo sobre
Traslado de Personas Condenadas, concluido en Estrasburgo el 21 de
marzo de 1983, llegue a ser aplicable a las Antillas Neerlandesas
y Aruba respectivamente.

Si la presente propuesta resulta aceptable para el
Gobierno del Reino de Espaa, la Embajada tiene el honor de
proponer asimismo que la presente Nota y la respuesta afirmativa
del Ministerio constituyan un Acuerdo seg~in lo previsto en el
p~rrafo 4 del articulo 27 del Convenio, que entrarA en vigor el
primer dia del tercer mes siguiente a la fecha en que la Embajada
reciba la respuesta del Ministerio."

El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de
comunicar a esa Embajada que el Ministerio de la Presidencia
informa que el Congreso de los Diputados con fecha 20.9.94 y el
Senado con fecha 20.10.94 han expresado su autorizaci6n para que
el Reino de Espafta acepte la extensi6n a las Antillas Neerlandesas
y a Aruba del Convenio Europeo no 24 de Extradici6n, en los
tdrminos de la referida Nota de esa Embajada de fecha 11.11.93.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada del Reino de los Paises
Bajos en Madrid el testimonio de su mrs distinguida consideraci6n.

Madrid, 24 de Noviembre de 1.994.

A la Embajada del Reino de los Paises Bajos en Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands in Madrid and has the honour to refer to the latter's
note verbale of 11 November 1993, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the
Office of the Presidency reports that the Congress of Deputies and the Senate, on
20 September 1994 and 20 October 1994 respectively, authorized the Kingdom of
Spain to agree to the extension of European Convention No. 24, on extradition, to
the Netherlands Antilles and Aruba, in accordance with the terms of the above-men-
tioned Note from the Embassy dated 11 November 1993.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 24 November 1994

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RE-
LATIF A L'EXTENSION DE LA CONVENTION EUROPItENNE
D'EXTRADITION AUX ANTILLES NIftERLANDAISES ET ARUBA

I

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des Affaires 6trangres du Royaume d'Espagne et a l'honneur d'informer le
Minist~re que le Gouvemement des Pays-Bas propose que l'application de la Con-
vention europ6enne d'extradition, du 13 d6cembre 19572, s'6tende, conformdment
au paragraphe 4 de l'article 27, aux Antilles n6erlandaises et a Aruba, que les d6cla-
rations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas,
pour ce' qui est du Royaume en Europe, et le Royaume d'Espagne s'appliquent
6galement entre le Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est des Antilles n6er-
landaises, et Aruba, et que la d6claration relative aux articles 6 et 21, faite par le
Royaume des Pays-Bas A l'occasion de la ratification de la Convention, le 14 f6-
vrier 19693, et telle que modifi6e le 14 octobre 19874, s'applique respectivement aux
Antilles n6erlandaises et A Aruba pour ce qui est de l'extradition des ressortissants
n6erlandais uniquement A compter de la date A laquelle la Convention europ6enne
sur le transfrrement des personnes condamn6es, conclue A Strasbourg le 21 mars
19835, deviendra applicable respectivement aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume d'Es-
pagne, l'Ambassade a l'honneur de proposer en outre que la pr6sente note et la
r6ponse affirmative du Ministare constituent, au sens du paragraphe 4 de l'article 27
de la Convention, un accord qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
qui suit la date de la r6ception de la r6ponse du Minist~re par l'Ambassade.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 11 novembre 1993

Au Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

I Entrb en vigueur le P, fdvrier 1995, sot le premierjour du troisi6me mois ayant suivi la date de rbception de la note
de r4ponse, conformbment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 719, p. 341.
4 Ibid., vol. 1496, p. 325.5

1bid., p. 91.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res d'Espagne prdsente ses compliments A
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Madrid et a l'honneur de se rdfdrer A la
note verbale de l'Ambassade en date du 11 novembre 1993, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Le Ministire des affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir t l'Ambassade
que le Ministre de la prdsidence communique que la Chambre des drputrs, le
20 septembre 1994, et le Sdnat, le 20 octobre 1994, ont marqu6 leur accord pour que
le Royaume d'Espagne accepte l'extension, aux Antilles nderlandaises et A Aruba,
de la Convention europdenne n° 24 d'extradition, conformment aux termes de la
note concerne de l'Ambassade, du 11 novembre 1993.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 24 novembre 1994

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Madrid
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No. 31682

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Private Investment and Export Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 9 February 1993). Signed at
Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de developpement des exportations
et de l'investissement privi (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuliere en date du
9 f~vrier 1993). Signe i Washington le 26 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 mars 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 January 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1861, 1-31682

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Non publig(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie generale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 12 janvier 1995, dis notification
par la Banque au Gouvemement jamaiquain.



No. 31683

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JAMAICA

Loan Agreement-Tax Administration Reform Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de reforme de l'administrationfiscale
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe 'a Washington le 18 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 mars 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 January 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol 1861. 1-31683

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble g ndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr en vigueur le 13 janvier 1995, ds notification
par la Banque au Gouvernement jamaiquain.
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No. 31684

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement- Transport Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de cr6dit de developpement - Projet de rihabilitation
des transports (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de cr6dit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 3 mai
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie g~nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 29 November 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1994, ds notification
tion by the Association to the Government of Uganda. par ]'Association au Gouvernement ougandais.
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No. 31685

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Cotton Subsector Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de dkveloppement- Projet de diveloppe-
ment de la filire de coton (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de dkvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe A Washington
le 22 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gdnerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendi.

I Came into force on 18 November 1994, upon notifica- I EntrA en vigueur le 18 novembre 1994, ds notification

tion by the Association to the Government of Uganda. par l'Association au Gouvernement ougandais.
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No. 31686

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement- Capacity Building for Envi-
ronmental Management Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GAMBIE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique pour le renforcement des capacitis de gestion
environnementale (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 11 mai
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 February 1995, upon notification

by the Association to the Government of Gambia.

Vol. 1861, 1-31686

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gengrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 8 f6vner 1995, ds notification par
l'Association au Gouvernement gambien.



No. 31687

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Second Integrated Roads
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de d6veloppement - Deuxieme projet rou-
tier intigri (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux accords de cr6dit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe i Washington le 24 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge g~n6rale destin6
bt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 10 February 1995, upon notifica- I Entrd en vigueur le 10 fvrier 1995, ds notification
tion by the Association to the Government of the United par I'Association au Gouvernement tanzanien.
Republic of Tanzania.
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No. 31688

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Forest Management and
Conservation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 29 June
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement - Projet de protection et
de gestion des forits (avec annexes et Conditions g~n6-
rales appicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe h Washington le
29 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de doveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD l DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblhe ginirale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Came into force on 10 January 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1995, ds notification
by the Association to the Government of the Lao People's par l'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.
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No. 31689

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Regulatory Reform and
Capitalization Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de d6veloppement-Projet d'assistance
technique dans le domaine de la reforme de la riglementa-
tion et de la capitalisation (avec annexes et Conditions
g6nrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington
le 28 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gtndrale destino
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 4 January 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 4janvier 1995, des notification par

by the Association to the Government of Bolivia. l'Association au Gouvemement bolivien.
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No. 31690

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Second Institutional Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 September
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 March
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de d6veloppement - Deuxieme projet de
developpement institutionnel (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 8 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 15 mars
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 December 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destiny
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 7 dcembre 1994, ds notification
par l'Association au Gouvernement malawien.



No. 31691

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Second Decentralization and Re-
gional Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Madrid on 2 Oc-
tober 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxieme projet de dicentralisation et
de diveloppement re'gional (avec annexes et Conditions
gnrales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe A Madrid le 2 octobre
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 mars 1995.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble gonirale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 2 February 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 2 f6vrier 1995, des notification par

by the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 31692

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Xinjiang Provincial Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de routes provinciales de Xinjiang
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le 11 novembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 mars 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE PRfET

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 8 February 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1995, des notification par

by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 31693

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Electricity Privatization Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret - Prit d'ajustement 4 la privatisation de
l'ilectricitI (avec annexes et Conditions g~n6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 22 novembre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dlve-
loppement le 15 mars 1995.

Vol 1861. 1-31693



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 November 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Peru.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Non publi6(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement plruvien.



No. 31694

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Second Professional Human Resource De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 Jan-
uary 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 March 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Accord de pret - Deuxieme projet de developpement des res-
sources humaines professionnelles (avec annexes et Con-
ditions g,6nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington
le 11 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 mars 1995.

Vol. 1861, 1-31694
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6(e) ici conform, ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde ggnirale destino
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

I Came into force on 15 February 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1995, ds notification

tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 31695

UNITED NATIONS
and

HAITI

Agreement on the status of the United Nations Mission in
Haiti. Signed at Port-au-Prince on 15 March 1995

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HAITI

Accord sur le statut de la Mission des Nations Unies en Haiti.
Signe it Port-au-Prince le 15 mars 1995

Texte authentique : franVais.

Enregistrd d'office le 15 mars 1995.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT HAITIEN SUR LE STATUT DE LA MISSION
DES NATIONS UNIES EN HAITI

[I. DgFINITIONS]

1. Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du pr6sent

Accord:

a) La "MINUHA" d6signe la Mission des Nations Unies en Haiti

6tablie en vertu de la r6solution 867 (1993)2 du Conseil de
s6curit6 en date du 23 septembre 1993 et dont le mandat a 6t6
revis6 et 6largi conform6ment aux dispositions des paragraphes 9
et 10 de la r~solution 940 (1994) du Conseil de sacurit6 en date

du 31 juillet 19943. Par la suite, la MINUHA a 6t6 renforc~e en
vertu de la r~solution 975 (1995) du Conseil de s~curit6 en date

du 30 janvier 19954. La MINUHA comprendra:

i) Le "Reprbsentant sp6cial" d6sign6 par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Si ce

n'est au paragraphe 24 ci-apr6s, toute mention du
Repr6sentant spdcial dans le present Accord englobera

chacun des membres de la MINUHA auxquels le
Repr6sentant sp6cial aura pu ddl6guer son autorit6;

ii) Une "composante civile" constitute de fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies et d'autres personnes,

y compris la police civile, charg6es par le Secr6taire

g6n6ral d'assister le Repr6sentant special ou mises A
la disposition de la MINUHA par les Etats participants;

iii) Une "composante militaire" constitute de personnel
militaire et de personnel civil sp6cialis6 mis A la
disposition de la MINUHA par les Etats participants;

'Entr6 en vigueur le 15 mars 1995 par la signature, conformdment h l'article 57.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcunir quarante-huitiame annde, Rdsolutions et ddcisions du

Conseil de securims 1993 (S/INF/49), p. 124.
3 bid, quarante-neuvihme annie, Rdsolutions et ddcisions du Conseil de sicurit 1994 (SIINF/50), p. 52.
4 Ibid, cinquanetime annde, Risolutions et dcisions du Conseil de sdcuritd 1995 (S/INF/5 1).
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b) Les termes "menbres de la MINUHA" d~signent l'un
quelconque des membres de la composante civile ou militaire;

C) Les termes "personnel recrutd localement" d~signent les

fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui sont
recrut~s localement, A l'exception de ceux qui sont pay~s A
l'heure, conform~ment A la rdsolution 76 (I) de l'Assembl~e
g~ndrale du 7 d~cembre 19461;

d) Les termes "Etats participants" d~signent l'un

quelconque des Etats qui fournissent du personnel aux composantes

susvis~es de la MINUHA;

e) "Le Gouvernement" designe le Gouvernement haltien;

f) "La Convention" ddsigne la Convention sur les
privileges et immunitds des Nations Unies adopt~e par l'Assemblde
g~ndrale des Nations Unies le 13 f~vrier 19462.

II. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du present
Accord et toute obligation contractde par le Gouvernement ou tous
privilbges, immunit~s, facilitds ou concessions accord~s & la
MINUHA ou A 1'un quelconque de ses membres s'@tendent sur tout le
territoire d'Haiti.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La MINUHA, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres,

y compris le Repr~sentant sp~cial, jouissent des privil~ges et
immunit~s dnonces dans le present Accord ainsi que de ceux pr~vus
dans la Convention, A laquelle Haiti est partie.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g9dnrale, premidre session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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4. L'article II de la Convention, qui s'applique a la MINUHA,

s'applique dgalement aux biens, fonds et avoirs des Etats

participants utilisds dans le cadre de la MINUHA.

IV. STATUT DE LA MINUHA

5. La MINUHA et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous

actes ou activit~s incompatibles avec le caract~re impartial et

international de leurs fonctions ou contraires & l'esprit du

prdsent Accord. Ils observeront int~gralement les lois et
reglements du pays. Le Repr~sentant spdcial prendra toutes les

dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement

international de la MINUHA.

7. Sans pr~judice au mandat de la MINUHA et son statut

international:

a) L'Organisation des Nations Unies s'assurera que la

MINUHA conduira sa mission en Haiti de mani~re A respecter

pleinement les principes et l'esprit des conventions

internationales g~ndrales relatives A la conduite du

personnel militaire. Ces conventions internationales

incluent les quatre Conventions de Gen~ve (Croix-Rouge) du

12 aoct 19491 et leurs Protocoles Additionnels du 8 juin 19772
et la Convention internationale de L'UNESCO pour la

protection des biens culturels en cas de conflit armn
3;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter en tout temps le
personnel militaire de la MINUHA de mani~re A respecter

pleinement les principes et l'esprit des conventions

internationales g~n~rales applicables au traitement du
personnel militaire. Ces conventions internationales

incluent les quatre Conventions de Gen~ve (Croix-Rouge) du
12 aot 1949 et leurs Protocoles Additionnels du 8 juin

1977.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 75, p. 3
2 Ibid, vol. 1125, p. 3 et 609.
3 Ibid, vol. 249, p. 215.

Vol. 1861. 1-31695



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 253

La MINUHA et le Gouvernement s'assureront que les membres de leur
personnel militaire respectif aient parfaitement connaissance des

principes et de l'esprit des instruments internationaux susvisds.

Drapeau des Nations Unies et identification des v~hicules

8. Le Gouvernement reconnait & la MINUHA le droit d'arborer &
l'int~rieur d'Halti le drapeau des Nations Unies sur les lieux de

son quartier gdnral et de ses camps ou autres installations,
ainsi que sur ses v~hicules, navires, etc., conform~ment A la
decision du Repr~sentant special. Tous autres drapeaux ou
fanions ne peuvent 6tre arbor~s qu'& titre exceptionnel. Dans

une telle dventualit6, la MINUHA examinera avec bienveillance les

observations ou demandes du Gouvernement haltien.

9. Les vdhicules, navires et a~ronefs de la MINUHA portent une

marque d'identification distinctive des Nations Unies, dont il
est donne notification au Gouvernement.

Communications

10. En matiCre de communications, la MINUHA b~ndficie des
facilites pr~vues a l'article III de la Convention et, en
coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans la mesure
necessaire & l'accomplissement de sa t~che. Les questions qui
pourraient se poser en mati~re de communications et qui ne

seraient pas express~ment prdvues dans le present Accord seront
traitees conform~ment aux dispositions pertinentes de la

Convention.

11. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10:

a) La MINUHA est habilit~e A installer et exploiter des
stations 6mettrices ou r~ceptrices de radio et des syst~mes de
communication par satellites afin de relier les points voulus
dans le territoire d'Haiti tant entre eux qu'avec les bureaux des

Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage du
r~seau mondial de t&1communications des Nations Unies. Les
services de t~ldcommunications sont exploit~s conform~ment A la
Convention internationale des t~l~communications et au R~glement
des radiocommunications, et les fr~quences utilis~es pour
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l'exploitation des stations doivent 6tre fix~es en coopdration

avec le Gouvernement et port~es & la connaissance du Comit6

international d'enregistrement des fr~quences par l'Organisation

des Nations Unies;

b) La MINUHA b~n~ficie, sur le territoire d'Haiti, du

droit de communiquer, conform~ment au paragraph 11 (a), par radio
(transmissions par satellites, radiot~l~phones mobiles et postes

portatifs incluses), t~ldphone, t~l~graphe, t~l~copieur ou tout

autre moyen, et d'dtablir les facilit~s n6cessaires pour assurer

les communications consid~r~es A l'int~rieur de ses installations
et entre elles, y compris la pose de cables et de lignes

terrestres et l'installation d'6metteurs, de rdcepteurs et de

r~p~teurs du service fixe et du service mobile. Les fr~quences

radio utilisdes doivent 6tre fixees en coop~ration avec le
Gouvernement. Ii est entendu que l'interconnexion avec les

reseaux locaux de t~l~graphie, de tdlex et de t~ldphone ne peut

6tre dtablie qu'aprbs consultation avec le Gouvernement et

conform~ment aux arrangements pris avec lui, et que les tarifs
d'utilisation desdits reseaux seront les plus favorables

possible;

c) La MINUHA peut prendre les dispositions voulues pour

faire assurer par ses propres moyens le tri et l'acheminement de

la correspondance priv6e destin~e A ses membres ou envoy~e par

eux. Le Gouvernement, qui doit 6tre informd de la nature de ces

dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance de la

MINUHA ou de ses membres. Au cas oQ les dispositions postales

prises pour la correspondance priv~e des membres de la MINUHA
s'6tendraient & des transferts de fonds ou A l'exp~dition de
paquets et colis, les conditions r~gissant ces operations seront

fix~es en accord avec le Gouvernement.

D dlacements et transports

12. La MINUHA et ses membres, ainsi que ses v~hicules, navires,
a~ronefs et mat~riels, jouissent de la libert6 de mouvement sur

tout le territoire d'Haiti. En ce qui concerne les mouvements

importants de personnel, de materiel ou de v~hicules qui
transiteraient par les a~roports ou emprunteraient les voies

ferries ou les routes utilis~es pour la circulation gCn~rale A
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l'int~rieur d'Haiti, cette libert6 sera coordonn~e avec le
Gouvernement. Le Gouvernement s'engage & fournir A la MINUHA,

lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 6lments

d'information, concernant notamment l'emplacement des champs de
mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront

&tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exigds par le
Gouvernement ne le sont pas pour les vdhicules de la MINUHA, y
compris tous ses v~hicules militaires, navires et a~ronefs, 6tant
entendu que ceux-ci doivent 6tre couverts par l'assurance
responsabilit6 civile requise par la l~gislation applicable.

14. La MINUHA peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres
voies navigables, installations portuaires et a~rodromes sans
acquitter de droits, de p~ages ni de taxes, y compris les droits
de quai. Toutefois, elle ne r~clamera pas l'exemption des droits
qui correspondent en fait A la r~mun~ration de services rendus.

Privil~ges et immunit~s de la MINUHA

15. La MINUHA, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation
des Nations Unies, b~n~ficie du statut, des privil~ges et des
immunit~s des Nations Unies conformment A la Convention. La

disposition de l'article II de la Convention qui s'applique A la

MINUHA s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats
participants utilisds A l'intrieur d'Haiti en ce qui concerne
les contingents nationaux affect~s A la MINUA, comme prdvu au
paragraphe 4 du present Accord. Le Gouvernement reconnait en
particulier A la MINUHA le droit:

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le
mat@riel et les approvisionnements, fournitures et autres biens
destin~s A son usage exclusif et officiel ou & la revente dans
les 6conomats prbvus ci-apr~s;

b) De crier, entretenir et g~rer, a son quartier g~n~ral,

dans ses camps et dans ses postes, des dconomats destin~s a ses
membres mais non au personnel recrut6 localement. Ces dconomats
peuvent offrir des produits de consommation et autres articles

pr~cis~s d'avance. Le Repr~sentant special prend toutes mesures
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n~cessaires pour emp~cher l'utilisation abusive de ces 6conomats
ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question a des tiers, et examine avec bienveillance les

observations ou demandes du Gouvernement relatives au

fonctionnement des 6conomats;

c) De d~douaner, en franchise et sans restriction aucune,
le materiel et les approvisionnements, fournitures et autres
biens destines & son usage exclusif et officiel ou A la revente

dans les 6conomats pr~vus ci-dessus;

d) De r~exporter ou de ceder d'une autre mani~re le
materiel, dans la mesure oQ il est encore utilisable, et les
approvisionnements, fournitures et autres biens inutilis~s ainsi
import~s ou d~douan6s et non transfdrs ou ced~s d'une autre
maniere, A des clauses et conditions pr~alablement convenues, aux
autorit~s locales comp~tentes d'Halti ou A une entit6 d~sign~e

par elles.

La MINUHA et le Gouvernement conviendront d'une procedure
mutuellement satisfaisante, notamment en mati~re d'dcritures,
pour que les opdrations d'importation, de d~douanement, de
transfert ou d'exportation susvis~es s'accomplissent dans les

meilleurs ddlais.

V. FACILITES

Locaux reguis pour les activites op~rationnelles et
administratives de la MINUHA et pour le logement de ses

membres

16. Le Gouvernement haitien fournira & la MINUHA, sans qu'il en
comte A celle-ci et en accord avec le Repr~sentant spdcial les
emplacements destines au quartier gdn~ral, aux camps et autres
locaux n~cessaires pour la conduite des activit~s op~rationnelles
et administratives de la MINUHA et pour le logement de ses
membres. Sans prejudice du fait qu'ils demeurent territoire
haitien, tous ces locaux seront inviolables et soumis A
l'autoritd et au contr6le exclusifs de l'Organisation des Nations
Unies. Lorsque le personnel militaire de la MINUHA partagera les
quartiers du personnel militaire d'Haiti, un acc~s permanent,
direct et immddiat A ces locaux sera garanti A la MINUHA.
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17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MINUHA
obtenir, s'il y a lieu, l'eau, l'dlectricit6 et les autres

facilit~s n~cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas
possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas

d'interruption ou de menaces d'interruption du service, a faire
en sorte, dans toute la mesure du possible, que les besoins de la

MINUHA se voient assigner le m~me rang de priorit6 que ceux des
services gouvernementaux essentiels. Lorsque l'eau,

l'4lectricite et les autres facilit~s n~cessaires ne sont pas
fournies gratuitement, la MINUHA s'acquittera des montants dus A
ce titre sur une base & determiner en accord avec les autorit~s
comp~tentet. La MINUHA sera responsable de l'entretien des
facilit~s ainsi fournies.

18. La MINUHA a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses
locaux ainsi que de transporter et de distribuer, l'nergie
dlectrique qui lui est n~cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit~e A
autoriser des responsables gouvernementaux ou toute autre
personne non membre de la MINUHA A p~n~trer dans ces locaux.

ADprovisionnements. fournitures et services et arrangements
sanitaires

20. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MINUHA A se
procurer sur place le materiel et les approvisionnements,
fournitures et autres biens et services n~cessaires pour assurer
sa subsistance et conduire ses operations. Sur la base des

observations faites et des informations fournies par le
Gouvernement & cet egard, la MINUHA 6vitera que les achats
effectu~s sur place aient un effet pr~judiciable sur l'conomie
locale. Le Gouvernement exondrera de taxe & la vente tous les
achats effectu~s sur place, A titre officiel, par la MINUHA.

21. La MINUHA et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement
des services sanitaires et se pr~teront le concours le plus
entier en matibre d'hygihne et de sant6, en particulier pour ce
qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles,
conformdment aux dispositions des conventions internationales.
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Recrutement de personnel local

22. La MINUHA peut recruter le personnel local dont elle a

besoin. Si le Reprdsentant spdcial en fait la demande, le

Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par la MINUHA

d'agents locaux qualifies et A en acc~ldrer le processus.

Monnaie

23. Le Gouvernement s'engage & mettre 6 la disposition de la

MINUHA, contre remboursement en une devise mutuellement

acceptable, les sommes en gourdes qui lui seront n~cessaires,

notamment pour payer la solde de ses membres, le taux de change

le plus favorable & la MINUHA 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA MINUHA

Privilcges et immunit~s

24. Le Repr~sentant special, le commissaire de police dirigeant

la police civile, le commandant dirigeant la composante militaire

de la MINUHA et ceux des collaborateurs de haut rang du

Repr~sentant special dont il peut 6tre convenu avec le

Gouvernement, jouissent du statut spdcifi6 dans les sections 19

et 27 de la Convention, dans la mesure oi les privildges et

immunitds vis~s sont ceux que le droit international reconnait

aux envoyds diplomatiques.

25. Les membres du Secretariat de l'Organisation des Nations

Unies, ainsi que les Volontaires des Nations Unies, qui sont

affectds & la composante civile de la MINUHA jouissent des

privileges et immunit~s 6nonc~s dans les articles V et VII de la

Convention.

26. Les autres membres de la composante civile, A savoir les

membres de la police civile de la MINUHA, les instructeurs

militaires et les agents civils non fonctionnaires des Nations

Unies dont les noms sont communiques A cette fin au Gouvernement
par le Reprdsentant special sont consid~r~s comme des experts en

mission au sens de l'article VI de la Convention.
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27. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 &

la composante militaire de la MINUHA jouit des privileges et
immunitds express~ment pr~vus dans le present Accord.

28. Sauf disposition contraire du present Accord, les membres de

la MINUHA recrutds localement jouissent des immunitds concernant
les actes accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon~ration

d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service

national pr~vues aux alin~as a), b) et c) de la section 18 de la

Convention.

29. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations

Unies ou un Etat participant versent aux membres de la MINUHA et
les revenus que ceux-ci regoivent de sources situ~es A

l'ext~rieur d'Haiti ne sont pas soumis A l'imp6t. Les membres de

la MINUHA sont 6galement exonr~s de tout autre imp6t direct, &

l'exception des taxes municipales qui frappent les services,
ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

30. Les membres de la MINUHA ont le droit d'importer en

franchise leurs effets personnels lorsqu'ils arrivent en Haiti.

Les lois et r~glements d'Halti relatifs aux douanes et aux

changes sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas

n~cessaires A ces personnes du fait de leur presence en Haiti au
service de la MINUHA. S'il en est averti & l'avance et par

6crit, le Gouvernement accorde des facilitds sp~ciales en vue de

l'accomplissement rapide des formalitds d'entrde et de sortie
pour tous les membres de la MINUHA, y compris la composante
militaire. Nonobstant la r~glementation des changes

susmentionn~e, les membres de la MINUHA pourront, A leur d~part

d'Halti, emporter les sommes dont le Repr~sentant spocial aura

certifie qu'elles ont 6t6 versdes par l'Organisation des Nations

Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d, moluments
et constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des

arrangements sp~ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre
les pr~sentes dispositions dans l'intdr~t du Gouvernement et des

membres de la MINUHA.

31. Le Repr~sentant sp~cial coop~re avec le Gouvernement et
prate toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect
des lois et r~glements douaniers et financiers d'Halti par les
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membres de la MINUHA, conformement aux dispositions du present

Accord.

Entree. sejour et depart

32. Le Reprsentant special et les membres de la MINUHA qui

regoivent de lui des instructions & cet effet ont le droit

d'entrer en Haiti, d'y sejourner et d'en repartir.

33. Le Gouvernement haltien s'engage A faciliter l'entree en

Haiti du Representant special et des membres internationaux de la

MINUHA, ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Representant special et les membres
de la MINUHA sont dispenses des formalites de passeport et de

visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions prevues par
les services d'immigration A l'entree en Haiti ou A la sortie.
Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions regissant

le sejour des etrangers en Haiti, y compris en particulier les

dispositions relatives A l'enregistrement, mais n'acquierent pour
autant aucun droit d'y resider ou d'y etre domicilies en

permanence.

34. A l'entree en Haiti ou A la sortie, seuls les titres ci-

apres sont exiges des membres internationaux de la MINUHA: a)

ordre de mission individuel ou collectif delivre par le
Representant special ou par les autorites competentes de tel ou

tel Etat participant, ou sous l'autorite de l'un ou des autres;
b) carte d'identite personnelle ddlivree conformement au

paragraphe 35 du present Accord, si ce n'est A la premiere

entree, pour laquelle la carte d'identitd personnelle ddlivr~e

par les autorites competentes d'un Etat participant peut tenir

lieu de carte d'identite.

identification

35. Le Representant special delivre A chacun des membres de la

MINUHA, avant ou des que possible apres sa premiere entree en
Haiti, de m~me qu'A chacun des membres du personnel recrute
localement, une carte d'identite numerotee indiquant ses nom et

prenom, sa date de naissance, son titre ou son grade et le
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service auquel il appartient (le cas dcheant), et comportant une

photographie de l'intdress&. Sous reserve des dispositions du

paragraphe 34 du present Accord, ladite carte d'identitb est le

seul document qu'un membre de la MINUHA peut 6tre tenu de

produire. Les cartes d'identit6 seront d~livr~es au personnel

recrut6 localement seulement pour leurs fonctions officielles

dans le cadre de la MINUHA.

36. Les membres de la MINUHA, de m~me que ceux du personnel

recrut localement, sont tenus de prdsenter, mais non de

remettre, leur carte d'identitd de la MINUHA A tout agent

habilit& du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres

militaires et les 6lments de la police civile de la MINUHA

portent l'uniforme militaire ou de police de leur pays d'origine,

assorti de l'equipement r~glementaire de l'ONU, c'est A dire

beret et insigne des Nations Unies. Les agents du Service de

s~curit de l'ONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent

porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances,

le Repr~sentant sp~cial peut les autoriser A porter des tenues

civiles.' Les membres militaires de la MINUHA et les 6lments de

sa police civile, de xndme que les agents du Service de securit

de l'ONU ddsign~s par le Repr~sentant special peuvent d~tenir et

porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, conform~ment

au r~glement qui leur est applicable.

Permis et autorisation

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive

&tre acquitt de taxe ou de redevance A ce titre, la validit4

d'un permis ou d'une autorisation ddlivr~s par le Repr~sentant

spdcial A l'un quelconque des membres de la MINUHA (membres du
personnel recrut& localement compris), et habilitant l'int~ressd

A utiliser du matdriel de transport ou de communication de la

MINUHA ou A exercer une profession ou un metier quels qu'ils

soient dans le cadre du fonctionnement de la MINUHA 6tant entendu

qu'aucun permis de conduire un v~hicule, de piloter un adronef ou

pratiquer une profession, ne sera ddlivr6 & quiconque n'est pas

d~jA en possession du permis voulu, en cours de validit6.
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39. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 37, le

Gouvernement convient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive

&tre acquittd de taxe ou de redevance & ce titre, la validit6

d'un permis ou d'une autorisation ddlivrds par le Repr~sentant

special & l'un quelconque des membres de la MINUHA, et habilitant

l'int~ress& & porter ou A utiliser des armes A feu ou des
munitions dans le cadre du fonctionnement de la MINUHA. En aucun

cas, cette autorisation ou ce permis ne seront octroy~s au

personnel haitien. Le Reprdsentant sp6cial informera le

Gouvernement des permis ou autorisations ddlivrds.

Police militaire. arrestation et remise des personnes

arr~t~es et assistance mutuelle

40. Le Repr~sentant spdcial prend toutes les mesures utiles pour

assurer le maintien de l'ordre et de la discipline parmi les

membres de la MINUHA ainsi que parmi le personnel recrutd

localement. A cette fin, des effectifs ddsignds par lui assurent

la police dans les locaux de la MINUHA et dans les zones oQ ses

membres sont d~ploy~s. De tels effectifs ne peuvent &tre mis en
place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le

Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure oCx le

Reprdsentant sp&cial le juge n~cessaire pour maintenir l'ordre et

la discipline parmi les membres de la MINUHA.

41. La police militaire de la MINUHA a le droit de mettre en

dtat d'arrestation les membres militaires de la MINUHA. Les

militaires arrdtes en dehors de la zone otx est d~ploy6 leur
contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui-ci afin

qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le

personnel vis6 au paragraphe 40 ci-dessus peut 6galement mettre

en 6tat d'arrestation toute autre personne qui commet une

infraction dans les locaux de la MINUHA. Il la remet sans retard

a l'autoritd competente du Gouvernement la plus proche, pour que

les mesures voulues soient prises en ce qui concerne 1'infraction

commise ou les troubles causds dans lesdits locaux.

42. Les autorit~s du Gouvernement ne mettront pas en d~tention

les membres de la composante militaire de la MINUHA, les membres

jouissant aux fins du prdsent Accord du statut d'envoyds

diplomatiques ni les membres jouissant du statut d'experts en
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mission pour l'Organisation des Nations Unies. Les autorit6s du

Gouvernement peuvent mettre en d~tention tout autre membre de la

MINUHA seulement:

a) A la demande du Reprdsentant sp~cial; ou

b) Lorsque l'int~ress6 est ddtenu au moment ofi il commet

ou tente de commettre une infraction. L'intdress6 est remis sans
retard, en mime temps que toutes armes ou tous autres objets
saisis, au repr~sentant competent de la MINUHA le plus proche,

apr~s quoi les dispositions du paragraphe 47 sont applicables

mutatis mutandis.

43. Lorsqu'une personne est d~tenue en vertu du paragraphe 41 ou

de l'alin~a b) du paragraphe 42, la MINUHA ou le Gouvernement,

selon le cas, peuvent proc~der A un interrogatoire preliminaire

mais ne doivent pas retarder la remise de l'int~ress6. Aprbs
celle-ci, l'int~ress6 peut, sur demande, 6tre mis & la

disposition de l'autorit6 qui a proc~d6 A la mise en d~tention,
pour subir de nouveaux interrogatoires.

44. La MINUHA et le Gouvernement se pr~tent mutuellement

assistance pour la conduite de toutes enqudtes n~cessaires

concernant les infractions contre les int~r~ts de l'un ou de

l'autre, ou des deux, pour la production des t~moins et pour la

recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et,
s'il y a lieu, la remise de pidces et objets se rapportant

1'infraction. La remise des pi~ces et objets saisis peut

toutefois &tre subordonn~e A leur restitution dans un d~lai
d~termind par l'autorit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des
deux autorit~s notifie A l'autre la d~cision intervenue dans
toute affaire dont l'issue peut intdresser cette autre autorit6,

ou qui a donn6 lieu A la remise de personnes d~tenues,
conform~ment aux dispositions des paragraphes 41 & 43.

45. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les

personnes relevant de sa juridiction p~nale et accus~es d'avoir

commis, a l'Agard de la MINUHA ou de ses membres, des actes qui
les auraient exposes A des poursuites s'ils avaient 6t6 commis A
l'Agard des forces du Gouvernement.
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Juridiction

46. Tous les membres de la MINUHA, y compris le personnel
recrut6 localement, jouissent de l'immunitd de juridiction pour
tous les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions
officielles (y compris leurs paroles et dcrits dans l'exercice de
leurs fonctions officielles). Cette immunit6 continuera d'avoir
effet mme lorsqu'ils ne seront plus membres de la MINUHA ou
employ~s par elle et aprbs que les autres dispositions du prdsent

Accord auront expir6.

47. S'il estime qu'un membre de la MINUHA a commis une
infraction p~nale, le Gouvernement en informe le Repr~sentant
special dans les meilleurs delais et lui pr~sente tout 6lment de
preuve en sa possession. Sous reserve des dispositions du

paragraphe 24:

a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou
membre civil de la composante militaire, le Repr~sentant sp~cial

proc~de a tout compl~ment d'enqu~te n~cessaire et le Gouvernement
et lui-m~me d~cident d'un commun accord si des poursuites penales
doivent 6tre intentdes contre l'int~ress6. Faute d'un tel
accord, la question sera r~glde comme prdvu au paragraphe 52 du
pr~sent Accord;

b) Les membres de la composante militaire de la MINUHA
sont soumis & la juridiction exclusive de l'Etat participant dont
ils sont ressortissants pour toute infraction p~nale qu'ils
pourraient commettre en Haiti.

48. Si une action civile est intentde contre un membre de la
MINUHA devant un tribunal haitien, notification en est faite
immdiatement au Repr~sentant special, qui fait savoir au
tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de
l'intdressd:

a) Si le Reprdsentant spdcial certifie que l'affaire a

trait aux fonctions officielles de l'intdress6, il est mis fin A
l'instance et les dispositions du paragraphe 50 du pr~sent Accord

sont applicables;
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b) Si le Reprdsentant sp&cial certifie que l'affaire n'a

pas trait aux fonctions officielles de l'int~ress6, l'instance

suit son cours. Si le Repr~sentant special certifie qu'un membre

de la MINUHA n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions

officielles, soit d'une absence r~guli~re, de d~fendre ses

int~r&ts, le tribunal, sur la demande de l'int~ress6, suspend la

proc~dure jusqu'& la fin de l'indisponibilit6, mais pour une

p~riode n'exc~dant pas 90 jours. Les biens d'un membre de la

MINUHA ne peuvent 6tre saisis en execution d'une decision de
justice si le Repr~sentant sp~cial certifie qu'ils sont

n~cessaires A l'intress6 pour l'exercice de ses fonctions

officielles. La libert6 individuelle d'un membre de la MINUHA ne
peut faire l'objet d'aucune restriction & l'occasion d'une

affaire civile, que ce soit pour executer une decision de

justice, pour obliger & faire une revdlation sous la foi du

serment ou pour toute autre raison.

D~cbs de membres de la MINUHA

49. Le Repr~sentant special a le droit de prendre les

dispositions voulues en ce qui concerne la d~pouille d'un membre

de la MINUHA decede en Haiti ainsi qu'en ce qui concerne les

effets de l'int~ress6 s'y trouvant, conform~ment aux pratiques de

l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

50. Sauf disposition contraire du paragraphe 52, une commission
permanente des reclamations cr66e & cet effet statue sur tout

differend ou toute reclamation relevant du droit prive auquel la

MINUHA ou l'un de ses membres est partie et & l'egard duquel les

tribunaux d'Halti n'ont pas competence en raison d'une

disposition du present Accord. Le Secr~taire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment

chacun un des membres de la commission; le president est d~sign6

d'un commun accord par le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement.

Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du

president dans un d~lai de 30 jours & compter de la nomination du

premier membre de la commission, le President de la Cour

internationale de Justice peut, & la demande du Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvernement,
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nommer le president. Toute vacance & la commission est pourvue

selon la m~thode prevue pour la nomination initiale, le d~lai de

30 jours prescrit ci-dessus commengant a courir A la date de

vacance de la pr~sidence. La commission d~finit ses propres

procedures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient,

constituent le quorum dans tous les cas (sauf pendant les 30

jours qui suivent la survenance d'une vacance) et que toutes les

d~cisions n~cessitent l'approbation de deux membres. Les

sentences de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et

ont force obligatoire, & moins que le Secrtaire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement n'autorisent

A en faire appel devant un tribunal constitud conform~ment au
paragraphe 52. Les sentences de la commission sont notifi~es aux

parties et, si elles sont rendues contre un membre de la MINUHA,

le Reprbsentant special ou le Secrdtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en

assurer l'execution.

51. Tout diffrend relatif aux conditions d'emploi et de travail

du personnel recrutd localement sera rdgld suivant les proc~dures

administratives que fixera le Reprdsentant sp~cial.

52. Tout autre diffdrend entre la MINUHA et le Gouvernement, et

tout appel de la sentence rendue par la commission des

r~clamations crd@e conform~ment au paragraphe 50 qu'ils d~cident

l'un et l'autre d'autoriser, sont soumis & un tribunal compos6 de

trois arbitres, & moins que les parties n'en d~cident autrement.

Les dispositions relatives & la constitution de la commission des

r~clamations ainsi qu'& ses procedures s'appliquent, mutatis

mutandis, & la constitution et aux procddures du tribunal. Les

decisions du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont

force obligatoire pour les deux parties.

53. Toute contestation entre l'Organisation des Nations Unies et

le Gouvernement haitien portant sur l'interpr~tation ou-

l'application des pr~sentes dispositions et soulevant une

question de principe concernant la Convention sera soumise A la
proc~dure prdvue A la section 30 de la Convention.
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VIII. AVENANTS

54. Le Repr~sentant spdcial et le Gouvernement peuvent conclure
des avenants au prdsent Accord.

IX. LIAISON

55. Le Repr~sentant special et le Gouvernement prennent des
mesures propres & assurer entre eux une liaison (troite A tous
les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

56. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de
l'octroi et de la mise en oeuvre par les autorit6s haltiennes
comp~tentes des privil~ges, immunit6s et droits conf~rbs par le
present Accord & la MINUHA, ainsi que des facilit~s qu'Halti
s'engage A lui fournir A ce titre.

57. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature par le Repr~sentant special du Secr~taire g6ndral et le
Ministre des Affaires Etrang~res de la R~publique d'Haitx.

58. Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'au ddpart d'Ha)ti
de 1'lement final de la MINUHA, a l'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 46, 52, et 53, qui
resteront en vigueur;

b) Des dispositions du paragraphe 50, qui resteront en
vigueur jusqu'& ce qu'il ait dtd statud sur toutes les
rdclamations dont l'objet est antdrieur & l'expiration du prdsent
Accord et qui auront dtd soumises avant ladite expiration ou dans
les trois mois suivant celle-ci.
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Fait A PORT-AU-PRINCE le 15 mars 1995, en double exemplaire

dtabli en langue frangaise.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

LAKHDAR BRAHIMI
Repr6sentant sp6cial
du Secr6taire gdn6ral

Pour le Gouvernement
d'Ha'fti:

CLAUDETTE WERLEIGH

Ministre des Affaires Etrangires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF HAITI ON THE STATUS OF THE UNITED
NATIONS MISSION IN HAITI

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "UNMIH" means the United Nations Mission in Haiti established pursuant
to Security Council resolution 867 (1993) of 23 September 19932 and whose mandate
was revised and extended in accordance with the provisions of paragraphs 9 and 10
of Security Council resolution 940 (1994) of 31 July 1994. 3 UNMIH was subse-
quently strengthened pursuant to Security Council resolution 975 (1995) of 30 Jan-
uary 1995. 4 UNMIH is to comprise:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the United
Nations. Except as provided in paragraph 24 below, any mention of the Special
Representative in the present Agreement shall include any member of UNMIH
to whom the Special Representative may have delegated his authority;

(ii) A "civilian component" made up of United Nations officers and other persons,
including the civilian police, assigned by the Secretary-General to assist the
Special Representative or placed at the disposal of UNMIH by the participating
States;

(iii) A "military component" made up of military personnel and specialized civilian
personnel placed at the disposal of UNMIH by the participating States;

(b) "Member of UNMIH" means a member of the civilian or military com-
ponent;

(c) "Locally recruited personnel" means United Nations officers who are re-
cruited locally, with the exception of those who are assigned to hourly rates, in
accordance with General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946; 5

(d) "Participating State" means a State contributing personnel to the aforemen-
tioned UNMIH components;

(e) "The Government" means the Government of Haiti;

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.6

1 Came into force on 15 March 1995 by signature, in accordance with article 57.
2 United Nations, Official Records of the Securty Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (SIINF/49), p. 122.
3 Ibid., Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1994 (S/INF/50), p. 51.
4 Ibid., Fiftieth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council, 1995 (S/INF/5 1).
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present
Agreement and any obligation undertaken by the Government or any privilege, im-
munity, facility or concession granted to UNMIH or any member thereof apply
throughout the territory of Haiti.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNMIH, its property, funds and assets, and its members, including the
Special Representative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the
present Agreement as well as those provided for in the Convention, to which Haiti
is a Party.

4. Article I of the Convention, which applies to UNMIH, shall also apply
to the property, funds and assets of participating States used in connection with
UNMIH.

IV. STATUS OF UNMIH

5. UNMIH and its members shall refrain from any action or activity incom-
patible with the impartial and international nature of their duties or inconsistent
with the spirit of the present arrangements. UNMIH and its members shall respect
all local laws and regulations. The Special Representative shall take all appropriate
measures to ensure the observation of those obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively international nature
of UNMIH.

7. Without prejudice to the mandate of UNMIH and its international status:
(a) The United Nations shall ensure that UNMIH fulfils its mission in Haiti in

such a manner as to respect fully the principles and spirit of the general international
conventions relating to the conduct of military personnel. These international con-
ventions include the four Geneva Conventions (Red Cross) of 12 August 19491 and
the Additional Protocols thereto of 8 June 19772 and the UNESCO Convention for
the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict; 3

(b) The Government shall undertake to treat UNMIH military personnel at all
times in such a manner as to respect fully the principles and spirit of the general
international conventions applicable to the treatment of military personnel. These
international conventions include the four Geneva Conventions (Red Cross) of
12 August 1949 and the Additional Protocols thereto of 8 June 1977.
UNMIH and the Government shall ensure that the members of their respective
military personnel are fully aware of the principles and spirit of the aforementioned
international instruments.

United Nations flag and vehicle markings
8. The Government recognizes the right of UNMIH to display within Haiti

the United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles,
vessels and otherwise as decided by the Special Representative. Other flags or pen-

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
2 Ibid., vol. 1125, pp. 3 and 609.
3 Ibid., vol. 249, p. 215.
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nants may be displayed only in exceptional cases. In these cases, UNMIH shall give
sympathetic consideration to observations or requests of the Government of Haiti.

9. UNMIH vehicles, vessels and aircraft shall carry a distinctive United Na-
tions identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNMIH shall enjoy the facilities in respect to communications provided
for in article III of the Convention and shall, in coordination with the Government,
use such facilities as may be required for the performance of its task. Issues with
respect to communications which may arise and which are not specifically provided
for in the present Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions
of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:
(a) UNMIH shall have authority to install and operate radio sending and re-

ceiving stations as well as satellite systems to connect appropriate points within the
territory of Haiti with each other and with United Nations offices in other countries,
and to exchange traffic with the United Nations global telecommunications net-
work. The telecommunication services shall be operated in accordance with the
International Telecommunication Convention and Regulations and the frequencies
on which any such station may be operated shall be decided upon in cooperation
with the Government and shall be communicated by the United Nations to the
International Frequency Registration Board.

(b) UNMIH shall enjoy, within the territory of Haiti, the right to communica-
tion, in accordance with paragraph 11 (a), by radio (including satellite, mobile and
hand-held radio), telephone, telegraph, facsimile or any other means, and of estab-
lishing the necessary facilities for maintaining such communications within and be-
tween UNMIH premises, including the laying of cables and land lines and the estab-
lishment of fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations. The
frequencies on which the radio will operate shall be decided upon in cooperation
with the Government. It is understood that connections with the local system of
telegraphs, telex and telephones may be made only after consultation and in accord-
ance with arrangements with the Government, it being further understood that the
use of the local system of telegraphs, telex and telephones will be charged at the
most favourable rate.

(c) UNMIH may make arrangements through its own facilities for the pro-
cessing and transport of private mail addressed to or emanating from members of
UNMIH. The Government shall be informed of the nature of such arrangements
and shall not interfere with or apply censorship to the mail of UNMIH or its mem-
bers. In the event that postal arrangements applying to private mail of members of
UNMIH are extended to transfer of currency or the transport of packages and
parcels, the conditions under which such operations are conducted shall be agreed
with the Government.

Travel and transport

12. UNMIH and its members shall enjoy, together with its vehicles, vessels,
aircraft and equipment, freedom of movement throughout Haiti. That freedom shall,
with respect to large movements of personnel, stores or vehicles through airports or
on railways or roads used for general traffic within Haiti, be coordinated with the
Government. The Government undertakes to supply UNMIH, where necessary,
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with maps and other information, including locations of mine fields and other dan-
gers and impediments, which may be useful in facilitating its movements.

13. UNMIH vehicles, including all military vehicles, vessels and aircraft, shall
not be subject to registration or licensing by the Government provided that all such
vehicles shall carry the third party insurance required by relevant legislation.

14. UNMIH may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities
and airfields without the payment of dues, tolls or charges, including wharfage
charges. However, UNMIH will not claim exemption from charges which are in fact
charges for services rendered.

Privileges and immunities of UNMIH

15. UNMIH, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status,
privileges and immunities of the United Nations in accordance with the Conven-
tion. The provision of article I of the Convention which applies to UNMIH shall
also apply to the property, funds and assets of participating States used in Haiti, in
connection with the national contingents serving in UNMIH, as provided for in
paragraph 4 of the present Agreement. The Government recognizes the right of
UNMIH in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, sup-
plies and other goods which are for the exclusive and official use of UNMIH or for
resale in the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of members of UNMIH, but not of locally recruited person-
nel. Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other arti-
cles to be specified in advance. The Special Representative shall take all necessary
measures to prevent abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods
to persons other than members of UNMIH, and he shall give sympathetic consider-
ation to observations or requests of the Government concerning the operation of the
commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restric-
tions, equipment, provisions, supplies and other goods which are for the exclusive
and official use of UNMIH or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still
usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared
ex customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed
of, on terms and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of
Haiti or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be
effected with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including
documentation, shall be agreed between UNMIH and the Government at the earliest
possible date.

V. FACILITIES

Premises required for conducting the operational and administrative activities
of UNMIH and for accommodating members of the UNMIH

16. The Government of Haiti shall provide without cost to UNMIH and in
agreement with the Special Representative such areas for headquarters, camps or
other premises as may be necessary for the conduct of the operational and admin-
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istrative activities of UNMIH and for the accommodation of members of UNMIH.
Without prejudice to the fact that all such premises remain Haitian territory, they
shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United
Nations. Where UNMIH military personnel are co-located with military personnel
of Haiti, a permanent, direct and immediate access by UNMIH to those premises
shall be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNMIH as far as possible in
obtaining and making available, where applicable, water, electricity and other facil-
ities free of charge, or, where this is not possible, at the most favourable rate, and in
the case of interruption or threatened interruption of service, to give as far as is
within its powers the same priority to the needs of UNMIH as to essential govern-
ment services. Where such utilities or facilities are not provided free of charge,
payment shall be made by UNMIH on terms to be agreed with the competent
authority. UNMIH shall be responsible for the maintenance and upkeep of facilities
so provided.

18. UNMIH shall have the right, where necessary, to generate, within its
premises, electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government
officials or of any other person not member of UNMIH to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government undertakes to assist UNMIH as far as possible in
obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and services from local
sources required for its subsistence and operations. In making purchases on the
local market, UNMIH shall, on the basis of observations made and information
provided by the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local
economy. The Government shall exempt UNMIH from general sales taxes in re-
spect of all official local purchases.

21. UNMIH and the Government shall cooperate with respect to sanitary
services and shall extend to each other the fullest cooperation in matters concerning
health, particularly with respect to the control of communicable diseases, in accord-
ance with international conventions.

Recruitment of local personnel

22. UNMIH may recruit locally such personnel as it requires. Upon the re-
quest of the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the
recruitment of qualified local staff by UNMIH and to accelerate the process of such
recruitment.

Currency

23. The Government undertakes to make available to UNMIH, against reim-
bursement in mutually acceptable currency, Haitian currency required for the use of
UNMIH, including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable
to UNMIH.
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VI. STATUS OF MEMBERS OF UNMIH

Privileges and immunities

24. The Special Representative, the commissioner in charge of the civilian
police, the Commander of the military component of UNMIH, and such high-
ranking members of the Special Representative's staff as may be agreed upon with
the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the Conven-
tion, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be those
accorded to diplomatic envoys by international law.

25. Members of the United Nations Secretariat and the United Nations Vol-
unteers assigned to the civilian component to serve with UNMIH are entitled to the
privileges and immunities of articles V and VII of the Convention.

26. The other members of the civilian component, namely UNMIH civilian
police, military instructors and civilian personnel other than United Nations offi-
cials whose names are for the purpose notified to the Government by the Special
Representative shall be considered as experts on mission within the meaning of
article VI of the Convention.

27. Military personnel of national contingents assigned to the military compo-
nent of UNMIH shall have the privileges and immunities specifically provided for in
the present Agreement.

28. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited
members of UNMIH shall enjoy the immunities concerning official acts and exemp-
tion from taxation and national service obligations provided for in sections 18 (a),
(b) and (c) of the Convention.

29. Members of UNMIH shall be exempt from taxation on the pay and emolu-
ments received from the United Nations or from a participating State and any
income received from outside Haiti. They shall also be exempt from all other direct
taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and
charges.

30. Members of UNMIH shall have the right to import free of duty their
personal effects in connection with their arrival in Haiti. They shall be subject to the
laws and regulations of Haiti governing customs and foreign exchange with respect
to personal property not required by them by reason of their presence in Haiti with
UNMIH. Special facilities will be granted by the Government for the speedy pro-
cessing of entry and exit formalities for all members of UNMIH, including the mili-
tary component, upon prior written notification. On departure from Haiti, members
of UNMIH may, notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take
with them such funds as the Special Representative certifies were received in pay
and emoluments from the United Nations or from a participating State and are a
reasonable residue thereof. Special arrangements shall be made for the implementa-
tion of the present provisions in the interests of the Government and the members
of UNMIH.

31. The special Representative shall cooperate with the Government and shall
render all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and
fiscal laws and regulations of Haiti by the members of UNMIH in accordance with
the present Agreement.
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Entry, residence and departure

32. The Special Representative and members of UNMIH shall, whenever so
required by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and
depart from Haiti.

33. The Government of Haiti undertakes to facilitate the entry into and depar-
ture from Haiti of the Special Representative and international members of UNMIH
and shall be kept informed of such movement. For that purpose, the Special Repre-
sentative and members of UNMIH shall be exempt from passport and visa regula-
tions and immigration inspection and restrictions on entering into or departing from
Haiti. They shall also be exempt from any regulations governing the residence of
aliens in Haiti, including registration, but shall not be considered as acquiring any
right to permanent residence or domicile in Haiti.

34. For the purpose of such entry or departure, international members of
UNMIH shall only be required to have: (a) an individual or collective movement
order issued by or under the authority of the Special Representative or any appro-
priate authority of a participating State; and (b) a personal identity card issued in
accordance with paragraph 35 of the present Agreement, except in the case of first
entry, when the personal identity card issued by the appropriate authorities of a
participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

35. The Special Representative shall issue to each member of UNMIH before
or as soon as possible after such member's first entry into Haiti, as well as to all
locally recruited personnel, a numbered identity card, which shall show full name,
date of birth, title or rank, service (if appropriate) and photograph. Except as pro-
vided for in paragraph 34 of the present Agreement, such identity card shall be the
only document required of a member of UNMIH. The identity cards shall be issued
to locally recruited personnel solely in connection with their official duties within
the framework of UNMIH.

36. Members of UNMIH as well as locally recruited personnel shall be re-
quired to present, but not to surrender, their UNMIH identity cards upon demand
of an appropriate official of the Government.

Uniform and arms

37. Military members of UNMIH and the UNMIH civilian police shall
wear, while performing official duties, the national military or police uniform of their
respective States with standard United Nations accoutrements, namely the United
Nations beret and insignia. United Nations Security Officers and Field Service
Officers may wear the United Nations uniform. The wearing of civilian dress by the
above-mentioned members of UNMIH may be authorized by the Special Repre-
sentative at other times. Military members of UNMIH, UNMIH civilian police and
United Nations Security Officers designated by the Special Representative may
possess and carry arms while on duty in accordance with their orders.

Permits and licences

38. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or
licence issued by the Special Representative for the operation by any member of
UNMIH, including locally recruited personnel, of any UNMIH transport of com-
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munication equipment and for the practice of any profession or occupation in con-
nection with the functioning of UNMIH provided that no licence to drive a vehicle,
pilot an aircraft or practise a profession shall be issued to any person who is not
already in possession of an appropriate and valid licence.

39. Without prejudice to the provisions of paragraph 37, the Government fur-
ther agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the
Special Representative to a member of UNMIH for the carrying or use of firearms
or ammunition in connection with the functioning of UNMIH. Under no circum-
stances shall such licence or permit be granted to Haitian personnel. The Special
Representative shall notify the Government of permits or licences issued.

Military police, arrest and transfer of custody,
and mutual assistance

40. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure
the maintenance of discipline and good order among members of UNMIH, as well
as locally recruited personnel. To this end personnel designated by the Special Rep-
resentative shall police the premises of the UNMIH and such areas where its mem-
bers are deployed. Elsewhere such personnel shall be employed only subject to
arrangements with the Goyernment and in liaison with it in so far as the Special
Representative deems such employment necessary to maintain discipline and order
among members of UNMIH.

41. The UNMIH military police shall have the power of arrest over military
members of UNMIH. Military personnel placed under arrest outside their own con-
tingent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate
disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 40 above may also take
into custody any other person who commits an offence on UNMIH premises. Such
other person shall be delivered immediately to the nearest appropriate official of the
Government for the purpose of dealing with any offence or disturbance on such
premises.

42. The Government authorities shall not take into custody members of the
UNMIH military component, members enjoying for the purposes of the present
Agreement the status of diplomatic envoys or members enjoying the status of
experts on mission for the United Nations. Officials of the Government may take
into custody any other member of UNMIH only:

(a) When so requested by the Special Representative; or
(b) When such member of UNMIH is apprehended in the commission or

attempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered imme-
diately, together with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate
UNMIH representative, whereafter the provisions of paragraph 47 shall apply mu-
tatis mutandis.

43. When a person is taken into custody under paragraph 41 or para-
graph 42 (b), UNMIH or the Government, as the case may be, may make a prelimi-
nary interrogation but may not delay the transfer of custody. Following such trans-
fer, the person concerned shall be made available upon request to the arresting
authority for further interrogation.

44. UNMIH and the Government shall assist each other in carrying out
all necessary investigations into offences in respect of which either or both have
an interest, in the production of witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, if appropriate, the handing over of items
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connected with an offence. The handing over of any such items may be made subject
to their return within the terms specified by the authority delivering them. Each shall
notify the other of the disposition of any case in the outcome of which the other may
have an interest or in which there has been a transfer of custody under the provi-
sions of paragraphs 41-43.

45. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to UNMIH or its members
which, if committed in relation to the forces of the Government, would have ren-
dered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

46. All members of UNMIH including locally recruited personnel shall be
immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue even after
they cease to be members of or to be employed by UNMIH and after the expiration
of the other provisions of the present Agreement.

47. Should the Government consider that any member of UNMIH has com-
mitted a criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative
and present to him any evidence available to it. Subject to the provisions of para-
graph 24:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian
member of the military component, the Special Representative shall conduct any
necessary supplementary inquiry and then agree with the Government whether or
not criminal proceedings should be instituted. Failing such agreement, the question
shall be resolved as provided in paragraph 52 of the present Agreement.

(b) Members of the UNMIH military component shall be subject to the exclu-
sive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal
offences which may be committed by them in Haiti.

48. If any civil proceeding is instituted against a member of UNMIH before
any Haitian court, the Special Representative shall be notified immediately, and he
shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties
of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to offi-
cial duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 50
of the present Agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to
official duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies
that a member of UNMIH is unable because of official duties or authorized absence
to protect his interests in the proceeding, the court shall at the defendant's request
suspend the proceeding until the elimination of the disability, but for not more than
ninety days. Property of a member of UNMIH that is certified by the Special Rep-
resentative to be needed by the defendant for the fulfilment of his official duties shall
be free from seizure for the satisfaction of a judgement, decision or order. The
personal liberty of a member of UNMIH shall not be restricted in a civil proceeding,
whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an oath or for any
other reason.
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Deceased members

49. The Special Representative shall have the right to take charge of and dis-
pose of the body of a member of UNMIH who dies in Haiti, as well as that member's
personal property located therein, in accordance with United Nations procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

50. Except as provided in paragraph 52, any dispute or claim of a private law
character to which UNMIH or any member thereof is a party and over which the
courts of Haiti do not have jurisdiction because of any provision of the present
Agreement, shall be settled by a standing claims commission to be established for
that purpose. One member of the commission shall be appointed by the Secretary-
General of the United Nations, one member by the Government and a chairman
jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as to the
chairman is reached within thirty days of the appointment of the first member of the
commission, the President of the International Court of Justice may, at the request
of either the Secretary-General of the United Nations or the Government, appoint
the chairman. Any vacancy on the commission shall be filled by the same method
prescribed for the original appointment, provided that the thirty-day period there
prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship. The commis-
sion shall determine its own procedures, provided that any two members shall con-
stitute a quorum for all purposes (except for a period of thirty days after the creation
of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any two members. The
awards of the commission shall be final and binding, unless the Secretary-General
of the United Nations and the Government permit an appeal to a tribunal established
in accordance with paragraph 52. The awards of the commission shall be notified to
the parties and, if against a member of UNMIH, the Special Representative or the
Secretary-General of the United Nations shall use his best endeavours to ensure
compliance.

51. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of
locally recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be
established by the Special Representative.

52. Any other dispute between UNMIH and the Government, and any appeal
that both of them agree to allow from the award of the claims commission estab-
lished pursuant to paragraph 50 shall, unless otherwise agreed by the parties, be
submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the estab-
lishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be final and binding on both parties.

53. All differences between the United Nations and the Government of Haiti
arising out of the interpretation or application of the present arrangements which
involve a question of principle concerning the Convention shall be dealt with in
accordance with the procedure of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

54. The Special Representative and the Government may conclude supple-
mental arrangements to the present Agreement.
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IX. LIAISON

55. The Special Representative and the Government shall take appropriate
measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

56. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities and
rights of UNMIH and to the facilities Haiti undertakes to provide to UNMIH, the
Government shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfil-
ment of such privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate Haitian
authorities.

57. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature by
the Special Representative of the Secretary-General and the Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Haiti.

58. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final
UNMIH element from Haiti except that:

(a) The provisions of paragraphs 46, 52 and 53 shall remain in force.

(b) The provisions of paragraph 50 shall remain in force until all claims have
been settled that arose prior to the termination of the present Agreement and were
submitted prior to or within three months of such termination.

DONE at Port-au-Prince on 15 March 1995, in two copies drafted in the French
language.

For the United Nations: For the Government
of Haiti:

LAKHDAR BRAHIMI CLAUDETTE WERLEIGH

Special Representative Minister for Foreign Affairs
of the Secretary-General
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INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF
NEW VARIETIES OF PLANTS OF DECEMBER 2, 1961,2 AS RE-
VISED AT GENEVA ON NOVEMBER 10, 1972,3 AND ON OCTO-
BER 23, 1978

TABLE OF CONTENTS

Preamble
Article 1: Purpose of the Convention; Constitution of a Union; Seat of the

Union
Article 2: Forms of Protection
Article 3: National Treatment; Reciprocity
Article 4: Botanical Genera and Species Which Must or May be Protected
Article 5: Rights Protected; Scope of Protection
Article 6: Conditions Required for Protection

I Came into force on 8 November 1981, i.e., one month after the date by which five States of which at least three
were States Parties to the Convention of 1961 had deposited instruments of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the International Union for the Protection of New Varieties of Plants, in
accordance with article 33 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

Participant oracceptance (A) Participant or acceptance (A)
Denm ark ........................................... 8 October 1981 SouthAfrica ..................................... 21 July 1981
Ireland ............................................... 19M ay 1981 Sw itzerland ....................................... 17June 1981
New Zealand .................. 3 November 1980 United States of America* .............. 12 November 1980A

Subsequently, the Convention came into force for the following States one month after the deposit of their
instrument of ratification, accession or acceptance with the Secretary-General of the International Union for the
Protection of New Varieties of Plants, in accordance with article 33 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratfication
accession (a)

Participant oracceptan
Japan* ............................................... 3A ugust

(With effect from 3 September
1982.)

Sw eden .............................................. I D ecem bel
(With effect from 1 January
1983.)

France* ............................................. 17 February
(With effect from 17 March
1983.)

Hungary .......... ........... 16March
(With effect from 16 April 1983.)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ......... 24August
(With effect from 24 September
1983.)

Israel ................................................ 12 A pril
(Witheffect from 12May 1984.)

Netherlands* .................................... 2 August
(For the Kingdom in Europe.
With effect from 2 September
1984.)

Federal Republic of Germany . 12 March
(With effect from 12 April 1986.
With a declaration of application
to Berlin (West).)

ce (A)
1982A

r 1982

1983

1983a

1983

1984a

1984A

1986

Participant oracceptat
Italy ................................................... 28A pn l

(With effect from 28 May 1986.)
Australia ........................................... I February

(With effect from I March 1989.)
Poland ............................................... II O ctober

(With effect from II November
1989.)

Canada ............................................ 4 February
(With effect from 4 M arch 1991.)

Czechoslovakia .............. .............. 4 Novemb
(With effect from 4 December
1991.)

Finland ..................... 16March
(With effect from 16 April 1993.)

Norway ..................... 13August
(With effect from 13 September
1993.)

A ustria ............................................... 14June
(With effect from 14 July 1994.)

Uruguay ............................................ 13 October
(With effect from 13 November
1994.)

Argentina .......................................... 25 Novemb
(With effect from 25 December
1994.)

(Continued o,

Date of deposit
of the instrument
of ratfication
accession (a)

nce (A)
1986

1989 a

1989a

1991

er 1991a

1993 a

1993 a

1994 a

1994 a

er 1994a

page 283)

Vol. 1861. 1-31696



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 7: Official Examination of Varieties; Provisional Protection
Article 8: Period of Protection
Article 9: Restriction in the Exercise of Rights Protected
Article 10: Nullity and Forfeiture of the Rights Protected
Article 11 : Free Choice of the Member State in Which the First Application is

Filed; Application in Other Member States; Independence of
Protection in Different Member States

Article 12: Right of Priority
Article 13: Variety Denomination
Article 14: Protection Independent of Measures Regulating Production,

Certification and Marketing
Article 15: Organs of the Union
Article 16: Composition of the Council; Votes
Article 17: Observers in Meetings of the Council
Article 18: President and Vice-Presidents of the Council
Article 19: Sessions of the Council
Article 20: Rules of Procedure of the Council; Administrative and Financial

Regulations of the Union
Article 21: Tasks of the Council
Article 22: Majorities Required for Decisions of the Council
Article 23: Tasks of the Office of the Union; Responsibilities of the Secretary-

General; Appointment of Staff
Article 24: Legal Status
Article 25: Auditing of the Accounts
Article 26: Finances
Article 27: Revision of the Convention
Article 28: Languages Used by the Office and in Meetings of the Council
Article 29: Special Agreements for the Protection of New Varieties of Plants
Article 30: Implementation of the Convention on the Domestic Level;

Contracts on the Joint Utilisation of Examination Services
Article 31: Signature
Article 32: Ratification, Acceptance or Approval; Accession

(Footnote 1 continuedfrom page 282)
In addition, the following notifications of succession have been effected with the Secretary-General of the

international Union for the Protection of New Varieties of Plants on the dates indicated hereinafter:
12 January 1993

Slovakia
(With effect from I January 1993, the date of the succession of State.)

12 January 1993
Czech Republic

(With effect from I January 1993, the date of the succession of State.)
Furthermore, the following notification of territorial application has been effected with the Secretary-General

of the International Union for the Protection of New Varieties of Plants on the date indicated hereinafter:
8 August 1986

Netherlands
(In respect of Aruba. With effect from 8 November 1986.)
Moreover, the following notifications under article 34 (2) have been effected with the Secretary-General of the

International Union for the Protection of New Varieties of Plants on the dates indicated hereinafter:
6 November 1981

France
(With effect from 6 December 1981. In its relations with Ireland, New Zealand and the United States of

America.)
19 November 1981

Belgium
(With effect from 19 December 1981.)
* See p. 332 of this volume for the texts of the notifications and declarations made upon ratification and

acceptance
2 United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 89.
3 See p. 460 du prsent volume.
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Article 33:
Article 34:
Article 35:-

Article 36:
Article 37:
Article 38:
Article 39:
Article 40:
Article 41 :
Article 42:

Entry Into Force; Closing of Earlier Texts
Relations Between States Bound by Different Texts
Communications Concerning the Genera and Species Protected;
Information to be Published
Territories
Exceptional Rules for Protection Under Two Forms
Transitional Limitation of the Requirement of Novelty
Preservation of Existing Rights
Reservations
Duration and Denunciation of the Convention
Languages; Depositary Functions

THE CONTRACTING PARTIES.

Considering that the International Convention for
the Protection of New Varieties of Plants of Decem-
ber 2. 1961. amended by the Additional Act of
November 10, 1972. has proved a valuable instrument
for international cooperation in the field of the
protection of the rights of the breeders.

Reaffirming the principles contained in the
Preamble to the Convention to the effect that.

(a) they are convinced of the importance attaching
to the protection of new varieties of plants not only for
the development of agriculture in their territory but
also for safeguarding the interests of breeders.

(b) they are conscious of the special problems
arising from the recognition and protection of the
rights of breeders and particularly of the limitations
that the requirements of the public interest may
impose on the free exercise of such a right.

(c) they deem it highly desirable that these
problems, to which very many States rightly attach
importance, should be resolved by each of them in
accordance with uniform and clearly defined prin-
ciples,

Considering that the idea of protecting the rights of
breeders has gained general acceptance in many
States which have not yet acceded to the Convention,

Considering that certain amendments in the Con-
vention are necessary in order to facilitate the joining
of the Union by these States.

Considering that some provisions concerning the
administration of the Union created by the Con-
vention require amendment in the light of experience,

Considering that these objectives may be best
achieved by a new revision of the Convention.

Have agreed as follows:

Article 1

Purpose of the Convention; Constitution of a Union;
Seat of the Union

(I ) The purpose of this Convention is to recognise
and to ensure to the breeder of a new plant variety or

to his successor in title (both hereinafter referred to as
"the breeder") a right under the conditions herein-
after defined.

(2) The States parties to this Convention (herein-
after referred to as "the member States of the Union")
constitute a Union for the Protection of New Varieties
of Plants.

(3) The seat of the Union and its permanent organs
shall be at Geneva.

Article 2

Forms of Protection

(1) Each member State of the Union may rec-
ognise the right of the breeder provided for in this
Convention by the grant either of a special title of
protection or of a patent. Nevertheless, a member
State of the Union whose national law admits of
protection under both these forms may provide only
one of them for one and the same botanical genus or
species.

(2) Each member State of the Union may limit the
application of this Convention within a genus or
species to varieties with a particular manner of
reproduction or multiplication, or a certain end-use.

Article 3

National Treatment; Reciprocity

1) Without prejudice to the rights specially
provided for in this Convention. natural and legal
persons resident or having their registered office in
one of the member States of the Union shall, in so far
as the recognition and protection of the right of the
breeder are concerned, enjoy in the other member
States of the Union the same treatment as is accorded
or may hereafter be accorded by the respective lawsof
such States to their own nationals, provided that such
persons comply with the conditions and formalities
imposed on such nationals.

(2) Nationals of member States of the Union not
resident or having their registered office in one of
those States shall likewise enjoy the same rights
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provided that they fulfil such obligations as may be
imposed on them for the purpose of enabling the
varieties which they have bred to be examined and the
multiplication of such varieties to be checked.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs
(1) and (2). any member State of the Union applying
this Convention to a given genus or species shall be
entitled to limit the benefit of the protection to the
nationals of those member States of the Union which
apply this Convention to that genus or species and to
natural and legal persons resident or having their
registered office in any of those States

Article 4

Botanical Genera and Species Which Must
or May be Protected

(1) This Convention may be applied to all botan-
ical genera and species.

(2) The member States of the Union undertake to
adopt all measures necessary for the progressive
application of the provisions of this Convention to the
largest possible number of botanical genera and
species

(3) (a) Each member State of the Union shall, on
the entry into force of this Convention in its territory,
apply the provisions of this Convention to at least five
genera or species.

(b) Subsequently, each member State of the Union
shall apply the said provisions to additional genera or
species within the following periods from the date of
the entry into force of this Convention in its territory:

(i) within three years, to at least ten genera or
species in all.

(n) within six years, to at least eighteen genera or
species in all"

(iii) within eight years, to at least twenty-four
genera or species in all.

(c) If a member State of the Union has limited the
application of this Convention within a genus or
species in accordance with the provisions of Arti-
cle 2(2). that genus or species shall nevertheless.
for the purposes of subparagraphs (a) and (b), be
considered as one genus or species.

(4) At the request of any State intending to ratify,
accept, approve or accede to this Convention, the
Council may, in order to take account of special
economic or ecological conditions prevailing in that
State. decide, for the purpose of that State. to reduce
the minimum numbers referred to in paragraph (3), or
to extend the periods referred to in that paragraph, or
to do both.

(5) At the request of any member State of the
Union, the Council may. in order to take account of

special difficulties encountered by that State in the
fulfilment of the obligations under paragraph (3)(b),
decide, for the purposes of that State. to extend the
periods referred to in paragraph (3)(b).

Article 5

Rights Protected; Scope of Protection

(I) The effect of the right granted to the breeder is
that his prior authorisation shall be required for

- the production for purposes of commercial mar-
keting

- the offering for sale
- the marketing

of the reproductive or vegetative propagating
material, as such, of the variety.

Vegetative propagating material shall be deemed to
include whole plants. The right of the breeder shall
extend to ornamental plants or parts thereof normally
marketed for purposes other than propagation when
they are used commercially as propagating material in
the production of ornamental plants or cut flowers.

(2) The authorisation given by the breeder may be
made subject to such conditions as he may specify

(3) Authorisation by the breeder shall not be
required either for the utilisation of the variety as an
initial source of variation for the purpose of creating
other varieties or for the marketing of such varieties
Such authorisation shall be required, however, when
the repeated use of the variety is necessary for the
commercial production of another variety.

(4) Any member State of the Union may. either
under its own law or by means of special agreements
under Article 29, grant to breeders, in respect of
certain botanical genera or species, a more extensive
right than that set out in paragraph (1). extending in
particular to the marketed product. A member State
of the Union which grants such a right may limit the
benefit of it to the nationals of member States of the
Union which grant an identical right and to natural
and legal persons resident or having their registered
office in any of those States.

Article 6

Conditions Required for Protection

(1) The breeder shall benefit from the protection
provided for in this Convention when the following
conditions are satisfied:

(a) Whatever may be the origin, artificial or natural,
of the initial variation from which it has resulted, the
variety must be clearly distinguishable by one or more
important characteristics from any other variety
whose existence is a matter of common knowledge at
the time when protection is applied for. Common
knowledge may be established by reference to various
factors such as: cultivation or marketing already in
progress, entry in an official register of varieties
already made or in the course of being made, inclusion
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in a reference collection, or precise description in a
publication. The characteristics which permit a vanety
to be defined and distinguished must be capable of
precise recognition and description.

(b) At the date on which the application for
protection in a member State of the Union is filed, the
variety

(i) must not--or. where the law of that State so
provides, must not for longer than one year-
have been offered for sale or marketed, with
the agreement of the breeder, in the territory of
that State. and

(i) must not have been offered for sale or
marketed, with the agreement of the breeder.
in the territory of any other State for longer
than six years in the case of vines, forest trees,
fruit trees and ornamental trees, including, in
each case, their rootstocks, or for longer than
four years in the case of all other plants.

Trials of the variety not involving offering for sale or
marketing shall not affect the right to protection. The
fact that the variety has become a matter of common
knowledge in ways other than through offering for
sale or marketing shall also not affect the right of the
breeder to protection.

(c) The variety must be sufficiently homogeneous,
having regard to the particular features of its sexual
reproduction or vegetative propagation.

(d) The variety must be stable in its essential
characteristics, that is to say. it must remain true to its
description after repeated reproduction or propaga-
tion or, where the breeder has defined a particular
cycle of reproduction or multiplication, at the end of
each cycle.

(e) The variety shall be given a denomination as
provided in Article 13.

(2) Provided that the breeder shall have complied
with the formalities provided for by the national law of
the member State of the Union in which the
application for protection was filed, including the
payment of fees. the grant of protection may not be
made subject to conditions other than those set forth
above.

Article 7

Official Examination of Varieties;
Provisional Protection

(1) Protection shall be granted after examination
of the variety in the light of the criteria defined in
Article 6 Such examination shall be appropriate to
each botanical genus or species.

(2) For the purposes of such examination, the
competent authorities of each member State of the
Union may require the breeder to furnish all the
necessary information, documents, propagating
material or seeds.

(3) Any member State of the Union may provide
measures to protect the breeder against abusive acts of
third parties committed during the period between the
filingofthe application for protection and the decision
thereon.

Article 8

Period of Protection

The right conferred on the breeder shall be granted
for a limited period. This period may not be less than
fifteen years. computed from the date of issue of the
title of protection. For vines, forest trees, fruit trees
and ornamental trees, including, in each case, their
rootstocks, the period of protection may not be less
than eighteen years, computed from the said date.

Article 9

Restrictions in the Exercise
of Rights Protected

(1) The free exercise of the exclusive right
accorded to the breeder may not be restricted
otherwise than for reasons of public interest.

(2) When any such restriction is made in order to
ensure the widespread distribution of the variety, the
member State of the Union concerned shall take all
measures necessary to ensure that the breeder
receives equitable remuneration.

Article 10

Nullity and Forfeiture of the Rights Protected

(1) The right of the breeder shall be declared null
and void, in accordance with the provisions of the
national law of each member State of the Union, if it is
established that the conditions laid down in Arti-
cle 6 (1) (a) and(b) were not effectively complied with
at the time when the title of protection was issued.

(2) The right of the breeder shall become forfeit
when he is no longer in a position to provide the
competent authority with reproductive or propagating
material capable of producing the variety with its
characteristics as defined when the protection was
granted.

(3) The right of the breeder may become forfeit if:
(a) after being requested to do so and within a

prescribed period, he does not provide the competent
authority with the reproductive or propagating
material, the documents and the information deemed
necessary for checking the variety, or he does not
allow inspection of the measures which have been
taken for the maintenance of the variety, or
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(b) he has failed to pay within the prescribed period
such fees as may be payable to keep his rights in force

(4) The right of the breeder may not be annulled or
become forfeit except on the grounds set out in this
Article.

Article 11

Free Choice of the Member State in Which the
First Application is Filed; Application in

Other Member States; Independence of Protection
in Different Member States

(1) The breeder may choose the member State of
the Union in which he wishes to file his first
application for protection.

(2) The breeder may apply to other member States
of the Union for protection of his right without waiting
for the issue to him of a title of protection by the
member State of the Union in which he filed his first
application.

(3) The protection applied for in different member
States of the Union by natural or legal persons entitled
to benefit under this Convention shall be independent
of the protection obtained for the same variety in
other States whether or not such States are members
of the Union.

Article 12

Right of Priority

(1) Any breeder who has duly filed an application
for protection in one of the member States of the
Union shall, for the purpose of filing in the other
member States of the Union, enjoy a right of priority
for a period of twelve months. This period shall be
computed from the date of filing of the first
application The day of filing shall not be included in
such period.

(2) To benefit from the provisions of para-
graph (1), the further filing must include an applica-
tion for protection, a claim in respect of the priority of
the first application and, within a period of three
months, a copy of the documents which constitute that
application, certified to be a true copy by the authority
which received it.

(3) The breeder shall be allowed a period of four
years after the expiration of the period of priority in
which to furnish, to the member State of the Union
with which he has filed an application for protection in
accordance with the terms of paragraph (2). the
additional documents and material required by the
laws and regulations of that State. Nevertheless, that
State may require the additional documents and
material to be furnished within an adequate period in
the case where the application whose priority is
claimed is rejected or withdrawn

(4) Such matters as the filingof another application
or the publication or use of the subject of the
application, occurring within the period provided for
in paragraph (1), shall not constitute grounds for
objection to an application filed in accordance with
the foregoing conditions Such matters may not give
rise to any right in favour of a third party or to any
right of personal possession.

Article 13

Variety Denomination

(1) The variety shall be designated by a denomina-
tion destined to be its generic designation. Each
member State of the Union shall ensure that subject to
paragraph (4) no rights in the designation registered
as the denomination of the variety shall hamper the
free use of the denomination in connection with the
variety, even after the expiration of the protection

(2) The denomination must enable the variety to
be identified. It may not consist solely of figures
except where this is an established practice for
designating varieties. It must not be liable to mislead
or to cause confusion concerning the characteristics.
value or identity of the variety or the identity of the
breeder In particular, it must be different from every
denomination which designates, in any member State
of the Union. an existing variety of the same botanical
species or of a closely related species.

(3) The denomination of the variety shall be
submitted by the breeder to the authority referred
to in Article 30( 1 )(b). If it is found that such de-
nomination does not satisfy the requirements of
paragraph (2). that authority shall refuse to register it
and shall require the breeder to propose another
denomination within a prescribed period. The denom-
ination shall be registered at the same time as the title
of protection is issued in accordance with the
provisions of Article 7.

(4) Prior rights of third parties shall not be
affected. If. by reason of a prior right, the use of the
denomination of a variety is forbidden to a person
who, in accordance with the provisions of para-
graph (7). is obliged to use it, the authority referred to
in Article 30(1 )(b) shall require the breeder to submit
another denomination for the variety

(5) A variety must be submitted in member States
of the Union under the same denomination. The
authority referred to in Article 30 () (b) shall register
the denomination so submitted, unless it considers
that denomination unsuitable in its State. In the latter
case, it may require the breeder to submit another
denomination.

(6) The authority referred to in Article 30 (I) (b)
shall ensure that all the other such authorities are
intormed of matters concerning variety denomina-
tions. in particular the submission, registration and
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cancellation ot denominations. Any authority
referred to in Article 30(l)b) may address its
observations, if any. on the registration of a deno-
mination to the authority which communicated that
denomination.

(7) Any person who. in a member State of the
Union, offers for sale or markets reproductive or
vegetative propagating material of a variety protected
in that State shall be obliged to use the denomination
of that variety, even after the expiration of the
protection of that variety, in so far as, in accordance
with the provisions of paragraph (4), prior rights do
not prevent such use.

(8) When the variety is offered for sale or
marketed, it shall be permitted to associate a trade
mark. trade name or other similar indication with a
registered variety denomination If such an indication
is so associated, the denomination must nevertheless
be easily recognizable.

Article 14

Protection Independent of Measures Regulating
Production. Certification and Marketing

I ) The right accorded to the breeder in pursuance
of the provisions of this Convention shall be
independent of the measures taken by each member
State of the Union to regulate the production,
certification and marketing of seeds and propagating
material.

(2) However, such measures shall, as far as
possible. avoid hindering the application of the
provisions of this Convention

Article 15

Organs of the Union

The permanent organs of the Union shall be:
(a) the Council;
(b) the Secretariat General. entitled the Office of

the International Union for the Protection of New
Varieties of Plants.

Article 16

Article 17

Observers in Meetings of the Council

(1) States not members of the Union which have
signed this Act shall be invited as observers to
meetings of the Council

(2) Other observers or experts may also be invited
to such meetings

Article 18

President and Vice-Presidents of the Council

(1) The Council shall elect a President and a first
Vice-President from among its members It may elect
other Vice-Presidents. The first Vice-President shall
take the place of the President if the latter is unable to
officiate.

(2) The President shall hold office for three years.

Article 19

Sessions of the Council

(1) The Council shall meet upon convocation by its
President.

(2) An ordinary session of the Council shall be held
annually In addition, the President may convene the
Council at his discretion: he shall convene it, within a
period of three months, if one-third of the member
States of the Union so request.

Article 20

Rules of Procedure of the Council;
Administrative and Financial Regulations

of the Union

The Council shall establish its rules of procedure
and the administrative and financial regulations of the
Union.

Composition of the Council; Votes
Article 21

(I) The Council shall consist of the representatives
of the member States of the Union Each member
State of the Union shall appoint one representative to
the Council and one alternate.

(2) Representatives or alternates may be accom-
panied by assistants or adsisers

(3) Each memberStateof the Union shall have one
vote in the Council.

Tasks of the Council

The tasks of the Council shall be to:
(a) study appropriate measures to safeguard the

interests and to encourage the development of the
Union;
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(b) appoint the Secretary-General and, if it finds it
necessary, a Vice Secretary-General and determine
the terms of appointment of each;

(c) examine the annual report on the activities of the
Union and lay down the programme for its future
work;

(d) give to the Secretary-General. whose functions
are set out in Article 23. all necessary directions for
the accomplishment of the tasks of the Union;

(e) examine and approve the budget of the Union
and fix the contribution of each member State of the
Union in accordance with the provisions of Article 26;

(j) examine and approve the accounts presented by
the Secretary-General;

(g) fix, in accordance with the provisions of Arti-
cle 27. the date and place of the conferences referred
to in that Article and take the measures necessary for
their preparation. and

(h) in general. take all necessary decisions to ensure
the efficient functioning of the Union.

Article 22

Majorities Required for Decisions
of the Council

Any decision of the Council shall require a simple
majority of the votes of the members present and
voting, provided that any decision of the Council
under Articles 4(4). 20, 2 (e), 26(5)(b), 27(1), 28(3)
or 32(3) shall require three-fourths of the votes of the
members present and voting. Abstentions shall not be
considered as votes.

Article 23

Tasks of the Office of the Union;
Responsibilities of the Secretary-General;

Appointment of Staff

(I ) The Office of the Union shall carry out all the
duties and tasks entrusted to it by the Council. It shall
be under the direction of the Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall be responsible to
the Council; he shall be responsible for carrying out
the decisions of the Council. He shall submit the
budget for the approval of the Council and shall be
responsible for its implementation. He shall make an
annual report to the Council on his administration and
a report on the activities and financial position of the
Union.

(3) Subject to the provisions of Article 21(b). the
conditions of appointment and employment of the
staff necessary for the efficient performance of the
tasks of the Office of the Union shall be fixed in the
administrative and financial regulations referred to in
Article 20.

Article 24

Legal Status

(1) The Union shall have legal personality.
(2) The Union shall enjoy on the territory of each

member State of the Union, in conformity with the
laws of that State, such legal capacity as may be
necessary for the fulfilment of the objectives of the
Union and for the exercise of its functions.

(3) The Union shall conclude a headquarters
agreement with the Swiss Confederation

Article 25

Auditing of the Accounts

The auditing of the accounts of the Union shall be
effected by a member State of the Union as provided
in the administrative and financial regulations
referred to in Article 20. Such State shall be
designated, with its agreement, by the Council.

Article 26

Finances

(1) The expenses of the Union shall be met from:
- the annual contributions of the member States

of the Union;
- payments received for services rendered:
- miscellaneous receipts.
(2)(a) The share of each member State of the

Union in the total amount of the annual contributions
shall be determined by reference to the total
expenditure to be met from the contributions of the
member States of the Union and to the number
of contribution units applicable to it under para-
graph (3). The said share shall be computed according
to paragraph (4).

(b) The number of contribution units shall be
expressed in whole numbers or fractions thereof,
provided that such number shall not be less than one-
fifth.

(3)(a) As far as any State is concerned which is a
member State of the Union on the date on which this
Act enters into force with respect to that State, the
number of contribution units applicable to it shall be
the same as was applicable to it, immediately before
the said date, according to the Convention of 1961 as
amended by the Additional Act of 1972.

(b) As far as any other State is concemed, that State
shall, on joining the Union, indicate, in a declaration
addressed to the Secretary-General, the number of
contribution units applicable to it.

(c) Any member State of the Union may, at any
time, indicate, in a declaration addressed to the
Secretary-General, a number of contribution units
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different from the number applicable to it under
subparagraph (a) or (b). Such declaration, if made
during the first six months of a calendar year, shall
take effect from the beginning of the subsequent
calendar year; otherwise it shall take effect from the
beginning of the second calendar year which follows
the year in which the declaration was made.

(4)(a) For each budgetary period, the amount
corresponding to one contribution unit shall be
obtained by dividing the total amount of the
expenditure to be met in that period from the
contributions of the member States of the Union by
the total number of units applicable to those States.

(b) The amount of the contribution of each member
State of the Union shall be obtained by multiplying the
amount corresponding to one contribution unit by the
number of contribution units applicable to that State.

(5)(a) A member State of the Union which is in
arrears in the payment of its contributions may not,
subject to paragraph (b), exercise its right to vote in
the Council if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions due fiom it
for the preceding two full years. The suspension of the
right to vote does not relieve such State of its
obligations under this Convention and does not
deprive it of any other rights thereunder.

(b) The Council may allow the said State to
continue to exercise its right to vote if, and as long as,
the Council is satisfied that the delay in payment is due
to exceptional and unavoidable circumstances.

Article 27

Revision of the Convention

(1) This Convention may be revised by a con-
ference of the member States of the Union. The
convocation of such conference shall be decided by
the Council.

(2) The proceedings of a conference shall be
effective only if at least half of the member States of
the Union are represented at it. A majority of five-
sixths of the member States of the Union represented
at the conference shall be required for the adoption of
a revised text of the Convention.

Article 28

Languages Used by the Office
and in Meetings of the Council

(I) The English. French and German languages
shall be used by the Office of the Union in carrying out
its duties

(2) Meetings of the Council and of revision
conferences shall be held in the three languages.

(3) If the need arises, the Council may decide that
further languages shall be used.

Article 29

Special Agreements for the Protection
of New Varieties of Plants

Member States of the Union reserve the right to
conclude among themselves special agreements for
the protection of new varieties of plants, in so far as
such agreements do not contravene the provisions of
this Convention.

Article 30

Implementation of the Convention on the Domestic
Level; Contracts on the Joint Utilisation of

Examination Services

(1) Each member State of the Union shall adopt all
measures necessary for the application of this
Convention; in particular, it shall:

(a) provide for appropriate legal remedies for the
effective defence of the rights provided for in this
Convention;

(b) set up a special authority for the protection of
new varieties of plants or entrust such protection to an
existing authority;

(c) ensure that the public is informed of matters
concerning such protection, including as a minimum
the periodical publication of the list of titles of
protection issued.

(2) Contracts may be concluded between the
competent authorities of the member States of the
Union, with a view to the joint utilisation of the
services of the authorities entrusted with the examina-
tion of varieties in accordance with the provisions of
Article 7 and with assembling the necessary reference
collections and documents.

(3) It shall be understood that, on depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, each State must be in a position, under its
own domestic law, to give effect to the provisions of
this Convention.

Article 31

Signature

This Act shall be open for signature by any member
State of the Union and any other State which was
represented in the Diplomatic Conference adopting
this Act. It shall remain open for signature until
October 31, 1979.

Article 32

Ratification. Acceptance or Approval; Accession

(1) Any State shall express its consent to be bound
by this Act by the deposit of:
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(a) its instrument of ratification, acceptance or
approval, if it has signed this Act; or

(b) its instrument of accession, if it has not signed
this Act.

(2) Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Secretary-General.

(3) Any State which is not a member of the Union
and which has not signed this Act shall, before
depositing its instrument of accession, ask the Council
to advise it in respect of the conformity of its laws with
the provisions of this Act. If the decision embodying
the advice is positive, the instrument of accession may
be deposited.

Article 33

Entry Into Force; Closing of Earlier Texts

(1) This Act shall enter into force one month after
the following two conditions are fulfilled:

(a) the number of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession deposited is not less
than five; and

(b) at least three of the said instruments are instru-
ments deposited by States patics to the Convention of
1961

(2) With respect to any State which deposits its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the conditions referred to in para-
graph ( I )(a) and (b) have been fulfilled, this Act shall
enter into force one month after the deposit of the
instrument of the said State.

(3) Once this Act enters into force according to
paragraph ( I ), no State may accede to the Convention
of 1961 as amended by the Additional Act of 1972.

Article 34

Relations Between States Bound by Different Texts

(I) Any member State of the Union which, on the
day on which this Act enters into force with respect to
that State, is bound by the Convention of 1961 as
amended by the Additional Act of 1972 shall, in its
relations with any other member State of the Union
which is not bound by this Act, continue to apply, until
the present Act enters into force also with respect to
that other State, the said Convention as amended by
the said Additional Act.

(2) Any member State of the Union not bound by
this Act ("the former State") may declare, in a
notification addressed to the Secretary-General, that
it will apply the Convention of 1961 as amended by
the Additional Act of 1972 in its relations with any
State bound by this Act which becomes a member of

the Union through ratification, acceptance or
approval of or accession to this Act ("the latter
State"). As from the beginning of one month after the
date of any such notification and until the entry into
force of this Act with respect to the former State, the
former State shall apply the Convention of 1961 as
amended by the Additional Act of 1972 in its relations
with any such latter State, whereas any such latter
State shall apply this Act in its relations with the
former State.

Article 35

Communications Concerning the Genera and Species
Protected; Information to be Published

(1) When depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval of or accession to this Act,
each State which is not a member of the Union shall
notify the Secretary-General of the list of genera and
species to which, on the entry into force of this Act
with respect to that State, it will apply the provisions of
this Convention.

(2) The Secretary-General shall, on the basis of
communications received from each member State of
the Union concerned, publish information on:

(a) the extension of the application of the provisions
of this Convention to additional genera and species
after the entry into force of this Act with respect to
that State,

(b) any use of the faculty provided for in Arti-
cle 3(3);

(c) the use of any faculty granted by the Council
pursuant to Article 4(4) or (5);

(d) any use of the faculty provided for in Arti-
cle 5(4), first sentence, with an indication of the nature
of the more extensive rights and with a specification
of the genera and species to which such rights apply-

(e) any use of the faculty provided for in Arti-
cle 5(4), second sentence;

(.) the fact that the law of the said State contains a
provision as permitted under Article 6(1)(b)(i). and
the length of the period permitted;

(g) the length of the period referred to in Article 8
if such period is longer than the fifteen years and
the eighteen years, respectively, referred to in that
Article.

Article 36

Territories

(1) Any State may declare in its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or may
inform the Secretary-General by written notification
any time thereafter, that this Act shall be applicable to
all or part of the territories designated in the
declaration or notification.
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(2) Any State which has made such a declaration or
given such a notification may. at any time, notify the
Secretary-General that this Act shall cease to be
applicable to all or part of such territories

(3) (a) Any declaration made under paragraph (1)
shall take effect on the same date as the ratification,
acceptance, approval, or accession in the instrument
of which it was included, and any notification given
under that paragraph shall take effect three months
after its notification by the Secretary-General

(hi Any notification given under paragraph (2) shall
take effect tm elve months after its receipt b. the
Secretar% -General

Nations Unies - Recueil des Traitis

existing at the date on which such State applies the
provisions of this Convention for the first time to the
genus or species to which such varieties belong.

Article 39

Preservation of Existing Rights

This Convention shall not affect existing rights
under the national lawsofmember States of the Union
or under agreements concluded between such States.

Article 40

Article 37

Exceptional Rules for Protection Under Two Forms

(1) Notwithstanding the provisions of Article 2(l).
any State which, prior to the end of the period during
which this Act is open for signature. provides for
protection under the different forms referred to in
Article 2(l) for one and the same genus or species.
may continue to do so if. at the time of signing this Act
or of depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval of or accession to this Act. it
notifies the Secretary-General of that fact

(2) Where. in a member State of the Union to
which paragraph (I) applies, protection is sought
under patent legislation, the said State may apply the
patentability criteria and the period of protection of
the patent legislation to the varieties protected
thereunder, notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 6(1)(a) and (b) and 8.

(3) The said State may. at any time, notify the
Secretary-General of the withdrawal of the notifica-
tion i, has given under paragraph ( 1). Such withdrawal
shall take effect on the date which the State shall
indicate in its notification of withdrawal.

Reservations

No reservations to this Convention are permitted.

Article 41

Duration and Denunciation of the Convention

(1) This Convention is of unlimited duration.
(2) Any member State of the Union may denounce

this Convention by notification addressed to the
Secretary-General. The Secretary-General shall
promptly notify all member States of the Union of the
receipt of that notification.

(3) The denunciation shall take effect at the end of
the calendar year following the year in which the
notification was received by the Secretary-General.

(4) The denunciation shall not affect any rights
acquired in a variety by reason of this Convention
prior to the date on which the denunciation becomes
effective.

Article 42

Languages; Depositary Functions

Article 38

Transitional Limitation of the Requirement
of Novelty

Notwithstanding the provisions of Article 6, any
member State of the Union may. without thereby
creating an obligation for other member States of the
Union. limit the requirement of novelty laid down in
that Article, with regard to varieties of recent creation

(1) This Act shall be signed in a single original in
the French, English and German languages, the
French text prevailing in case of any discrepancy
among the various texts. The original shall be
deposited with the Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall transmit two
certified copies of this Act to the Governments of all
States which were represented in the Diplomatic
Conference that adopted it and, on request, to the
Government of any other State.

(3) The Secretary-General shall, after consultation
with the Governments of the interested States which
were represented in the said Conference, establish
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official texts in the Arabic, Dutch, Italian, Japanese
and Spanish languages and such other languages as the
Council may designate.

(4) The Secretary-General shall register this Act
with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Secretary-General shall notify the Gov-
ernments of the member States of the Union and of

the States which, without being members of the
Union, were represented in the Diplomatic Con-
ference that adopted it of the signatures of this Act.
the deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval and accession, any notification received
under Articles 34(2), 36(1) and (2), 37(1) and (3) or
41(2) and any declaration made under Article 36(1).

[For the testimonium and signatures, seep. 328 of this volume.]
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CONVENTION' INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES
OBTENTIONS VEGETALES DU 2 Dt]CEMBRE 19612, REVIStE
A GENtVE LE 10 NOVEMBRE 19723 ET LE 23 OCTOBRE 1978

TABLE DES MATItRES
Pr.ambule

Article premier: Objet de ]a Convention; constitution d'une Union; siige de rUnion
Article 2: Formes de protection
Article 3: Traitement national; r6ciprociti
Article 4: Genres et especes botaniques qui doivent ou peuvent tre protdg6s
Article 5: Droits protdg6s; dtendue de la protection
Article 6: Conditions requises pour b~n6ficier de la protection
Article 7: Examen officiel des varidtis; protection provisoire
Article 8: Dur6e de la protection
Article 9: Limitation de l'exercice des droits protdg6s
Article 10: Nullitd et dch.ance des droits protdgds

I Entr6e en vigueur le 8 novembre 198 1, soit un mois apri-s la date i laquelle cinq Etats dont au moins trois 6taient
Parties A la Convention de 1961 avaient d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Union internationale pour ]a protection des obtentions v6g6tales, confor-
m6ment au paragraphe I de ]'article 33 :

Date du djprt Date du ddpt
de I 'instrument de I'instrument
de ratification de ratification

Participant ou d'acceptaton (A) Participant ou d'acceptation (A)
AfriqueduSud ............ ....... 21 juillet 1981 Irlande .............................................. 19mai 1981
Danemark ....................................... 8 octobre 1981 Nouvelle-Z61ande ............................ 3 novembre 1980
Etats-Unisd'Amdnque* ................. 12 novembre 1980A Suisse ....................... 17juin 1981

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants un mois apr s le d6p6t de leur instrument
de ratification, d'adh6sion ou d'acceptation aupr!s du Secr6taire gdn6ral de l'Union internationale pour la protection
des obtentions v6gdtales conformdment au paragraphe 2 de l'article 33 :

Date du dip6t
de linstrument
de ratification,
d'adhiston (a)

Participant ou d'acc
Japon* ......................... 3 aoft

(Avec effet au 3 septembre 1982.)
Suede ................................................. ler d ,ce

(Aveceffetau lerjanvier 1983.)
France* ..................... 17 f6vrie

(Avec effet au 17 mars 1983.)
H ongrie ............................................. 16 m ars

(Avec effet au 16 avri 11983.)
Royaume-Uni de Grande-Breta-

gne et d'Irlande du Nord .............. 24 aoflt
(Avec effet au 24 septembre
1983.)

Israel .... ....................... 12 avnl
(Avec effet au 12 mai 1984.)

Pays-Bas* ......................................... 2 aofit
(Pour le Royaume en Europe.
Avec effet au 2 septembre 1984.)

Rdpubliquef&16raled'Allemagne.. 12 mars
(Avec effet au 12 avril 1986.
Avec d6claration d'application A
Berlin-Ouest.)

Italie .................................................. 28 avn l
(Avec effet au 28 mai 1986.)

eptation (A)
1982A

embre 1982

1983

1983 a

1983

1984a

1984A

1986

1986

Date du dep6t
de linstrument
de ratification.
d'adhdsion (a)

Participant ou d'acceptation (A)
Australie ...................................... Ief6vrier 1989 a

(Avec effet au l
e mars 1989.)

Pologne ......................... 11 octobre 1989 a
(Avec effet au II novembre
1989.)

Canada ...................... 4 f6vrier 1991
(Avec effet au 4 mars 1991.)

Tch6coslovaquie .............................. 4 novembre 1991 a
(Avec effet au 4 d&embre
1991.)

Finlande ........................................... 16m ars 1993a
(Aveceffetau l6avril 1993.)

N orv~ge ............................................. 13 aoft 1
9 9 3 a

(Avec effet au 13 septembre
1993.)

A utriche ............................................ 14juin 1994a
(Aveceffetau 14juillet 1994.)

Uruguay ............................................ 13 octobre 19 94a
(Avec effet au 13 novembre
1994.)

Argentine .......................................... 25 novembre 1994 a
(Avec effet au 25 d6cembre
1994.)

(Suite at /a page 295)

Vol. 1861, 1-31696



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 11: Libre choix de l'Etat de l'Union dans lequel la premiere demande est ddpose; demandes
dans d'autres Etats de l'Union; indipendance de la protection dans diffirents Etats de
l'Union

Article 12: Droit de prioritd
Article 13: D6nomination de la varidtl
Article 14: Protection inddpendante des mesures r~glementant la production, le contr~le et la com-

mercialisation
Article 15: Organes de l'Union
Article 16: Composition du Conseil; nombre de voix
Article 17: Observateurs admis aux rdunions du Conseil
Article 18: President et vice-presidents du Conseil
Article 19: Sessions du Conseil
Article 20: R~glement intdrieur du Conseil; r~glement administratif et financier de l'Union
Article 21: Missions du Conseil
Article 22: Majorit6s requises pour les decisions du Conseil
Article 23: Missions du Bureau de l'Union; responsabilits du Secr6taire gdndral; nomination des

fonctionnaires
Article 24: Statut juridique
Article 25: Wrification des comptes
Article 26: Finances
Article 27: Revision de la Convention
Article 28: Langues utilisdes par le Bureau et lors des riunions du Conseil
Article 29: Arrangements particuliers pour la protection des obtentions vcgitales
Article 30: Application de la Convention sur le plan national; accords particuliers pour l'utilisation

en commun de services charges de l'examen
Article 31: Signature
Article 32: Ratification, acceptation ou approbation; adhesion
Article 33: Entr& en vigueur; impossibilit6 d'adhdrer aux textes antdrieurs
Article 34: Relations entre Etats lids par des textes diffdrents

(Suite de la note I de Ia page 294)
En outre, les notifications de succession suivantes ont dtd effectu~es aupr~s du Secrdtaire gdn~ral de l'Union

internationale pour ta protection des obtentions vdg6tales aux dates indiques ci-apras:
12 janvier 1993

Slovaquie
(Avec effet au lor janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

12 janvier 1993
Ripublique tch~que

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la succession d'Etat.)
De plus, Ia notification d'application temtonale a 6t effectu6e aupr~s du Secr~taire gdnral de l'Union

internationale pour la protection des obtentions v6g~tales ti ta date indiqude ci-apr~s:
8 aoft 1986

Pays-Bas
(A l'6gard d'Aruba. Avec effet au 8 novembre 1986.)
En outre les notifications suivantes en vertu du paragraphe 2 de l'article 34 ont dtd effectu6es auprts du

Secrtaire gon~ral de l'Union internationale pour la protection des obtentions vdg6tales aux dates indiqudes
ci-apres:
6 novembre 1981

France
(Avec effet au 6 d&:embre 1981. Dans ses relations avec l'trlande, la Nouvelle-ZOlande et les Etats-Unis

d'Am~nque.)
19 novembre 1981

Belgique
(Avec effet au 19 ddcembre 1981.)
* Voir p. 332 du prdsent volume pour les textes des notifications et ddclarations faites lors de la ratification et

de l'acceptation.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 815, p. 89.
3 Voir p. 460 of this volume.
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Communications concernant les genres et esp.ces protdg~s; renseignements A publier
Territoires
Ddrogation pour la protection sous deux formes
Limitation transitoire de l'exigence de nouveaut6
Maintien des droits acquis
Rdserves
Dur&e et dinonciation de la Convention
Langues; fonctions du ddpositaire

LES PARTIES CONTRACTANTES,

Considirant que la Convention internationale pour
la protection des obtentions v~gitales du 2 ddcembre
1961 modifide par l'Acte additionnel du 10 novembre
1972 s'est avirie un instrument de valeur pour la
cooperation internationale en matikre de protection
du droit des obtenteurs:

Riaffirmant les principes figurant dans le pr6am-
bule de la Convention, selon lesquels:

a) elles sont convaincues de l'importance que
rev& t a protection des obtentions v~gitales tant pour
le d6veloppement de l'agriculture sur leur territoire
que pour la sauvegarde des intirfts des obtenteurs,

b) elles sont conscientes des probltmes particu-
hers que soulvent la reconnaissance et la protection
du droit de l'obtenteur et notamment des limitations
que peuvent imposer au libre exercice d'un tel droit
les exigences de l'intirt public,

c) elles considirent qu'il est hautement souhai-
table que ces probmes auxquels de tr~s nombreux
Etats accordent une 16gitime importance soient r6solus
par chacun d'eux conformfment A des principes uni-
formes et clairement d~finis;

Considirant que le concept de la protection des
droits des obtenteurs a pris une grande importance
dans beaucoup d'Etats qui nont pas encore adhir
A la Convention;

Considirant que certaines modifications dans ]a
Convention sont n~cessaires pour faciliter I'adhdsion
de ces Etats A l'Union;

Considirant que certaines dispositions concernant
I'administration de l'Union crie par la Convention
doivent ,tre amenddes A ]a lumi6re de l'expdrience;

Considirant que la meilleure faqon d'atteindre ces
objectifs est de reviser i nouveau la Convention;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Objet de ]a Convention;
constitution d'une Union; siege de rUnion

1) La pr~sente Convention a pour objet de recon-
naitre et d'assurer un droit A I'obtenteur d'une varidt6

vigitale nouvelle ou A son ayant cause (d~signi
ci-apres par ['expression << l'obtenteur ))) dans des
conditions d6finies ci-apres.

2) Les Etats parties A la pr~sente Convention
(ci-aprds d~nommts << Etats de ]'Union ,,) constituent
entre eux une Union pour ]a protection des obtentions
vilgitales.

3) Le sikge de ['Union et de ses organes permanents
est fix6i Gen6ve.

Article 2

Formes de protection

I) Chaque Etat de l'Union peut reconnaitre le
droit de l'obtenteur prdvu par la prdsente Convention
par l'octroi d'un titre de protection particulier ou
d'un brevet. Toutefois, un Etat de l'Union dont ]a
16gislation nationale admet ]a protection sous ces
deux formes ne doit privoir que l'une d'elles pour
un mEme genre ou une meme espece botanique.

2) Chaque Etat de l'Union peut limiter I'applica-
tion de la presente Convention A l'intdrieur d'un
genre ou d'une espdce aux vari~t~s ayant un systme
particulier de reproduction ou de multiplication ou
une certaine utilisation finale.

Article 3

Traitement national; riciprociti

I) Les personnes physiques et morales ayant leur
domicile ou siige dans un des Etats de I'Union
jouissent, dans les autres Etats de l'Union, en cc qui
concerne la reconnaissance et la protection du droit
de l'obtenteur, du traitement que les lois respectives
de ces Etats accordent ou accorderont par ]a suite i
leurs nationaux, le tout sans prejudice des droits spe-
cialement pr6vus par la prisente Convention et sous
r6serve de I'accomplissement des conditions et for-
malit~s imposies aux nationaux.

2) Les nationaux des Etats de l'Union n'ayant
ni domicile ni sikgc dans un de ces Etats jouissent
6galement des mEmes droits, sous r6serve de satisfaire
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aux obligations qui peuvent leur 8tre imposkes en vue
de permettre 'examen des variitis qu'ils auraient
obtenues ainsi que le contr6le de leur multiplication.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes I)
et 2), tout Etat de IUnion appliquant la pr6sente
Convention A un genre ou une esp&e ditermind a la
facult6 de limiter le b6nifice de ]a protection aux
nationaux des Etats de l'Union qui appliquent la
Convention A cc genre ou cette espece et aux personnes
physiques et morales ayant leur domicile ou si6ge dans
un de ces Etats.

Article 4

Genres et esp4ces botaniques
qui doivent ou peuvent Etre protigis

1) La prisente Convention est applicable h tous
les genres et espdces botaniques.

2) Les Etats de I'Union s'engagent prendre toutes
les mesures necessaires pour appliquer progressive-
ment les dispositions de la prisente Convention au
plus grand nombre de genres et espces botaniques.

3)a) Au moment de 1'entrde en vigueur de la
pr6sente Convention sur son territoire, chaque Etat
de l'Union applique les dispositions de la Convention

au moins cinq genres ou especes.
b) Chaque Etat de [Union doit appliquer ensuite

lesdites dispositions & d'autres genres ou especes,
dans les d~lais suivants i dater de l'entre en vigueur
de la prisente Convention sur son territoire:

i) dans un ddlai de trois ans, A au moins dix
genres ou esp&es au total;

ii) dans un d~lai de six ans, i au moins dix-huit
genres ou esp~ces au total;

iii) dans un dilai de huit ans, i au moins vingt-
quatre genres ou esp ces au total.

c) Lorsqu'un Etat de I'Union limite I'application
de la pr~sente Convention & l'intirieur d'un genre
ou d'une espice conformiment aux dispositions de
rarticle 2.2), ce genre ou cette espece sera n~anmoins
considir6 comme un genre ou une espce aux fins
des alineas a) et b).

4) A la requete d'un Etat ayant l'intention de
ratifier, d'accepter ou d'approuver la pr6sente Conven-
tion ou d'adh~rer & celle-ci, le Conseil peut, afin
de tenir compte des conditions Economiques ou 6colo-
giques particulires de cet Etat, dicider, en faveur
de cet Etat, de riduire les nombres minimaux pr~vus
au paragraphe 3), de prolonger les dWlais pr~vus dans
ledit paragraphe, ou de faire les deux.

5) A la requEte d'un Etat de l'Union, le Conseil
peut, afin de tenir compte des difficultds particulidres
rencontr6es par cet Etat pour remplir les obligations
privues au paragraphe 3)b), dicider, en faveur de
cet Etat, de prolonger les d6lais prdvus dans le para-
graphe 3)b).

Article 5

Droits proteges; itendue de la protection

I) Le droit accorde A ['obtenteur a pour effet
de soumettre & son autorisation pr6alable

- la production 4 des fins d'icoulement commer-
cial,

- la mise en vente,
- la commercialisation

du materiel de reproduction ou de multiplication vdgd-
tative, en tant que tel, de la variet.

Le materiel de multiplication vdgtative comprend
les plantes entifres. Le droit de [obtenteur s'etend aux
plantes ornementales ou parties de es plantes nor-
malement commercialis~es d'autres fins que la mul-
tiplication, au cas ou: elles seraient utilises commer-
cialement comme matEriel de multiplication en vue
de ]a production de plantes d'ornement ou de fleurs
coupees.

2) L'obtenteur peut subordonner son autorisation
A des conditions qu'il ddfinit.

3) L'autorisation de l'obtenteur n'est pas nices-
saire pour l'emploi de la varit6 comme source initiale
de variation en vue de la criation d'autres variitis,
ni pour la commercialisation de celles-ci. Par contre,
cette autorisation est requise lorsque I'emploi reptE
de la variit6 est nicessaire A la production commerciale
d'une autre varietE.

4) Chaque Etat de l'Union peut, soit dans sa
propre l6gislation, soit dans des arrangements parti-
culiers au sens de Particle 29, accorder aux obten-
teurs, pour certains genres ou esp~ces botaniques,
un droit plus 6tendu que celui d~fini au paragraphe I)
et pouvant notamment s'6tendre jusqu'au produit
commercialis. Un Etat de I'Union qui accorde un
tel droit a Ia facult d'en limiter le bendfice aux natio-
naux des Etats de I'Union accordant un droit iden-
tique ainsi qu'aux personnes physiques ou morales
ayant leur domicile ou siige dans l'un de ces Etats.

Article 6

Conditions requises pour binkficier de la protection

I) L'obtenteur bin~ficie de la protection pr~vue
par la prdsente Convention lorsque les conditions
suivantes sont remplies:

a) Quelle que soit [origine, artificielle ou naturelle,
de la variation initiale qui lui a donnd naissance, la
variitE doit pouvoir Etre nettement distinguee par
un ou plusieurs caractEres importants de toute autre
variki don 'existence, au moment oib ]a protection
est demande, est notoirement connue. Cette noto-
ri&dt peut Etre 6tablie par diverses r~ferences telles que:
culture ou commercialisation ddja en cours, inscription
sur un registre officiel de vari~tds effectuie ou en cours.
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presence dans une collection de rflfrence ou descrip-
tion precise dans une publication. Les caractres
permettant de d6finir et de distinguer une vari&c
doivent pouvoir Etre reconnus et dicrits avec pricision.

b) A la date du dip6t de [a demande de protection
dans un Etat de l'Union, [a vari6t6

i) ne doit pas avoir dti offerte . ]a vente ou com-
mercialisee, avec l'accord de l'obtenteur, sur
le territoire de cet Etat - ou, si la lgislation de
cet Etat le prevoit, pas depuis plus d'un an - et

ii) ne doit pas avoir ,ti offerte A la vente ou com-
mercialis~e, avec ]*accord de I'obtenteur, sur
le territoire de tout autre Etat depuis plus de
six ans dans le cas des vignes, des arbres
forestiers, des arbres fruitters et des arbres
d'ornement, y compris, dans chaque cas, leurs
porte-greffes, ou depuis plus de quatre ans
dans le cas des autres plantes.

Tout essai de la varikti ne comportant pas d'offre
A la vente ou de commercialisation nest pas opposable
au droit A Ia protection. Le fait que la vari&t est
devenue notoire autrement que par l'offre A la vente
ou Ia commercialisaton nest pas non plus opposable
au droit de l'obtenteur i la protection.

c) La vari~t , doit Etre suffisamment homogdne,
compte tenu des particularit6s que prisente sa repro-
duction sexuie ou sa multiplication v~gktative.

d) La variit: doit Etre stable dans ses caract~res
essentiels, cest-h-dire rester conforme i sa definition.
i la suite de ses reproductions ou multiplications
successives, ou, lorsque l'obtenteur a difini un cycle
particulier de reproductions ou de multiplications,
i la fin de chaque cycle.

e) La variet6 doit recevoir une d6nomination
conrorm6ment aux dispositions de l'article 13.

2) L'octroi de la protection ne peut dipendre
d'autres conditions que celles mentionn~es ci-dessus,
sous reserve que l'obtenteur ait satisfait aux formalites
privues par Ia ligislation nationale de l'Etat de
l'Union dans lequel la demande de protection a ,ti
d~pos e, y compris le paiement des taxes.

Article 7

Examen officiel des variktes;
protection provisoire

I) La protection est accord&e apr~s un examen de
la vari&t en fonction des critires difinis i ['article 6.
Cet examen doit &re approprii i chaque genre ou
espice botanique.

2) En vue de cet examen. les services compeents de
chaque Etat de lUnion pcuvent exiger de l'obtenteur
tous renseignements, documents, plants ou semences
n~cessaires.

3) Tout Etat de I'Union peut prendre des mesures
destindes A dendre l'obtenteur contre les agissements
abusifs des tiers qui se produiraient pendant la p&iode
comprise entre le d~p6t de la demande de protection
et la dicision Ia concernant.

Article 8

Duree de la protection

Le droit conffr a Iobtenteur est accordd pour une
durie limitie. Celle-ci ne peut Etre nfkrieure A quinze
annees, . compter de la date de la d~livrance du
titre de protection. Pour les vignes, les arbres forestiers,
les arbres fruitiers et les arbres d'ornement, y compris.
dans chaque cas, leurs porte-greffes, la durec de pro-
tection ne peut etre inf6rieure b& dix-huit annees, a
compter de cette date.

Article 9

Limitation de I'exercice des droits protigis

I) Le libre exercice du droit exclusif accord6 .
l'obtenteur ne peut Etre limit6 que pour des raisons
d'int&it public.

2) Lorsque cette limitation intervient en vue
d'assurer la diffusion de la variiti, l'Etat de lUnion
int~ressd doit prendre toutes mesures ncessaires
pour que l'obtenteur reoive une r6munration iqui-
table.

Article 10

Nullitk et dchiance des droits protig s

1) Le droit de l'obtenteur est d~clar nul. en confor-
mit des dispositions de la ligislation nationale de
chaque Etat de UMnion, s'il est av~r6 que les conditions
fixesA I'article 6.l)a) et b) n'*taient pas effectivement
remplies lors de la d livrance du titre de protection.

2) Est d chu de son droit l'obtenteur qui n'est pas
en mesure de presenter i I'autoriti comp~tente Ic
mat&iel de reproduction ou de multiplication per-
mettant d'obtenir Ia variet6 avec ses caractires tels
qu'ils ont W dfinis au moment obi la protection a
iti accorde.

3) Peut itre dchu de son droit l'obtenteur:

a) qui ne pr~sente pas 8 I'autoriti comp~tente,
dans un d~lai prescrit et apr~s mise en demeure, le
matiriel de reproduction ou de multiplication, les
documents et renseignements jugis n6cessaires au
controle de la vari&., ou ne permet pas l'inspection
des mesures prises en vue de la conservation de la
vari&6t;
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b) qua n'a pas acquitti dans les dilais prescrits les
taxes dues, le cas ichiant, pour le maintien en vigueur
de ses droits.

4) Le droit de l'obtenteur ne peut itre annuli et
l'obtenteur ne peut ktre dichu de son droit pour
d'autres motifs que ceux mentionns au pr6sent
article.

Article 11

Libre choix de I'Etat de l'Union dans lequel
la premikre demande est deposee; demandes

dans d'autres Etats de 'Union; ind~pendance
de Ia protection dans diffirents Etats de l'Union

I) L'obtenteur a la faculti de choisir I'Etat de
l'Union dans lequel il desire diposer sa premi(re
demande de protection.

2) L'obtenteur peut demander A d'autres Etats
de l'Union la protection de son droit sans attendre
qu'un titre de protection lui ait dtd d~livr6 par l'Etat
de l'Union darts lequel la premiire demande a ita
diposie.

3) La protection demandie dans differents Etats
de l'Union par des personnes physiques ou morales
admises au binefice de la prisente Convention est
ind~pendante de la protection obtenue pour la mime
variftd dans les autres Etats appartenant ou non
A I'Onion.

Article 12

Droit de priorita

I) L'obtenteur qui a rigulifrement fait le dip6t
d'une demande de protection dans run des Etats
de l'Union jouit, pour effectuer le d~pbt dans les autres
Etats de l'Union, d'un droit de priorit4 pendant un
dilai de douze mois. Ce d~lai est comp't6 & partir de
la date du dip6t de la premiire demande. Le jour du
d~p6t nest pas compris dans ce d6lai.

2) Pour bentficier des dispositions du para-
graphe I), le nouveau d~pbt doit comporter une requete
en protection, la revendication de la prioritd de la
premiire demande et. dans un dlai de trois mois,
une copie des documents qui constituent cette demande.
certiflee conforme par I'administration qui ]'aura
rei;ue.

3) L'obtenteur binficie d'un d~lai de quatre ans
aprds l'cxpiration du delai de prioriti pour fournir
A l*Etat de l'Union, auprfs duquel il a d~posd une
requite en protection dans les conditions privues au
paragraphe 2), les documents complimentaires et le
matiriel requis par les lois et reglements de cet Etat.
Toutefois, cet Etat peut exiger la fourniture dans un
d~lai appropri des documents complmentaires et

du mat6riel si la demande dont la priorit " cst reven.
diquie a t6 rejetde ou retirce.

4) Ne sont pas opposables au dept effectui dans
les conditions ci-dessus les faits survenus darts le d~lai
fixe au paragraphc I). tels qu'un autre dip6t, ]a
publication de l'objet de la demande ou son exploi-
tation. Ces faits ne peuvent faire naitre aucun droit
au profit de tiers ni aucune possession personnelle.

Article 13

DEnomination de ta variete

I) La vari~ti sera disign6e par une denomination
destin~e AL tre sa d6signation gan6rique. Chaque Etat
de l'Union s'assure que, sous rdserve du paragraphe 4),
aucun droit relatif A la disignation enregistrc comme
la denomination de la variet ,

! nentrave la libre utili-
sation de la denomination en relation avec la vanitd,
mime apr6s l'expiration de la protection.

2) La denomination doit permettre d'identifier
]a varit6. Elle ne peut se composer uniquement de
chiffres sauf lorsque c'est une pratique 6tablie pour
d6signer des varidt6s. Elle ne doit pas etre susceptible
d'induire en erreur ou de prfter AL confusion sur les
caracttristiques, la valeur ou I'identit6 de la vari6t6
ou sur l'identit6 de I'obtenteur. Elle doit notamment
Wtre diff6rente de toute dtnomination qui disigne, darts
I'un quelconque des Etats de ['Union, une variti
priexistante de la m~me cspice botanique ou d'une
csp/:c voisinc.

3) La dnomination de la variite est daposae par
l'obtenteur aupr~s du service pr6vu A I'article 30.1)b).
S'il est avtr6 que cette dcnomination ne repond pas
aux exigences du paragraphe 2), cc service refuse de
l'enregistrer et exige que l'obtenteur propose, darts
un dilai prescrit, une autre d~nomination. La dinomi-
nation est enregistrce en memc temps qu'est dWIivr
le titre de protection conformiment aux dispositions
de ['article 7.

4) II nest pas portC atteinte aux droits antirieurs
des tiers. Si, en vertu d'un droit antfrieur, P'utilisation
de la d~nomination d'une varietd est interdite A une
personne qui. conformement aux dispositions du
paragraphe 7). est obige de l'utiliser, le service privu
a Particle 30.1)b) exige que l'obtenteur propose une
autre danomination pour la varitt6.

5) Une variitd ne peut etre deposee dans Is Etats
de l'Union que sous la mme denomination. Le service
prvu . I'article 30.1)b) est tenu d'enregistrer la
dinomination ainsi diposie, a moins qu'il ne constate
la non-convenance de cette denomination dans son
Etat. Dans cc cas, il peut exiger que l'obtenteur
propose une autre denomination.

6) Le service prvu A 'article 30.1)b) doit assurer
la communication aux autres services des informations
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relatives aux dinominations varitales, notamment
du d~p6t, de 'enregistrement et de Ia radiation de
dinominations. Tout service privu & I'article 30.1)b)
peut transmettre ses observations iventuelles sur
l'enregistrement d'une dinomination au service qui a
communiqu6 cette dinomination.

7) Celui qui, dans un des Etats de 'Union, pro-
c~de i Ia mise en vente ou A )a commercialisation
du matriel de reproduction ou de multiplication vig-
tative d'une varidtC prot g#e dans cet Etat est tenu
d'utiliser ]a dinomination de cette varidtC, m me
apr~s 'expiration de Ia protection de cette variiti,
pour autant que, conformiment aux dispositions du
paragraphe 4), des droits ant~rieurs ne s'opposent
pas a cette utilisation.

8) Lorsqu'une varidti est offerte 5 Ia vente ou
commercialise, il est permis d'associer une marque
de fabrique ou de commerce, un nom commercial
ou une indication similaire, A la d~nomination vari~tale
enregistrie. Si une telle indication est ainsi associde,
Ia dnomination doit ndanmoins Etre facilement
reconnaissable.

Article 14

Protection indipendante des mesures
riglementant Is production, le contr6le

et Ia commercialisation

I) Le droit reconnu A l'obtenteur scion les dispo-
sitions de la pr6sente Convention est indipendant des
mesures adopt~es dans chaque Etat de I'Union en vue
d'y riglementer Ia production, le contr6le et la com-
mercialisation des semences ct plants.

2) Toutefois, ces derni6res mesures devront eviter,
autant que possible, de faire obstacle A 'application
des dispositions de Ia presente Convention.

Article 15

Organes de I'Union

Les organes permanents de I'Union sont:
a) le Conseil;

b) le Secr6tariat gineral, d6nommi Bureau de
I'Union internationale pour Ia protection des obten-
tions vigitales.

Article 16

Composition du Conseil;
nombre de voix

I) Le Conseil est composi des repr6sentants des
Etats de 'Union. Chaque Etat de l'Union nomme un
representant au Conseil et un suppldant.

2) Les reprisentants ou suppldants peuvent itre
accompagnis d'adjoints ou de conseillers.

3) Chaque Etat de ['Union dispose d'une voix
au Conseil.

Article 17

Observateurs admis aux riunions du Conseil

I) Les Etats non membres de ['Union signataires
du pr6sent Acte sont invites . titre d'observateurs
aux reunions du Conseil.

2) A ces riunions peuvent 6galement Etre invit6s
d'autres observateurs ou des experts.

Article 18

Pr6sident et vice-prisidents du Conseil

1) Le Conseil 6lit parmi ses membres un Prisident
et un premier Vice-prdsident. II peut 6lire d'autres
vice-presidents. Le premier Vice-prdsident remplace
de droit le Prisident en cas d'empechement.

2) La dur6c du mandat du President est de trois
ans.

Article 19

Sessions du Conseil

I) Le Conseil se r~unit sur convocation de son
Prisident.

2) 11 tient une session ordinaire une fois par an.
En outre, le President peut r6unir le Conseil A son
initiative; il doit le rdunir dans un dilai de trois mois
quand un tiers au moins des Etats de 'Union en a
fait Ia demande.

Article 20

RIglement intirieur du Conseil;
rkglement administratif et financier de I'Union

Le Conseil 6tablit son r6glement intericur ce le
reglement administratif et financier de I'Union.

Article 21

Missions du Conseil

Les missions du Conseil sont les suivantes:

a) 6iudier les mesures propres A assurer Ia sauve-
garde e t favoriser le d6veloppement de ['Union;
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b) nommer le Secr~taire general et, s'il I'estime
necessaire, un Secretaire g~niral adjoint; fixer les
conditions de leur engagement;

c) examiner le rapport annuel d'activit6 de l'Union
et 6tablir le programme des travaux futurs de celle-ci;

d) donner au Secretaire gin~ral, dont les attri-
butions sont fix6es A 'article 23, toutes directives
n6cessaires A l'accomplissement des tfches de l'Union;

e) examiner et approuver le budget de I'Union
et fixer, conformiment aux dispositions de l'article 26,
la contribution de chaque Etat de 'Union,

f) examiner et approuver les comptes pr6sentis
par le Secr6taire gdn6ral;

g) fixer, conform~ment aux dispositions de I'ar-
ticle 27, la date et le lieu des confkrences prdvues par
ledit article et prendre les mesures nicessaires A
leur prEparation;

h) d'une manifre g~n~rale, prendre toutes d6ci-
sions en vue du bon fonctionnement de I'Union.

Article 22

Majorit6s requises pour les dicisions du Conscil

Toute decision du Conseil est prise A la majorit6
simple des membres pr6sents et votants: toutefois,
toute dicision du Conseil en vertu des articles 4.4), 20,
21.e), 26.5)b). 27.1), 28.3) ou 32.3) est prise A la
majorit6 des trois quarts des membres pr6sents et
votants. L'abstention nest pas considere comme vote.

Article 23

Missions du Bureau de I'Union;
responsabilitis du Secritaire giniral;

nomination des fonctionnaires

I) Le Bureau de 'Union exicute toutes les mis-
sions qui lui sont confies par le Conseil. 11 est dirigi
par le Secrdtaire g~niral.

2) Le Secr6taire gneral est responsable devant
le Conseil; il assure l'excution des d6cisions du
Conseil. 11 soumet le budget A l'approbation du
Conseil et en assure l'execution. II rend compte
annuellement au Conseil de sa gestion et lui prsente
un rapport sur les activitds et la situation financifre
de I'Union.

3) Sous r6serve des dispositions de I'article 21.b),
les conditions de nomination et d'emploi des membres
du personnel nicessaire au bon fonctionnement
du Bureau de l'Union sont fix6es par le reglement
administratif et financier pr6vu A Varticle 20.

Article 24

Statut juridique

1) L'Union a la personnalit6 juridique.

2) L'Union jouit, sur le territoire de cbaque Etat
de l'Union, conform6ment aux lois de cet Etat, de la
capaciti juridique n6cessaire pour atteindre son but
et exercer ses fonctions.

3) L'Union conclut un accord de si6ge avec la
Conf~dration suisse.

Article 25

Vrification des comptes

La v6rification des comptes de l'Union est assur&,
scion les modalit6s pr6vues dans le r glement adminis-
tratif et financier vis6 A I'article 20, par un Etat de
['Union. Cet Etat est, avec son consentement. disign6
par le Conseil.

Article 26

Finances

I) Les depenses de IlUnion sont couvertes"

- par les contributions annuelles des Etats de
I'Union:

- par la r~mun~ration dc prestations de ser-
vices;

- par des recettes diverses.

2)a) La part de chaque Etat de l'Union dans le
montant total des contributions annuelles est diter-
min6e par reference au montant total des dipenses A
couvrir A I'aide des contributions des Etats de 'Umnion
et au nombre d'unitis de contribution qui lii est
applicable aux termes du paragraphe 3). Ladite part
est calculke conform~ment au paragraphe 4).

b) Le nombre des unit~s de contribution est
exprim6 en nombres entiers ou en fractions d'unit6
pourvu que ce nombre ne soit pas infdrieur A un
cinquikme.

3)a) En ce qui concerne tout Etat faisant partie
de 'Union i la date A laquelle le present Acte entre
en vigueur A l'gard de cet Etat, le nombre des unites
de contribution qui lui est applicable est le meme que
celui qui lui itait applicable, immddiatement avant
ladite date, aux termes de Ia Convention de 1961
modifi6e par I'Acte additionnel de 1972.

b) En cc qui concerne tout autre Etat, il indique
au moment de son accession A 'Union, dans une
diclaration adressce au Secr~taire gdn~ral, le nombre
d'unitds de contribution qui lui est applicable.
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c) Tout Etat de l'Union peut, A tout moment,
indiquer, dans une dclaration adressde au Secritaire
gin~ral, un nombre d'units de contribution different
de celui qui lui est applicable en vertu des alinas a)
ou b) ci-dessus. Si elle est faite pendant les six premiers
mois d'une anne civile cette declaration prend effet au
debut de l'annie civile suivante; dans le cas contraire,
elle prend effet au debut de [a deuxi~me anne civile
qui suit l'annde au cours de laquelle elle est faite.

4)o) Pour chaque exercice budgitaire, le montant
d'une unitd de contribution est 6gal au montant total
des depenses a couvrir pendant cet exercice A l'aide
des contributions des Etats de l'Union divis par le
nombre total d'unit~s applicable i ces Etats.

b) Le montant de la contribution de chaque
Etat de l'Union est 6gal au montant d'une unit de
contribution multipli6 par le nombre d'unit6s appli-
cable A cet Etat.

5)a) Un Etat de I'Union en retard dans le paie-
ment de ses contributions ne peut - sous rdserve des
dispositions du paragraphe b) - exercer son droit
de vote au Conseil si le montant de son arrr est
dgal ou supdrieur A celui des contributions dont il est
redevable pour les deux dernifres annes completes
icoul~es. La suspension du droit de vote ne hbere
pas cet Etat de ses obligations et ne le prive pas des
autres droits d&coulant de la prdsente Convention.

b) Le Conseil peut autoriser ledit Etat . conserver
l'exercice de son droit de vote aussi longtemps qu'il
estame que le retard r~sulte de circonstances excep-
tionnelles et inmvitables.

Article 27

Revision de la Convention

I) La prdsente Convention peut itre revisde par
une conrerence des Etats de ]'Union. La convocation
d'une telle conf'rence est ddcide par le Conseil.

2) La confdrence ne dlib~re valablement que si la
moiti6 au moins des Etats de l'Union y sont repr~sent~s.
Pour etre adoptd, le texte revise de la Convention doit
recueillir la majorit6 des cinq sixi~mes des Etats de
l'Union repr~sentes A ]a conference.

Article 28

Langues utilisies par le Bureau
ct lors des riunions du Conseil

I) Les langues franqaise, allemande et anglaise
sont utilisies par Ic Bureau de l'Unon dans I'accom-
plissement de ses missions.

2) Les r6unions du Conseil ainsi que les conferences
de revision se tiennent en ces trois langues.

3) Le Conseil peut d6cider, en tant que de besoin,
que d'autres langues seront utilisies.

Article 29

Arrangements particuliers pour la
protection des obtentions vegetales

Les Etats de ]'Union se rdservent le droit de
conclure entre eux des arrangements particuliers
pour la protection des obtentions v~g6tales, pour autant
que ces arrangements ne contreviennent pas aux
dispositions de la pr~sente Consenton.

Article 30

Application de la Convention sur le plan national;
accords particuliers pour l'utilisation en commun

de services charges de ]'examen

I) Chaque Etat de IUnion prend toutes mesures
n~cessaires pour l'application de Ia prsente Conven-
tion et, notamment:

a) privoit les recours legaux appropritis permet-
tant de d~fendre efficacement les droits privus par [a
prisente Convention;

b) dtablit un service sp&al de la protection des
obtentions v~g~tales ou charge un service dejA existant
de cette protection;

c) assure Ia communication au public des infor-
mations relatives A cete protection et au minimum
la publication pdrodique de la liste des titres de
protection d~livr6s.

2) Des accords particuliers peuvent Etre conclus
entre les services comp6tents des Etats de ['Union
en vue de l'utilisation en commun de services charges
de proctder A ]'examen des varidtes, prevu A I'article 7,
et au rassemblement des collections et documents
de reference necessaires.

3) I1 est entendu qu'au moment du ddp6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adh~sion, chaque Etat doit tre en mesure,
conformement A sa legislation interne, de donner
effet aux dispositions de [a presente Convention.

Article 31

Signature

Le present Acte est ouvert A. la signature de tout
Etat de l'Union et de tout autre Etat qui a t6 repri-
sentE A la Confirence diplomatique qui a adopt6
Ic present Acte. II est ouvert A la signature jusqu'au
31 octobre 1979.
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Article 32

Ratification, acceptation ou approbation; adhsion

I) Tout Etat exprime son consentement A tre
lit par le present Acte par le ddp6t:

a) dPun instrument de ratification. d'acceptation
ou d'approbation s'il a signs le present Acte, ou

b) d'un instrument d'adh6sion s'd n'a pas signs
le present Acte.

2) Les instruments de ratification, d'acceptation.
d'approbation ou d'adhtsion sont deposes aupres
du Secr&aire general.

3) Tout Etat qui n'est pas membre de ['Union
et qui n'a pas signs le present Acte demande, avant
de deposer son instrument d'adhision, I'avis du
Conseil sur la conformiti de sa legislation avec les
dispositions du present Acte. Si la decision faisant
office d'avis est positive, l'instrument d'adhdsion peut
itre dtpos6

Article 33

Entree en vigueur;
impossibilit d'adhirer aux textes antirieurs

I) Le present Acte entre en vigueur un mois aprts
que les deux conditions suivantes auront 6t remplies:

a) le nombre des instruments de ratification,
dacceptation, d'approbation ou d'adhision deposes
eqt de cinq au mons,

b) trois au moins desdits instruments sont deposis
par des Etats parties A la Convention de 1961.

2) A l'6gard de tout Etat qui depose son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhtsion aprts que les conditions pr6vues au para-
graphe I)a) et b) ont k6 remplies, le present Acte
entre en vigueur un mois apr6s le d6p6t de son ins-
trument.

3) Apr6s l'entr6e en vigueur du present Acte
conform6ment au paragraphe I), aucun Etat ne peut
plus adh6rer A la Convention de 1961 modifide par
I'Acte additionnel de 1972.

Article 34

Relations entre Etats lies par des textes diffirents

I) Tout Etat de I'Union qui, A la date de l'entr6e
en vigueur du present Acte a son tgard, est 1i6 par la
Convention de 1961 modifi6e par l'Acte additionnel
de 1972 continue d'appliquer, dans ses relations avec
tout autre Etat de rUnion non lit par Ic present Acte,
ladite Convention modifire par ledit Acte additionnel
jusqu'* cc que Ic present Acte entre 6galement en
vigueur 5 I'6gard de cet autre Etat.

2) Tout Etat de l'Union non lit par le prtsent
Acte ((" le premier Etat >>) peut declarer, par une noti-
fication adressie au Secretaire general, qu'il appli-
quera la Convention de 1961 modiflie par ['Acte
additionnel de 1972 dans ses relations avec tout Etat
lit par le present Acte qui devient membre de I'Union
en ratifiant, acceptant ou approuvant le present
Acte ou en adh~rant 5 celui-ci (a< le second Etat >>).
Des I'expiration d'un ddlai d'un mois 5A compter de
Ia date de cette notification et jusqu'a l'entrte en
vigucur du present Acte A son igard, le premier Etat
applique la Convention de 1961 modifiee par ['Acte
additionnel de 1972 dans ses relations avec le second
Etat, tandis que celui-ci applique le present Acte dans
ses relations avec le premier Etat.

Article 35

Communications concernant les genres
et espices proteges;

renseignements A publier

1) Au moment du dtp~t de son instrument de
ratification, dacceptation ou d'approbation du pre-
sent Acte ou d'adhision i celui-ci, chaque Etat qui
n'est pas dtj5 membre de I'Union notifie au Secr6taire
general la liste des genres et esptces auxquels il
appliquera, au moment de I'entree en vigueur du
present Acte A son igard, les dispositions de la pre-
sente Convention.

2) Le Secretaire general publie, sur ]a base de
communications reques de I'Etat de l'Union concernt,
des renseignements sur:

a) toute extension de I'application des dispositions
de la prisente Convention a d'autres genres et esptces
apris ['entree en vigueur du present Acte i son 6gard;

b) toute utilisation de la facultt prdvue A I'ar-
ticle 3.3);

c) l'utilisation de toute faculte accordie par le
Conseil en vertu de I'article 4.4) ou 5);

d) toute utilisation de [a faculte prdvue i Ia pre-
mitre phrase de l'article 5.4), en prtcisant la nature
des droits plus 6tendus et en spcifiant les genres et
espices auxquels ces droits s'appliquent;

e) toute utilisation de la faculte prtvue i la
deuxidme phrase de I'article 5.4);

f) Ic fait que Ia Ioi de cet Etat contient une dispo-
sition permise en vertu de ['article 6.1)b)i) et Ia dure
du dMlai accordd;

g) la durte du dtlai vise ii ['article 8, si cc d6lai
est supirieur aux quinze anntes, ou dix-huit, suivant
le cas, privues par ledit article.

Article 36

Territoires

I) Tout Etat peut declarer dans son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhe-

Vol. 1861. 1-31696



304 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

sion, ou peut informer le Secrdtaire g~nEral par icrit
A tout moment ult~rieur, quc le present Acte est
applicable a tout ou partie des territoires ddsignis
dans la declaration ou [a notification.

2) Tout Etat qui a fait une telle d6claration ou
effectud une telle notification peut, / tout moment,
notifier au Secr~taire gdn6ral que le present Acte
cesse d'etre applicable A tout ou partie de ces terri-
toires.

3)a) Toute declaration faitc en vertu do para-
graphe I) prend effet a la meme date que la ratifica-
tion, I'acceptation, l'approbation ou I'adhsion dans
IFinstrument de laquelle elle a kri incluse, et toute
notification effectue en vcrtu de cc paragraphe prend
effet trois mois aprds sa notification par le Secretaire
gEniral.

b) Toute notification effectu~e en vertu du para-
graphe 2) prend effet douze mois apr~s sa reception
par le Secrdtaire g~nEral.

Article 37

Derogation pour [a protection sous deux formes

I) Nonobstant les dispositions de I'article 2.1),
tout Etat qui, avant ['expiration du delai pendant lequel
le present Acte est ouvert A la signature, prvoit
la protection sous les diff6rentes formes mentionnes
i ]'article 2.1) pour un meme genre ou une meme
esp~ce peut continuer A la pr~voir si, lors de la signa-
ture du present Acte ou do dip6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation du
present Acte, ou d'adhdsion A cclui-ci, il notifie ce
fait au Secrtaire gEnEral.

2) Si la protection est demand&e, dans uo Etat
de l'Union auquel le paragraphe 1) s'applique, en
vertu de la legislation sur les brevets, ledit Etat peut,
nonobstant les dispositions de l'article 6.1)a) et b)
et de 'article 8, appliquer les criteres de brevctabilit6
et ]a duric de protection de la legislation sur les
brevets aux variit~s prot6g~es scion cette 16gislation.

3) Ledit Etat peut, A tout moment, notifier au
Secritairc g~niral le retrait de sa notification faite
conformdment au paragraphe I). Un tel retrait prend
effet i la date indiqude par cet Etat dans sa notifica-
tion de retrait.

Article 38

Limitation transitoire de lexigence de noueauti

Nonobstant les dispositions de I'article 6, tout
Etat de ['Union a la faculth, sans qu'il en resulte
d'obligation pour les autres Etats de I'Union, de
limiter l'cxigence de nouveauti prevue A l'article
susvis6, en ce qui concerne les vari~tds de creation

ricente existant au moment oi ledit Etat applique
pour la premifre fois les dispositions de [a pr6sente
Convention au genre ou A l'espkce auquel de telles
vari~t~s appartiennent.

Article 39

Maintien des droits acquis

La pr6sente Convention ne saurait porter atteinte
aux droits acquis soit en vertu des legislations natio-
nales des Etats de l'Union, soit par suite d'accords
intervenus entre ces Etats.

Article 40

R serves

Aucune r6serve n'est admise i Ia prdsente Conven-
tion.

Article 41

Dure et dinonciation de ]a Convention

I) La prsente Convention est conclue sans limi-
tation de dur&e.

2) Tout Etat de I'Union peut d~noncer la pr6sente
Convention par une notification adressie au Secr-
taire g6n~ral. Le Secrdtaire g6niral notifie sans d6lai
la riception de cette notification A tous les Etats de
l'Union.

3) La d~nonciation prend effet & l'expiration de
I'ann&e civile suivant I'ann~e dans laquelle la notifi-
cation a 6t reque par le Secr~taire g~n~ral.

4) La denonciation ne saurauit porter attcinte aux
droits acquis, A I'6gard d'une variete, dans le cadre
de la presente Convention avant la date i laquelle
la denonciation prend effet.

Article 42

Langues; fonctions du dipositaire

I) Le present Acte est signd en un exemplaire
original en langucs franqaise, anglaise et allemande,
le texte franqais faisant foi en cas de diff6rences entre
les textes. Ledit exemplaire est depos6 aupres du
Secritaire gdn~ral.

2) Le Secr~taire general transmet dcux copies
certifies conformes du present Acte aux Gouverne-
ments des Etats repr6sentes i la Confdrence diplo-
matique qui I'a adopt6 et au Gouvernement de tout
autre Etat qui en fait la demande.
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3) Le Secr6taire g6n6ral etablit, apr6s consultation
des Gouvernements des Etats int6ressis qui itaient
reprisentis a ladite Conference, des textes officiels
dans les langues arabe, espagnole, italienne, japonaise
et nierlandaise, et dans les autres langues que le
Conseil peut d~signer.

4) Le Secr6taire gn6ral fait enregistrer le present
Acte' aupres du Secretariat de I'Organisation des
Nations Unies.

5) Le Secr~tairc general notifie aux Gouvernements
des Etats de I'Union et des Etats qui, sans tre membres
de ]'Union, itaient representes ti la Conference qui
a adopt6 Ic prdscnt Acte, les signatures du present
Acte, Ic d6p6t des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh~sion, toute notifica-
tion reque en vertu des articles 34.2), 36.1) ou 2),
37.1) ou 3) ou 41.2) et toute d6claration faite en vertu
de I'article 36.1).

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 328 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

INTERNATIONALES UBEREINKOMMEN ZUM SCHUTZ VON
PFLANZENZUCHTUNGEN VOM 2. DEZEMBER 1961, REVI-
DIERT IN GENF AM 10. NOVEMBER 1972 UND AM 23. OKTO-
BER 1978

INHALTSVERZEICHNIS

Praambel

Artikel I Zweck dc; Uhereinkommens: Bildung cines Verbands, Sit? des Verhands
Artikel 2: Schutzrcchtsformen
Artikel 3: InlAnderbehandlung: Gegenseitigkeit
Artikel 4: Botanische Gattungen und Arten. die geschutzt werden mussen oder k6nnen
Artikel 5: Inhalt des Schutzrechts: Schutzumfang
Artikel 6: Schutzvoraussetzungen
Artikel 7: Amtliche Prufung von Sorten: vorlaufiger Schutz
Artikel 8: Schutzdauer
Artikel 9: Beschrinkungen in der Ausubung des Z(ichterrechts
Artikel 10: Nichtigkeit und Aufhebung des Zuchterrechts
Artikel II: Freie Wahl des Verbandsstaats. in dem die erste Anmeldung eingercicht wird: Anmeldungen

in anderen Verbandsstaaten: Unabhingigkeit des Schutzes in verschiedenen Verbands-
staaten

Artikel 12: Priorit~t
Artikel 13: Sortenbezeichnung
Artikel 14 Unabhngigkeit des Schut7es von Mal3nahmen zur Regelung der Erzeugung. der Uber-

wachung und des gewerbsm5iBigen Vertriebs
Artikel 15: Organe des Verbands
Artikel 16: Zusammensetzung des Rates: Abstimmungen
Artikel 17: Beobachter in Sitzungen des Rates
Artikel 18. Prisident und Vizeprasidenten des Rates
Artikel 19: Tagungen des Rates
Artikel 20: Gesch5ftsordnung des Rates: Verwaltungs- und Finanzordnung des Verbands
Artikel 21: Aufgaben des Rates
Artikel 22: Erforderliche Mehrheiten fOr die Beschliisse des Rates
Artikel 23: Aufgaben des Verbandsburos: Verantwortung des Generalsekretars: Ernennung der

Bediensteten
Artikel 24: Rechts- und Geschaftsfahigkeit
Arlikel 25: Rechnungsprufung
Artikel 26: Finanzen
Artikel 27: Revision des Ubereinkommens
Artikel 28: Vom Buiro und in Sitzungen des Rates benutzte Sprachen
Artikel 29: Besondere Abmachungen zum Schutz von Pflanzenziuchtungen
Artikel 30: Anwendung des Ubereinkommens im innerstaatlhchen Bereich: Vereinbarungen uber die

gemeinsame Inanspruchnahme von Prufungsstellen
Artikel 31 Unterzeichnung
Artikel 32: Ratifikation, Annahme oder Genehmigung: Beitritt
Artikel 33: Inkrafttreten: Unm6glichkeit. fruheren Fassungen beizutreten
Artikel 34: Beziehungen zwischen Staaten, die durch unterschiedliche Fassungen gebunden sind
Artikel 35: Mittedungen uber die schutzflihigen Gattungen und Artcn: zu ver6ffentlichende

Informationen
Artikel 36: Hoheitsgebiete
Artikel 37: Ausnahmeregelung fur den Schutz unter zwei Schutzrechtsformen
Artikel 38: Vorubergehende EinschrAnkung des Erfordernisses der Neuheit
Artikel 39: Aufrechterhaltung wohlerworbener Rechte
Artikel 40: Vorbehalte
Artikel 41: Dauer und Kundigung des Ubereinkommens
Artikel 42: Sprachen: Wahrnehmung der Verwahreraufgaben
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DIE VERTRAGSSTAATEN,

In der Erwigung, daB das Internationale Ubereinkommen
zum Schutz von Pflanzenziichtungen vom 2. Dezember 1961 in
der durch die Zusatzakte vom 10. November 1972 gednderten
Fassung sich als wertvolles Instrument ffir die internationale Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet des Schutzes von Ziichterrechten
erwiesen hat,

Erneut die in der Priambel des tbereinkommens enthaltenen
Grundsdtze bekriftigend, wonach

a) sie von der Bedeutung iiberzeugt sind, die dem Schutz neuer
Pflanzensorten sowohl fur die Entwicklung der Landwirt-
schaft in ihrem Hoheitsgebiet als auch fiir die Wahrung der
Interessen der Zilchter zukommt,

b) sie sich der besonderen Probleme, die die Zuerkennung und
der Schutz des Ziichterrechts aufwerfen, und insbesondere
der Beschrankungen, die die Erfordernisse des Mffentlichen
Interesses der freien AusUbung eines solchen Rechtes aufer-
legen k nnen, bewuBt sind,

c) sie es ffir hbchst wiinschenswert halten, daB diese Probleme,
denen sehr viele Staaten berechtigte Bedeutung beimessen,
von jedem dieser Staaten nach einheitlichen und klar umris-
senen Grundsitzen gelost werden,

In der Erwagung, daB der Gedanke des Schutzes von Zich-
terrechten groBe Bedeutung in vielen Staaten gewonnen hat, die
dem Obereinkommen noch nicht beigetreten sind,

In der Erwigung, daB bestimmte Anderungen in dem Oberein-
kommen erforderlich sind, um diesen Staaten den Beitritt zum
Verband zu erleichtern,

In der Erwigung, daB einzelne Bestimmungen uber die Ver-
waltung des durch das Obereinkommen geschaffenen Verbands
im Licht der Erfahrungen inderungsbediirftig sind,

In der Erwigung, dab diese Ziele am besten durch die erneute
Revision des Ubereinkommens erreicht werden k6nnen,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Zweck des Ubereinkommens; Bildung eines Verbands;
Sitz des Verbands

(1) Zweck dieses Obereinkommens ist es, dem Ziichter einer
neuen Pflanzensorte oder seinem Rechtsnachfolger (beide im fol-
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genden als <Ziichter) bezeichnet) unter den nachstehend festge-
legten Bedingungen ein Recht zuzuerkennen und zu sichern.

(2) Die Vertragsstaaten dieses Obereinkommens (im folgen-
den als , Verbandsstaaten bezeichnet) bilden untereinander
einen Verband zum Schutz von Pflanzenziichtungen.

(3) AIs Sitz des Verbands und seiner stindigen Organe wird
Genf bestimmt.

Artikel 2
Schutzrechtsformen

(1) Jeder Verbandsstaat kann das in diesem Obereinkommen
vorgesehene Ziichterrecht durch die Gewihrung eines besonderen
Schutzrechts oder eines Patents zuerkennen. Jedoch darf ein Ver-
bandsstaat, dessen innerstaatliches Recht den Schutz in diesen
beiden Formen zuliI3t, nur eine von ihnen fir dieselbe botanische
Gattung oder Art vorsehen.

(2) Jeder Verbandsstaat kann die Anwendung dieses Oberein-
kommens innerhalb einer Gattung oder Art auf Sorten mit einem
bestimmten Vermehrungssystem oder einer bestimmten End-
nutzung beschrinken.

Artikel. 3
Inlinderbehandlung; Gegenseitigkeit

(1) Natiirliche und juristische Personen, die ihren Wohnsitz
oder Sitz in einem Verbandsstaat haben, genie3en in den anderen
Verbandsstaaten in bezug auf die Zuerkennung und den Schutz
des Ziichterrechts die Behandlung, die nach den Rechtsvor-
schriften dieser Staaten deren eigene Staatsangehorige gegen-
wirtig oder kiinftig genieBen, und zwar unbeschadet der in
diesem Obereinkommen besonders vorgesehenen Rechte und
unter dem Vorbehalt, daB sie die Bedingungen und Formlichkei-
ten erfiillen, die den eigenen Staatsangeh6rigen auferlegt werden.

(2) Angehbrige der Verbandsstaaten, die weder ihren
Wohnsitz noch ihren Sitz in einem dieser Staaten haben, genieBen
ebenfalls die gleichen Rechte, sofern sie den Verpflichtungen
nachkommen, die ihnen gegebenenfalls auferlegt werden, um die
Priifung der von ihnen geziichteten Sorten und die 1Uberwachung
ihrer Ver-mehrung zu erm6glichen.

(3) Abweichend von den Absitzen 1 und 2 kann jeder Ver-
bandsstaat, der dieses Obereinkommen auf eine bestimmte Gat-
tung oder Art anwendet, den Schutz auf Angeh6rige von Ver-
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bandsstaaten beschranken, die dieses Obereinkommen auf die
gleiche Gattung oder Art anwenden, sowie auf natiirliche und
juristische Personen, die ihren Wohnsitz oder Sitz in einem dieser
Staaten haben.

Artikel 4
Botanische Gattungen und Arten, die geschiitzt

werden miissen oder konnen

(1) Dieses tObereinkornmen ist auf alle botanischen
Gattungen und Arten anwendbar.

(2) Die Verbandsstaaten verpflichten sich, alle MaBnahmen
zu treffen, die notwendig sind, um dieses Obereinkommen all-
mihlich auf eine m6glichst gro3e Anzahl von botanischen
Gattungen und Arten anzuwenden.

(3)a) Jeder Verbandsstaat wendet dieses Obereinkommen,
sobald es fUr sein Hoheitsgebiet in Kraft tritt, auf mindestens fiinf
Gattungen oder Arten an.

b) Spiter wendet jeder Verbandsstaat dieses Obereinkommen
innerhalb folgender Fristen nach dessen Inkrafttreten fiir sein
Hoheitsgebiet auf weitere Gattungen oder Arten an, und zwar

i) innerhalb von drei Jahren auf mindestens insgesamt zehn
Gattungen oder Arten;

ii) innerhalb von sechs Jahren auf mindestens insgesamt
achtzehn Gattungen oder Arten;

iii) innerhalb von acht Jahren auf mindestens insgesamt vier-
undzwanzig Gattungen oder Arten.

c) Beschrinkt ein Verbandsstaat innerhaib einer Gattung
oder Art die Anwendung dieses Ubereinkommens gernB Artikel
2 Absatz 2, so wird eine solche Gattung oder Art gleichwohl fir
die Zwecke der Buchstaben a und b als eine Gattung oder Art
angesehen.

(4) Auf Antrag eines Staates, der beabsichtigt, dieses Ober-
einkornmen zu ratifizieren, anzunehmen, zu genehmigen oder ihm
beizutreten, kann der Rat, um aul3ergew6hnlichen wirtschaftli-
chen Verhiltnissen oder Umweltbedingungen in diesem Staat
Rechnung zu tragen, beschliel3en, dab fUr diesen Staat die in
Absatz 3 aufgefiihrten Mindestzahlen herabgesetzt, die dort ge-
nannten Fristen verlingert oder beide MaBnahmen getroffen
werden.

(5) Auf Antrag eines Verbandsstaats kann der Rat, um
besonderen Schwierigkeiten Rechnung zu tragen, denen dieser
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Staat sich bei ErfUllung seiner Verpflichtungen nach Absatz 3
Buchstabe b gegeniibersieht, beschliel3en, daB die in Absatz 3
Buchstabe b genannten Fristen ffir diesen Staat verldngert
werden.

Artikel 5
Inhalt des Schutzrechts; Schutzumfang

(1) Das dem Zichter gewahrte Recht hat die Wirkung, dab
seine vorherige Zustimmung erforderlich ist, um generatives oder
vegetatives Vermehrungsmaterial der Sorte als solches

- zum Zweck des gewerbsm Bigen Absatzes zu erzeugen,
- feilzuhalten,

- gewerbsmdBig zu vertreiben.

Zu dem vegetativen Vermehrungsmaterial gehiren auch ganze
Pflanzen. Das Recht des Zfichters erstreckt sich auf Zierpflanzen
oder deren Teile, die iiblicherweise nicht zu Vermehrungs-
zwecken gewerbsmdiBig vertrieben werden, falls sie als Ver-
mehrungsmaterial zur Erzeugung von Zierpflanzen oder Schnitt-
blumen gewerbsmdi3ig verwendet werden.

(2) Der Ziichter kann seine Zustimmung von Bedingungen
abhingig machen, die er festlegt.

(3) Die Zustimmung des Ziichters ist nicht erforderlich, wenn
die Sorte als Ausgangsmaterial fir die Schaffung weiterer Sorten
verwendet wird und diese gewerbsmfig vertrieben werden. Da-
gegen ist die Zustimmung erforderlich, wenn die Sorte ffir die ge-
werbsm iBige Erzeugung einer anderen Sorte fortlaufend verwen-
det werden mu3.

(4) Jeder Verbandsstaat kann in seinem innerstaatlichen
Recht oder in besonderen Abmachungen im Sinne des Artikels
29 den Zbichtern ffir bestimmte botanische Gattungen oder Arten
ein Recht gewihren, das Uiber das in Absatz 1 bezeichnete
hinausgeht und sich insbesondere bis auf das gewerbsmBig ver-
triebene Erzeugnis erstrecken kann. Ein Verbandsstaat, der ein
solches Recht gewihrt, kann dieses auf Angeh6rige der Ver-
bandsstaaten, die ein gleiches Recht gewihren, sowie auf natiirli-
che und juristische Personen beschrinken, die ihren Wohnsitz
oder Sitz in einem dieser Staaten haben.
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Artikel 6
Schutzvoraussetzungen

(1) Der Zuchter genie3t den in diesem Obereinkommen vor-
gesehenen Schutz, wenn folgende Voraussetzungen erfiillt sind:

a) Die Sorte muB3 sich ohne RUcksicht darauf, ob das Aus-
gangsmaterial, aus dem sie entstanden ist, kiinstlichen oder na-
tiirlichen Ursprungs ist, durch ein oder mehrere wichtige Merk-
male von jeder anderen Sorte deutlich unterscheiden lassen,
deren Vorhandensein im Zeitpunkt der Schutzrechtsanmeldung
allgemein bekannt ist. Diese Offenkundigkeit kann auf Grund
verschiedener Tatsachen festgestellt werden, beispielsweise durch
bereits laufenden Anbau oder gewerbsmiBigen Vertrieb, bereits
erfolgte oder eingeleitete Eintragung in ein amtliches Sortenre-
gister, Anbau in einer Vergleichssammlung oder genaue
Beschreibung in einer Ver6ffentlichung. Die Merkmale, die es
erm6glichen, eine Sorte zu bestimmen und zu unterscheiden,
mijssen genau erkannt und beschrieben werden k6nnen.

b) Am Tag der Einreichung der Schutzrechtsanmeldung in
einem Verbandsstaat darf die Sorte

i) im Hoheitsgebiet dieses Staates noch nicht - oder, wo das
Recht dieses Staates dies vorsieht, nicht seit mehr als einem Jahr
- mit Zustimmung des Zichters feilgehalten oder gewerbsmiBig
vertrieben worden sein sowie

ii) im Hoheitsgebiet eines anderen Staates mit Zustimmung
des Ziichters im Fall von Reben, Wald-, Obst- und Zierbaumen
jeweils einschlieBlich ihrer Unterlagen noch nicht seit mehr als
sechs Jahren oder im Fall von anderen Pflanzen noch nicht seit
mehr als vier Jahren feilgehalten oder gewerbsmiBig vertrieben
worden sein.
Mit der Sorte vorgenommene Versuche, die kein Feilhalten und
keinen gewerbsm.Bigen Vertrieb beinhalten, beeintrichtigen
nicht das Recht auf Schutz. Ebensowenig wird das Recht des
Ziichters auf Schutz durch die Tatsache beeintrichtigt, daB die
Sorte auf andere Weise als durch Feilhalten oder gewerbsm~iiigen
Vertrieb allgemein bekannt geworden ist.

c) Die Sorte muB3 hinreichend homogen sein; dabei ist den
Besonderheiten ihrer generativen oder vegetativen Vermehrung
Rechnung zu tragen.

d) Die Sorte muB3 in ihren wesentlichen Merkmalen bestindig
sein, d. h. nach ihren aufeinanderfolgenden Vermehrungen oder,
wenn der Ziichter einen besonderen Vermehrungszyklus festge-
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legt hat, am Ende eines jeden Zyklus weiterhin ihrer Beschrei-
bung entsprechen.

e) Die Sorte muI3 eine Sortenbezeichnung gemaB Artikel 13
erhalten.

(2) Die Gewihrung des Schutzes darf nur von den vorstehen-
den Voraussetzungen abhdngig gemacht werden; der Zichter
muB jedoch den Fbrmlichkeiten, die im innerstaatlichen Recht
des Verbandsstaats, in dem die Schutzrechtsanmeldung einge-
reicht wurde, vorgesehen sind, einschliel31ich der Zahlung der
Gebiuhren geniigt haben.

Artikel 7
Amtliche Priifung von Sorten; vorliiufiger Schutz

(1) Der Schutz wird nach einer Priifung der Sorte auf die in
Artikel 6 festgelegten Voraussetzungen gewihrt. Diese Priifung
muB der einzelnen botanischen Gattung oder Art angemessen
sein.

(2) Fir die Priifung konnen die zustlindigen Behbrden eines
jeden Verbandsstaats von dem Ziichter alle notwendigen Aus-
kiinfte und Unterlagen sowie das erforderliche Pflanz- oder Saat-
gut verlangen.

(3) Jeder Verbandsstaat kann MaBnahmen zum Schutz des
ZUchters gegen miBbriuchliches Verhalten Dritter, das in der
Zeit von der Einreichung der Schutzrechtsanmeldung bis zur Ent-
scheidung hieriiber begangen worden ist, treffen.

Artikel 8

Schutzdauer

Das dem Ziichter gewihrte Recht wird fiir eine begrenzte
Zeitdauer erteilt. Diese darf nicht kiirzer sein als fiinfzehn Jahre,
vom Tag der Erteilung des Schutzrechts an gerechnet. Fir
Reben, Wald-, Obst- und Zierbaume jeweils einschlieBlich ihrer
Unterlagen darf die Schutzdauer nicht kiirzer sein als achtzehn
Jahre, von diesem Zeitpunkt an gerechnet.

Artikel 9
Beschrainkungen in der Ausubung des Ziichterrechts

(1) Die freie Ausiibung des dem Ziichter gewihrten aus-
schlieBlichen Rechts darf nur aus Griinden des ffentlichen
Interesses beschrinkt werden.

Vol. 1861, 1-31696



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 313

(2) Erfolgt diese Beschrinkung zu dem Zweck, die Verbrei-
tung der Sorte sicherzustellen, so hat der betreffende Verbands-
staat alle notwendigen Maf3nahmen zu treffen, damit der Ziichter
eine angemessene Vergitung erhilt.

Artikel 10
Nichtigkeit und Aufhebung des Ziichterrechts

(1) Das Recht des Ziichters wird nach Mal3gabe des inner-
staatlichen Rechtes eines jeden Verbandsstaats fiur nichtig erkirt,
wenn sich herausstellt, daB die in Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben
a und b festgelegten Voraussetzungen bei der Erteilung des
Schutzrechts tatsichlich nicht erfijllt waren.

(2) Das Recht des Ziichters wird aufgehoben, wenn er nicht
in der Lage ist, der zustAndigen Behorde das Vermehrungsma-
terial vorzulegen, das es gestattet, die Sorte mit den im Zeitpunkt
der Schutzerteilung fur sie festgelegten Merkmalen zu erstellen.

(3) Das Recht des Zuchters kann aufgehoben werden,
a) wenn er der zustandigen Behorde innerhaib einer vorge-

schriebenen Frist und nach Mahnung das Vermehrungsmaterial,
die Unterlagen und die Auskiinfte, die zur Uberwachung der
Sorte fiir notwendig erachtet werden, nicht vorlegt oder wenn er
die Nachpriifung der zur Erhaltung der Sorte getroffenen MaB-
nahmen nicht gestattet;

b) wenn er nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist die
Gebijhren entrichtet hat, die gegebenenfalls fir die Aufrechter-
haltung seiner Rechte zu zahlen sind.

(4) Aus anderen als den in diesem Artikel aufgefiihrten
Gr~inden kann das Recht des Ziichters weder fUr nichtig erkidrt
noch aufgehoben werden.

Artikel 11
Freie Wahl des Verbandsstaats, in dem die erste Anmeldung
eingereicht wird; Anmeldungen in anderen Verbandsstaaten;

Unabhangigkeit des Schutzes in verschiedenen Verbandsstaaten

(1) Der ZUchter kann den Verbandsstaat wahlen, in dem er
die erste Schutzrechtsanmeldung einreichen will.

(2) Der ZUchter kann den Schutz seines Rechtes in anderen
Verbandsstaaten beantragen, ohne abzuwarten, bis ihm der Ver-
bandsstaat der ersten Anmeldung ein Schutzrecht erteilt hat.

(3) Der Schutz, der in verschiedenen Verbandsstaaten von
natijrlichen oder juristischen Personen beantragt wird, die sich
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auf dieses Obereinkommen berufen k6nnen, ist unabhingig von
dem Schutz, der fiir dieselbe Sorte in anderen Verbandsstaaten
oder in Nichtverbandsstaaten erlangt worden ist.

Artikel 12
Prioritat

(1) Hat der Ziichter eine Schutzrechtsanmeldung in einem
der Verbandsstaaten vorschriftsmiBig eingereicht, so genieBt er
fiir die Einreichung in den anderen Verbandsstaaten wahrend
einer Frist von zwolf Monaten ein Priorit~itsrecht. Diese Frist
beginnt mit dem Zeitpunkt der Einreichung der ersten Anmel-
dung. Der Tag der Einreichung wird nicht in die Frist einge-
rechnet.

(2) Absatz 1 ist zugunsten der neuen Einreichung nur
anwendbar, wenn diese einen Schutzrechtsantrag und die Bean-
spruchung der Priorit~t der ersten Anmeldung enthilt und wenn
binnen drei Monaten die Unterlagen, aus denen diese Anmeldung
besteht, abschriftlich vorgelegt werden; die Abschriften miissen
von der Beh6rde beglaubigt sein, welche diese Anmeldung entge-
gengenommen hat.

(3) Dem Ziichter steht eine Frist von vier Jahren nach Ab-
lauf der Prioritdtsfrist zur Verfiigung, um dem Verbandsstaat, bei
dem ein Schutzrechtsantrag nach MaBgabe des Absatzes 2 einge-
reicht worden ist, die nach den Gesetzen und sonstigen Vor-
schriften dieses Staates erforderlichen erganzenden Unterlagen
und das erforderliche Material vorzulegen.. Jedoch kann dieser
Staat die Vorlage der erginzenden Unterlagen und des vorzule-
genden Materials innerhalb einer angemessenen Frist anfordern,
wenn die Anmeldung, deren Prioritit in Anspruch genommen
wird, zuriickgewiesen oder zuriickgenommen worden ist.

(4) Einer unter den obigen Bedingungen vorgenommenen
Anmeldung kbnnen Tatsachen nicht entgegengehalten werden,
die innerhalb der Frist des Absatzes 1 eingetreten sind, wie etwa
eine andere Anmeldung, die Verdffentlichung des Gegenstands
der Anmeldung oder seine Benutzung. Diese Tatsachen k6nnen
kein Recht zugunsten Dritter und kein pers6nliches Besitzrecht
begrunden.

Artikel 13
Sortenbezeichnung

(1) Die Sorte ist mit einer Sortenbezeichnung als Gattungsbe-
zeichnung zu kennzeichnen. Jeder Verbandsstaat stellt sicher,
daB, vorbehaltlich des Absatzes 4, keine Rechte an der Be-
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zeichnung, die als Sortenbezeichnung eingetragen ist, den freien
Gebrauch der Bezeichnung in Verbindung mit der Sorte ein-
schrinken, auch nicht nach Ablauf des Schutzes.

(2) Die Sortenbezeichnung muB die Identifizierung der Sorte
ermoglichen. Sie darf nicht ausschlieBlich aus Zahlen bestehen,
auf3er soweit dies eine feststehende Praxis fiir die Kennzeichnung
von Sorten ist. Sie darf nicht geeignet sein, hinsichtlich der Merk-
male, des Wertes oder der Identitit der Sorte oder der Identitit
des Ziichters irrezufiihren oder Verwechslungen hervorzurufen.
Sie mul3 sich insbesondere von jeder Sortenbezeichnung unter-
scheiden, die in einem der Verbandsstaaten eine bereits vorhan-
dene Sorte derselben botanischen Art oder einer verwandten Art
kennzeichnet.

(3) Die' Sortenbezeichnung wird von dem Ziichter bei der in
Artikel 30 Absatz 1 Buchstabe b vorgesehenen Behiirde hinter-
legt. Stellt sich heraus, daB diese Bezeichnung den Erfordernissen
des Absatzes 2 nicht entspricht, so verweigert diese Beh6rde die
Eintragung und verlangt von dem Ziichter, dal3 er innerhalb einer
vorgeschriebenen Frist eine andere Sortenbezeichnung vor-
schligt. Die Sortenbezeichnung wird gleichzeitig mit der Ertei-
lung des Schutzrechts gemdB3 Artikel 7 eingetragen.

(4) Altere Rechte Dritter bleiben unberiuhrt. Wird die Be-
nutzung der Sortenbezeichnung einer Person, die gemdi3 Absatz 7
zu ihrer Benutzung verpflichtet ist, auf Grund eines ilteren
Rechtes untersagt, so verlangt die in Artikel 30 Absatz 1 Buch-
stabe b vorgesehene Beh6rde, daB der Zichter eine andere
Sortenbezeichnung vorschligt.

(5) Eine Sorte darf in den Verbandsstaaten nur unter dersel-
ben Sortenbezeichnung angemeldet werden. Die in Artikel 30
Absatz 1 Buchstabe b vorgesehene Beh6rde ist verpflichtet, die
so hinterlegte Sortenbezeichnung einzutragen, sofern sie nicht
feststellt, daB diese Sortenbezeichnung in ihrem Staat ungeeignet
ist. In diesem Fall kann sie verlangen, daB3 der ZUchter eine
andere Sortenbezeichnung vorschligt.

(6) Die in Artikel 30 Absatz 1 Buchstabe b vorgesehene Be-
horde stellt sicher, daB alle anderen Beh6rden iber Angelegen-
heiten, die Sortenbezeichnungen betreffen, insbesondere iiber die
Einreichung, Eintragung und Streichung von Sortenbezeichnun-
gen, unterrichtet werden. Jede in Artikel 30 Absatz 1 Buch-
stabe b vorgesehene Beh6rde kann der Beh6rde, die eine Sorten-
bezeichnung mitgeteilt hat, etwaige Bemerkungen zu der Eintra-
gung dieser Sortenbezeichnung zugehen lassen.
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(7) Wer in einem Verbandsstaat Vermehrungsmaterial einer
in diesem Staat geschiitzten Sorte feilhilt oder gewerbsmiBig ver-
treibt, ist verpflichtet, die Sortenbezeichnung auch nach Ablauf
des Schutzes dieser Sorte zu benutzen, sofern nicht gemOi3 Absatz
4 altere Rechte dieser Benutzung entgegenstehen.

(8) Beim Feilhalten oder bei dem gewerbsmiBigen Vertrieb
*der Sorte darf eine Fabrik- oder Handelsmarke, eine Handelsbe-
zeichnung oder eine andere ihnliche Angabe der eingetragenen
Sortenbezeichnung hinzugefiigt werden. Auch wenn eine solche
Angabe hinzugefijgt wird, muB die Sortenbezeichnung leicht
erkennbar sein.

Artikel 14

Unabhingigkeit des Schutzes von Maflnahmen zur Regelung der
Erzeugung, der Uberwachung und des gewerbsmaiBigen Vertriebs

(1) Das dem Ziichter nach diesem tObereinkommen gewahrte
Recht ist unabhdngig von den Malnahmen, die in jedem Ver-
bandsstaat zur Regelung der Erzeugung, der Uberwachung und
des gewerbsm 1igen Vertriebs von Saat- und Pflanzgut getroffen
werden.

(2) Jedoch muB bei diesen MaBnahmen soweit wie m6glich
vermieden werden, daB die Anwendung dieses Ubereinkommens
behindert wird.

Artikel 15

Organe des Verbands

Die st~indigen Organe des Verbands sind:
a) der Rat;
b) Das Generalsekretariat, das als Biuro des Internationalen

Verbands zum Schutz von Pflanzenziichtungen bezeichnet wird.

Artikel 16
Zusammensetzung des Rates; Abstimmungen

(1) Der Rat besteht aus den Vertretern der Verbandsstaaten.
Jeder Verbandsstaat ernennt einen Vertreter fur den Rat und
einen Stellvertreter.

(2) Den Vertretern oder Stellvertretern konnen Mitarbeiter
oder Berater zur Seite stehen.

(3) Jeder Verbandsstaat hat im Rat eine Stimme.
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Artikel 17
Beobachter in Sitztngen des Rates

(1) Staaten, die nicht Mitglieder des Verbands sind und diese
Akte unterzeichnet haben, werden als Beobachter zu den Sitzun-
gen des Rates eingeladen.

(2) Zu diesen Sitzungen konnen auch andere Beobachter
oder Sachverstindige eingeladen werden.

Artikel 18
Prasident und Vizeprasidenten des Rates

(1) Der Rat wihit aus seiner Mitte einen Prisidenten und
einen Ersten Vizepr~isidenten. Er kann weitere Vizeprisidenten
wihlen. Der Erste Vizeprisident vertritt von Rechts wegen den
Prisidenten bei Verhinderungen.

(2) Die Amtszeit des Prisidenten betrigt drei Jahre.

Artikel 19
Tagungen des Rates

(1) Der Rat tritt auf Einberufung durch seinen Prisidenten
zusammen.

(2) Er hWit einmal jihrlich eine ordentliche Tagung ab.
AuBerdem kann der Prisident von sich aus den Rat einberufen;
er hat ihn binnen drei Monaten einzuberufen, wenn mindestens
ein Drittel der Verbandsstaaten dies beantragt.

Artikel 20
Geschiiftsordnung des Rates; Verwaltungs-

und Finanzordnung des Verbands

Der Rat legt seine Geschiftsordnung sowie die Verwaltungs-
und Finanzordnung des Verbands fest.

Artikel 21

Aufgaben des Rates

Der Rat hat folgende Aufgaben:
a) Er priift Mal3nahmen, die geeignet sind, den Bestand des

Verbands sicherzustellen und seine Entwicklung zu f6rdern.
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b) Er ernennt den Generalsekretlir und, falls er dies fiir er-
forderlich hlt, einen Stellvertretenden Generalsekretir und setzt
die Einstellungsbedingungen von beiden fest.

c) Er priift den jihrlichen Bericht iiber die Titigkeit des Ver-
bands und stellt das Programm fijr dessen kiinftige Arbeit auf.

d) Er erteilt dem Generalsekretir, dessen Befugnisse in
Artikel 23 festgelegt sind, alle erforderlichen Richtlinien fiir
die Durchfiihrung der Aufgaben des Verbands.

e) Er priift und genehmigt den Haushaltsplan des Verbands
and setzt geml3 Artikel 26 den Beitrag eines jeden Verbands-
staats fest.

f) Er priift und genehmigt die von dem Generalsekretdr vor-
gelegten Abrechnungen.

g) Er bestimmt gemOi3 Artikel 27 den Zeitpunkt und den Ort
der dort vorgesehenen Konferenzen und trifft die zu ihrer Vorbe-
reitung erforderlichen Malnahmen.

h) Ganz allgemein falt er alle Beschltisse fir ein erfolgreiches
Wirken des Verbands.

Artikel 22
Erforderliche Mehrheiten fiir die Beschliisse des Rates

Ein Beschlul3 des Rates bedarf der einfachen Mehrheit der
anwesenden und abstimmenden Mitglieder; jedoch bedarf ein Be-
schluB des Rates nach Artikel 4 Absatz 4, Artikel 20, Artikel 21
Buchstabe e, Artikel 26 Absatz 5 Buchstabe b, Artikel 27 Absatz
1, Artikel 28 Absatz 3 und Artikel 32 Absatz 3 einer Dreiviertel-
mehrheit der anwesenden und abstimmenden Mitglieder. Enthal-
tungen gelten nicht als Stimmabgabe.

Artikel 23
Aufgaben des Verbandsbiiros; Verantwortung des

Generalsekretlirs; Ernennung der Bediensteten

(1) Das VerbandsbUro erledigt alle Aufgaben, die ihm der
Rat zuweist. Es wird vom Generalsekretir geleitet.

(2) Der Generalsekretdr ist dem Rat verantwortlich; er sorgt
fUr die Ausfihrung der Beschliisse des Rates. Er legt dem Rat
den Haushaltsplan zur Genehmigung vor und sorgt fur dessen
AusfUihrung. Er legt dem Rat alljihrlich Rechenschaft iber seine
Geschiftsfihrung ab und unterbreitet ihm einen Bericht uber
die Titigkeit und die Finanzlage des Verbands.
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(3) Vorbehaltlich des Artikels 21 Buchstabe b werden die
Bedingungen fiir die Einstellung und Beschliftigung des ffir die
ordnungsgemiBe Erfijllung der Aufgaben des Verbandsbiiros er-
forderlichen Personals in der in Artikel 20 bezeichneten Verwal-
tungs- und Finanzordnung festgelegt.

Artikel 24

Rechts- und Geschiiftsfiihigkeit

(1) Der Verband besitzt Rechtspersbnlichkeit.

(2) Der Verband genieBt im Hoheitsgebiet jedes Verbands-
staats gemdiB den Gesetzen dieses Staates die zur Erreichung sei-
nes Zweckes und zur Wahrnehmung seiner Aufgaben erforderli-
che Rechts- und Geschiftsftihigkeit.

(3) Der Verband schlieBt mit der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft ein Abkommen iiber den Sitz.

Artikel 25
Rechnungspriifung

Die Rechnungspriifung des Verbands wird nach MaBgabe der
in Artikel 20 bezeichneten Verwaltungs- und Finanzordnung von
einem Verbandsstaat durchgefiihrt. Dieser Staat wird mit seiner
Zustimmung vom Rat bestimmt.

Artikel 26
Finanzen

(1) Die Ausgaben des Verbands werden gedeckt aus
- den Jahresbeitriigen der Verbandsstaaten,
- der Vergiitung fiir Dienstleistungen,
- sonstigen Einnahmen.

(2)a) Der Anteil jedes Verbandsstaats an dem Gesamtbetrag
der Jahresbeitr~ige richtet sich nach dem Gesamtbetrag der
Ausgaben, die durch Beitrige der Verbandsstaaten zu decken
sind, und nach der Anzahl der fir diesen Verbandsstaat nach
Absatz 3 maBgebenden Zahi von Beitragseinheiten. Dieser Anteil
wird nach Absatz 4 berechnet.

b) Die Zahl der Beitragseinheiten wird in ganzen Zahlen
oder Bruchteilen hiervon ausgedriickt, wobei sie nicht kleiner als
ein Fiinftel sein darf.
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(3)a) Fiir jeden Staat, der zum Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieser Akte dem Verband angeh6rt, ist die Zahl der fiir ihn maB-
gebenden Beitragseinheiten gleich der Zahl der fiir ihn unmittel-
bar vor diesem Zeitpunkt nach dem ibereinkommen von 1961
in der durch die Zusatzakte von 1972 gednderten Fassung maB-
gebenden Einheiten.

b) Jeder andere Staat gibt bei seinem Beitritt zum Verband in
einer an den Generalsekretar gerichteten Erklarung die fiir ihn
maBgebende Zahl von Beitragseinheiten an.

c) Jeder Verbandsstaat kann jederzeit in einer an den Gene-
ralsekretir gerichteten Erklirung eine andere als die ffir ihn nach
den Buchstaben a oder b maf3gebende Zahl von Beitragseinheiten
angeben. Wird eine solche Erklrung wiihrend der ersten sechs
Monate eines Kalenderjahrs abgegeben, so wird sie zum Beginn
des folgenden Kalenderjahrs wirksam; andernfalls wird die Er-
klirung zum Beginn des zweiten Kalenderjahrs wirksam, das auf
das Jahr folgt, in dem sie abgegeben wurde.

(4)a) Fir jede Haushaltsperiode wird der Betrag, der einer
Beitragseinheit entspricht, dadurch ermittelt, dab der Gesamt-
betrag der Ausgaben, die in dieser Periode aus Beitr~igen der
Verbandsstaaten zu decken sind, durch die Gesamtzahl der von
diesen Staaten aufzubringenden Einheiten geteilt wird.

b) Der Betrag des Beitrags jedes Verbandsstaats ergibt sich
aus dem mit der Zahl der fijr diesen Staat mal3gebenden Beitrags-
einheiten vervielfachten Betrag einer Beitragseinheit.

(5)a) Ein Verbandsstaat, der mit der Zahlung seiner Beitrige
im Riickstand ist, kann vorbehaltlich des Buchstabens b sein
Stimmrecht im Rat nicht ausiiben, wenn der riickstdndige Betrag
die Summe der von ihm fiur die zwei vorhergehenden vollen Jahre
geschuldeten Beitrige erreicht oder iibersteigt. Die Aussetzung
des Stimmrechts entbindet diesen Staat nicht von den sich aus
diesem Obereinkommen ergebenden Pflichten und fiihrt nicht
zum Verlust der anderen sich aus dem Obereinkommen ergeben-
den Rechte.

b) Der Rat kann einem solchen Staat jedoch gestatten, sein
Stimmrecht weiter auszuiiben, wenn und solange der Rat iiber-
zeugt ist, daB der Zahlungsriickstand eine Folge auBerge-
w6hnlicher und unabwendbarer Umstinde ist.
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Artikel 27
Revision des Ubereinkommens

(1) Dieses UObereinkommen kann von einer Konferenz der
Verbandsstaaten revidiert werden. Die Einberufung einer solchen
Konferenz wird vom Rat beschlossen.

(2) Die Konferenz ist nur dann beschlu3fihig, wenn min-
destens die Hiflte der Verbandsstaaten auf ihr vertreten ist. Die
revidierte Fassung des Obereinkommens bedarf zu ihrer Annah-
me der Fiinfsechstelmehrheit der auf der Konferenz vertretenen
Verbandsstaaten.

Artikel 28
Vom Biiro und in Sitzungen des Rates benutzte Sprachen

(1) Das Verbandsbiiro bedient sich bei der Erfiillung seiner
Aufgaben der deutschen, der englischen und der franz6sischen
Sprache.

(2) Die Sitzungen des Rates und die Revisionskonferenzen
werden in diesen drei Sprachen abgehalten.

(3) Der Rat kann, soweit hierfiir ein Bediirfnis besteht, die
Benutzung weiterer Sprachen beschliefen.

Artikel 29
Besondere Abmachungen zum Schutz von Pflanzenziichtungen

Die Verbandsstaaten behalten sich das Recht vor, untereinan-
der zurn Schutz von Pflanzenzuichtungen besondere Abmachun-
gen zu treffen, soweit diese Abmachungen diesem Obereinkom-
men nicht zuwiderlaufen.

Artikel 30
Anwendung des Vbereinkommens im innerstaatlichen Bereich;

Vereinbarungen iber die gemeinsame Inanspruchnahme
von Priifungsstellen

(1) Jeder Verbandsstaat trifft alle fir die Anwendung dieses
Obereinkommens notwendigen MaBnahmen, insbesondere

a) sieht er geeignete Rechtsmittel vor, die eine wirksame
Wahrung der in diesem Ubereinkommen vorgesehenen Rechte er-
m6glichen;

b) richtet er eine besondere Behorde fiir den Schutz von
Pflanzenziichtungen ein oder beauftragt eine bereits bestehende
Beh6rde mit diesem Schutz;
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c) stelt er die ffentliche Bekanntmachung von Mitteilungen
Uber diesen Schutz, zumindest die periodische Veroffentlichung
des Verzeichnisses der erteilten Schutzrechte, sicher.

(2) Zwischen den zustindigen Beh6rden der Verbandsstaaten
konnen Vereinbarungen zum Zweck der gemeinsamen Inan-
spruchnahme von Stellen getroffen werden, welche die in Arti-
kel 7 vorgesehene Prifung der Sorten und die Zusammenstel-
lung der erforderlichen Vergleichssammlungen und -unterlagen
durchzufiihren haben.

(3) Es besteht Einverst~ndnis dariiber, daI3 jeder Staat bei
Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-
oder Beitrittsurkunde entsprechend seinem innerstaatlichen
Recht in der Lage sein mul3, diesem Obereinkommen Wirkung zu
verleihen.

Artikel 31

Unterzeichnung

Diese Akte wird ffir jeden Verbandsstaat und ffir jeden
anderen Staat zur Unterzeichnung aufgelegt, der auf der Diplo-
matischen Konferenz, welche diese Akte angenommen hat, ver-
treten war. Sie liegt bis zum 31. Oktober 1979 zur Unterzeich-
nung auf.

Artikel 32
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung; Beitritt

(1) Jeder Staat bringt seine Zustimmung, durch diese Akte
gebunden zu sein, dadurch zum Ausdruck, daB er

a) eine Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkun-
de hinterlegt, sofern er diese Akte unterzeichnet hat, oder

b) eine Beitrittsurkunde hinterlegt, sofem er diese Akte nicht
unterzeichnet hat.

(2) Die Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Bei-
trittsurkunden werden beim Generalsekretir hinterlegt.

(3) Jeder Staat, der dem Verband nicht angeh6rt und diese
Akte nicht unterzeichnet hat, ersucht vor Hinterlegung seiner
Beitrittsurkunde den Rat um Stellungnahme, ob seine Gesetze
mit dieser Akte vereinbar sind. Ist der die Stellungnahme bein-
haltende Beschlu3 positiv, so kann die Beitrittsurkunde hinterlegt
werden.
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Artikel 33
Inkrafttreten; Unmoglichkeit, friiheren Fassungen beizutreten

(1) Diese Akte tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in
Kraft, zu dem die folgenden Bedingungen erfillt sind:

a) Die Zahl der hinterlegten Ratifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden betrigt mindestens fUnf;

b) mindestens drei der genannten Urkunden sind von Ver-
tragsstaaten des Obereinkommens von 1961 hinterlegt worden.

(2) FUr jeden Staat, der seine Ratifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde hinterlegt, nachdem die in
Absatz 1 Buchstaben a und b genannten Bedingungen erfiillt
sind, tritt diese Akte einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft,
zu dem die Urkunde dieses Staates hinterlegt worden ist.

(3) Nach dem Intrafttreten dieser Akte gemdi3 Absatz 1 kann
ein Staat dem Ubereinkommen von 1961 in der durch die Zusatz-
akte von 1972 gehnderten Fassung nicht mehr beitreten.

Artikel 34
Beziehungen zwischen Staaten, die durch
unterschiedliche Fassungen gebunden sind

(1) Ein Verbandsstaat, der an dem Tag, an dem diese Akte
fir ihn in Kraft tritt, durch das Ubereinkommen von 1961 in der
durch die Zusatzakte von 1972 geinderten Fassung gebunden ist,
wendet in seinen Beziehungen zu jedem anderen Verbandsstaat,
der nicht durch diese Akte gebunden ist, weiterhin das genannte
Obereinkommen in der durch die Zusatzakte geinderten Fassung
an, bis diese Akte auch fiir diesen anderen Staat in Kraft tritt.

(2) Ein Verbandsstaat, der nicht durch die vorliegende Akte
gebunden ist, (<erstgenannter Staat>), kann durch eine an den
Generalsekretir gerichtete Notifikation erklren, daB er das
Obereinkommen von 1961 in der durch die Zusatzakte von 1972
geinderten Fassung in seinen Beziehungen zu jedem durch diese
Akte gebundenen Staat anwenden wird, der Verbandsstaat wird,
indem er diese Akte ratifiziert, annimmt, genehmigt oder ihr
beitritt (detztgenannter Staat>). Wahrend eines Zeitabschnitts,
der einen Monat nach dem Tag einer solchen Notifikation be-
ginnt und mit dem Inkrafttreten dieser Akte filr den erstgenann-
ten Staat endet, wendet dieser das Ubereinkommen von 1961 in
der durch die Zusatzakte von 1972 geinderten Fassung in seinen
Beziehungen zu dem letztgenannten Staat an, wihrend dieser
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diese Akte in seinen Beziehungen zu dem erstgenannten Staat an-
wendet.

Artikel 35
Mitteilungen uiber die schutzfahigen Gattungen und Arten;

zu verioffentlichende Informationen

(1) Jeder Staat, der nicht bereits Verbandsstaat ist, notifiziert
bei der Hinterlegung seiner Ratifiaktions-, Annahme-, Genehmi-
gungs- oder Beitrittsurkunde zu dieser Akte dem Generalsekretr
eine Liste der Gattungen und Arten, auf die er dieses Uberein-
kommen anwenden wird, sobald diese Akte fir ihn in Kraft tritt.

(2) Der Generalsekretir ver6ffentlicht auf der Grundlage von
Mitteilungen, die er von dem jeweiligen Verbandsstaat erhalten
hat, Informationen iiber

a) die Ausdehnung der Anwendung dieses Ubereinkommens
auf weitere Gattungen und Arten nach dem Inkrafttreten dieser
Akte fir diesen Staat,

b) jeden Fall, in dem von der in Artikel 3 Absatz 3 vorge-
sehenen Moglichkeit Gebrauch gemacht wird,

c) jeden Fall, in dem von Mdglichkeiten Gebrauch gemacht
wird, die der Rat gemaB Artikel 4 Absatz 4 oder 5 eingeriumt
hat,

d) jeden Fall, in dem von der in Artikel 5 Absatz 4 Satz 1
vorgesehenen M6glichkeit Gebrauch gemacht wird, unter Angabe
der Art der weitergehenden Rechte und unter Hinweis auf die
Gattungen und Arten, auf die sich solche Rechte beziehen,

e) jeden Fall, in dem von der in Artikel 5 Absatz 4 Satz 2
vorgesehenen Midglichkeit Gebrauch gemacht wird,

j) die Tatsache, daB das Recht dieses Staates eine nach
Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i zulissige Vorschrift ent-
hilt, unter Angabe der LUnge der eingerdumten Frist,

g) die in Artikel 8 bezeichnete Zeitdauer, wenn sie Uber finf-
zehn beziehungsweise achtzehn Jahre hinausgeht.

Artikel 36
Hoheitsgebiete

(1) Jeder Staat kann in seiner Ratifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde erkliiren oder zu jedem
spiateren Zeitpunkt dem Generalsekretdr schriftlich notifizieren,

Vol. 1861. 1-31696

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 325

daB diese Akte auf alle oder einzelne in der Erkl~rung oder Noti-
fikation bezeichneten Hoheitsgebiete anwendbar ist.

(2) Jeder Staat, der eine solche Erklarung abgegeben oder
eine solche Notifikation vorgenommen hat, kann dem General-
sekretar jederzeit notifizieren, daB diese Akte auf alle oder ein-
zelne dieser Hoheitsgebiete nicht mehr anwendbar ist.

(3)a) Jede gemiB Absatz 1 abgegebene Erklirung wird
gleichzeitig mit der Ratifikation, der Annahme, der Genehmigung
oder dem Beitritt, in deren Urkunde sie enthalten war, und jede
Notifikation gemaIB jenem Absatz wird drei Monate nach ihrer
Notifikation durch den Generalsekretir wirksam.

b) Jede Notifikation gemHiB Absatz 2 wird zwblf Monate
nach ihrem Eingang beim Generalsekretir wirksam.

Artikel 37

Ausnahmeregelung fur den Schutz unter zwei Schutzrechtsformen

(1) Ungeachtet des Artikels 2 Absatz 1 kann jeder Staat, der
vor Ablauf der Frist, wahrend der diese Akte zur Unterzeichnung

aufliegt, Schutz unter den in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten
unterschiedlichen Formen fiir dieselbe Gattung oder Art vorsieht,
diesen weiterhin vorsehen, wenn er dies dem Generalsekretar zu
dem Zeitpunkt notifiziert, zu dem er diese Akte unterzeichnet
oder zu dem er seine Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-
oder Beitrittsurkunde zu dieser Akte hinterlegt.

(2) Wird in einem Verbandsstaat, auf den Absatz 1 anwend-
bar ist, um Schutz nach dem Patentgesetz nachgesucht, so kann
dieser Staat abweichend von Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben a
und b und Artikel 8 die Patentierbarkeitskriterien und die
Schutzdauer des Patentgesetzes auf die nach diesem Gesetz
schutzfihigen Sorten anwenden.

(3) Der betreffende Staat kann jederzeit dem Generalsekretir

notifizieren, daB er die nach Absatz 1 vorgenommene Notifika-
tion zurUcknimmt. Eine solche Zuriicknahme wird zu dem Zeit-
punkt wirksam, den der Staat in der Notifikation der Zuriick-
nahme angegeben hat.

Artikel 38

Voriibergehende Einschrinkung des Erfordernisses der Neuheit

Ungeachtet des Artikels 6 kann jeder Verbandsstaat, ohne
daB daraus den iubrigen Verbandsstaaten eine Verpflichtung er-
wichst, das in jenem Artikel vorgesehene Erfordernis der Neu-
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heit in bezug auf Sorten einschrinken, die zu dem Zeitpunkt, zu
dem der betreffende Staat dieses tObereinkommen erstmalig auf
die Gattung oder Art, welcher die Sorten angeh6ren, anwendet,
vorhanden sind, aber erst kurz zuvor geziichtet wurden.

Artikel 39
Aufrechterhaltung wohlerworbener Rechte

Dieses Obereinkommen ldBt Rechte unberiihrt, die auf Grund
des innerstaatlichen Rechtes der Verbandsstaaten oder infolge
von Obereinkiinften zwischen diesen Staaten erworben worden
sind.

Artikel 40

Vorbehalte

Vorbehalte zu diesem Ubereinkommen sind nicht zulissig.

Artikel 41
Dauer und Kiindigung des Ubereinkommens

(1) Dieses Obereinkommen wird auf unbegrenzte Zeit ge-
schlossen.

(2) Jeder Verbandsstaat kann dieses Obereinkommen durch
eine an den Generalsekretar gerichtete Notifikation kiindigen.
Der Generalsekretir notifiziert unverziiglich allen Verbands-
staaten den Eingang dieser Notifikation.

(3) Die Kiindigung wird zum Ende des Kalenderjahrs wirk-
sam, das auf das Jahr folgt, in dem die Notifikation beim
GeneralsekretAr eingegangen war.

(4) Die Kiindigung laBt Rechte unberiihrt, die auf Grund
dieses Ubereinkommens an einer Sorte vor dem Tag erworben
worden sind, an dem die Ki.indigung wirksam wird.

Artikel 42
Sprachen; Wahrnehmung der Verwahreraufgaben

(1) Diese Akte wird in einer Urschrift in deutscher, engli-
scher und franz6sicher Sprache unterzeichnet; bei Unstimmig-
keiten zwischen den verschiedenen Wortlauten ist der franzo-
siche Wortlaut maf3gebend. Die Urschrift wird beim General-
sekretir hinterlegt.
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(2) Der GeneralsekretAr iibermittelt den Regierungen aller
Staaten, die auf der Diplomatischen Konferenz, die diese Akte
angenommen hat, vertreten waren, und der Regierung jedes
anderen Staates auf deren Ersuchen zwei beglaubigte Abschriften
dieser Akte.

(3) Der Generalsekretdr stellt nach Konsultierung der
Regierungen der beteiligten Staaten, die auf der genannten Kon-
ferenz vertreten waren, amtliche Wortlaute in arabischer, italieni-
scher, japanischer, niederlindischer und spanischer Sprache
sowie in denjenigen anderen Sprachen her, die der Rat des
Verbands gegebenenfalls bezeichnet.

(4) Der Generalsekretlir il3t diese Akte beim Sekretariat der
Vereinten Nationen registrieren.

(5) Der Generalsekretar notifiziert den Regierungen der Ver-
bandsstaaten und der Staaten, die, ohne Verbandsstaaten zu sein,
auf der Diplomatischen Konferenz, die diese Akte angenommen
hat, vertreten waren, die Unterzeichnungen dieser Akte, die
Hinterlegung von Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-
oder Beitrittsurkunden, jede nach den Artikeln 34 Absatz 2, 36
Absdtze 1 und 2, 37 Absatze 1 und 3 oder 41 Absatz 2 einge-
gangene Notifikation und jede nach Artikel 36 Absatz 1 abge-
gebene Erklirung.

[For the testimonium and signatures, see p. 328 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 328 du prsent volume.]

Vol 1861, 1-31696



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

EN FOI DE QUOI, les soussignis. d~ment autoris~s i cette fin. ont signi la pr~sente Convention.

FAIT a Geneve. le vlngt-trois octobre mil neuf cent soixante-dix-huit. *

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.
DONE at Geneva, this twenty-third day of October, one thousand nine hundred and seventy-eight.*

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten dieses Ubereinkommen
untcrschriebcn
GESCHEHEN zu Genf am dreiundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertachtundsiebzig

POUR LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Per Fischer

POUR LA CONFEDERATION SUISSE
FOR THE SWISS CONFEDERATION
FOR DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT

W Gfeller

POUR LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE
FOR THE FRENCH REPUBLIC
FOR DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK

B Laclaviere

NoteIJoteIHmrr e
Touts Its signatures ont etc apposies Ic 23 octobrc 1978. sauf s une autre date est edtqu&

All signatures were affixed on October 23. 1978, unless otherwise indicated

Falls nichts anderts angegeben. wurde die Unterzeichnung am 23 Oktober 1978 vorgenommen
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POUR LA RtPUBLIQUE ITALIENNE
FOR THE ITALIAN REPUBLIC
FOR DIE ITALIENISCHE REPUBLIK

halo Papini

POUR LA RIPUBLIQUE SUD-AFRICAINE
FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
FOR DIE REPUBLIK SODAFRIKA

J F. van Wyk

POUR, LE ROYAUME DE BELGIQUE
FOR THE KINGDOM OF BELGIUM
FOR DAS KONIGREICH BELGIEN

P Noterdaeme

POUR LE ROYAUME DE SUtDE
FOR THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR DAS KONIGREICH SCHWEDEN

Sigvard MejegArd

[12 December 1978- 12 d~cembre 1978]

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
FOR DAS KONIGREICH DER NIEDERLANDE

W van Soest
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POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
FOR DAS VEREINIGTE KONIGREICH
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND

Patrick Murphy

POUR LE ROYAUME DU DANEMARK
FOR THE KINGDOM OF DENMARK
FOR DAS KONIGREICH DANEMARK

Halvor Skov

POUR LETAT ESPAGNOL
FOR THE SPANISH STATE
FOR DEN SPANISCHEN STAAT

POUR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA

Harvey J. Winter

POUR LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
FOR THE UNITED MEXICAN STATES
FOR DIE VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN

R. Martinez

(25 July 1979 - 25 juillet 1979]
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POUR LA NOUVELLE-ZILANDE
FOR NEW ZEALAND
FOR NEUSEELAND

E Farnon

[25 July 1979 - 25 juillet 1979]

POUR L'IRLANDE
FOR IRELAND
FOR IRLAND

Sean Gaynor

[27 September 1979- 27 septembre 1979]

POUR LE JAPON
FOR JAPAN
FOR JAPAN

Masao Sawaki

[ 17 October 1979 - 17 octobre 1979]

POUR LE CANADA
FOR CANADA
FOR KANADA

D S. McPhail

[31 October 1979 - 31 octobre 1979]
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NOTIFICATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION AND ACCEPTANCE (A)

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Referring to article 36, paragraph (1),
of the Convention, the Government of
France declares that it is applicable to
the territory of the French Republic, in-
cluding the Overseas Departments and
Territories.

JAPAN

"Japan intends to exercise its rights
under Article 3(3) of the Convention."

NOTIFICATIONS ET D1tCLARA-
TIONS FAITES LORS DE LA RA-
TIFICATION ET DE L'ACCEPTA-
TION (A)

FRANCE

<< Se r6f6rant h l'article 36, paragra-
phe 1, de la Convention, le Gouverne-
ment frangais d6clare que celle-ci est
applicable au territoire de la R6publique
franqaise, y compris les d6partements et
territoires d'outre-mer. >>

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le Japon entend exercer la faculte pre-
vue A l'article 3.3 de ladite Convention
internationale.

PAYS-BAS

NETHERLANDS

"[T]he Kingdom of the Netherlands, in
accordance with article 3, paragraph (3),
of the Convention, will limit the benefit
of the protection to the nationals and to
the natural and legal persons meant in the
said paragraph."

UNITED STATES
OF AMERICA

"Please be further notified that the
United States of America will apply the
provisions of Article 37, paragraphs (1)

I Translation supplied by the Secretariat of the Interna-
tional Union for the Protection of New Varieties of Plants
- Traduction fournie par le Secretariat de I'Union inter-
nationale pour la protection des obtentions v6gdtales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le Royaume des Pays-Bas, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 3
de la Convention, limite le b6n6fice de la
protection aux nationaux et aux person-
nes physiques et morales visds A ce para-
graphe.

ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

En outre, veuillez noter que les Etats-
Unis d'Am6rique appliqueront les dispo-
sitions de l'article 37, paragraphes 1 et 2,

i Traduction fournie par le Secrdtariat de l'Union inter-
nationale pour la protection des obtentions vdgdtales
- Translation supplied by the Secretariat of the Interna-
tional Union for the Protection of New Varieties of Plants.
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and (2), in regard to protection of the
same genus or species under different
forms and also in regard to the patenta-
bility criteria and period of protection
applicable to normally asexually repro-
duced plant varieties."

en ce qui concerne la protection d'un
m~me genre ou d'une m~me espce sous
des formes diff6rentes et 6galement en ce
qui concerne les crit~res de brevetabilit6
et la dur6e de la protection applicables
aux vari6t6s vdg6tales normalement mul-
tipli6es par voie v6g6tative.
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No. 31697

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
CHAD

Basic Cooperation Agreement. Signed at N'Djamena on
7 July 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 18 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
et

TCHAD

Accord de base r~gissant la cooperation. Signe a N'Djamena
le 7 juillet 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistrn d'office le 18 mars 1995.
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ACCORD DE BASE' REGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

PREABULE

CONSIDERANT que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies, par sa
rdsolution 57 (1) du 11 Dcembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour
l'Enfance (UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et
que, par cette r6solution et des r~solutions ult~rieures, I'UNICEF a requ pour
mission de r~pondre, par l'apport de moyens de financement, de fournitures,
de services de formation et de conseils, aux besoins urgents et A long terme
de l'enfance, de mdme qu'A ses besoins persistants, et d'assurer des services
ax~s sur la Sant& Maternelle et Infantile, la Nutrition, l'Approvisionnement
en Eau, l'Education de base et les structures d'appui aux femmes dans les pays
en d6veloppement, en vue de renforcer, lorsqu'il y a lieu, les activitds et
les programmes visant A assurer la survie, le d~veloppement et la protection

des enfants dans les pays avec lesquels I'UNICEF coop~re;

CONSIDERANT que L'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique du TCHAD
(ci-aprds d~nommd "le Gouvernement") sont d~sireux de fixer les conditions
dans lesquelles 1'UNICEF, dans le cadre des operations des Nations Unies et
dans les limites de son mandat, coop~rera & des programmes concernant les
Enfants et les Femmes ;

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

ARTICLE PREMIER

DCfinitions

Aux fins du present Accord,

a) Les termes "autorit6s comp6tentes" d~signent les autorit~s
centrales, locales et autres qui ont competence en vertu des lois du pays;

b) Le terme "Convention" ddsigne la Convention sur les Privildges et

Immunit~s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e Gdn6rale des Nations

Unies le 13 F~vrier 19463;

c) Les termes "experts en mission" d~signent les experts vis6s aux

Articles VI et VII de La Convention;

d) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement de la REpublique
du TCHAD;

Entr6 en vigueur le 18 mars 1995, soit le jour apr~s l'&hange de Iinstrument de ratification par le Gouvemenment
du Tchad (12 dcembre 1994) et l'instrument constituant un acte de confirmation formelle par le FISE (17 mars 1995),
conformfment au paragraphe I de I'article XXIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gindrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 90.

3Nations Unies, Recueildes Trairis, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression "Operation Cartes de voeux" d6signe l'unit6
fonctionnelle de l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int~r~t, le soutien

et des apports de fonds compl~mentaires du public en faveur de 1'UNICEF,
essentiellement en rdalisant et commercialisant des Cartes de Voeux et autres

articles;

f) Les termes "chef de bureau" d~signent le responsable du bureau de

1'UNICEF;

g) Le terme "Pays" d~signe le pays o se trouve un bureau de
PUNICEF, ou qui b~ndficie dans l'ex6cution de ses programmes du concours d'un
Bureau de l'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme "parties" d~signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte de

1UNICEF" d~signe les divers contractants, autres que des fonctionnaires
retenus par I'UNICEF, pour assurer des services dans le cadre de l'exdcution

des programmes de coop6ration;

j) Les termes "programmes de cooperation" s'entendent des programmes

du pays auxquels l'UNICEF coopdre dans les conditions pr~vues A 1'article III

du present Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d~signe le Fonds des Nations Unies pour
1'Enfance;

L) Les termes "Bureau de 1lUNICEF" d~signent toute unitd
administrative par le canal de laquelle 1'UNICEF coopdre A des programmes;
cette designation peut englober les bureaux ext~rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes "Fonctionnaires de l'UNICEF"d signent tous les membres
du personnel de l'UNICEF r~gis par le Statut et les R~glements du Personnel
de l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont
recrut~es localement et rdmun~r~es 1 l'heure, ainsi que le pr~voit la

r~solution 76 (1) de l'Assemblde G~n~rale en date du 7 D~cembre 19461.

ARTICLE II

Porte de l'Accord

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalitds gndrales de la

cooperation de lUNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de fagon

compatible avec les r6solutions, d~cisions, dispositions statutaires et
r~glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et

notamment du Conseil d'Administration de l'UNICEF.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie g nrale, premiere session, seconde patnie (A/64/Add.l),
p. 139.
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ARTICLE III

Programmes de coopdration : plan directeur

1. Les programmes de coopdration sur lesquels saccorderont le Gouvernement
et l'UNICEF seront exposes dans un plan directeur qui sera convenu entre
l'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6ch~ant, les autres organismes
participants.

2. Le plan directeur d~finira les d~tails des programmes de cooperation en
indiquant les objectifs des activit~s devant 6tre exdcutdes, les obligations
que l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer
et le montant estimatif du financement requis pour l'ex~cution desdits

programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts
en mission et les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF
A suivre et A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex~cution des
programmes de coopdration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex~cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n~cessaires et communiquera A l'UNICEF toutes
celles de ces donn~es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet
des programmes de coopdration r~gis par le pr6sent Accord.

ARTICLE IV

Bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF pourra Ctablir et maintenir un bureau de 1'UNICEF dans le pays,
selon que les parties le jugeront n~cessaire pour faciliter l'exdcution des
programmes de coopdration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, dtablir et
maintenir dans le pays un bureau r~gional ou de zone charg6 de fournir un
appui aux programmes d'autres pays de la r~gion ou zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de 1'UNICEF dans le pays, l'UNICEF pourra, avec
l'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de cooperation
dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du present Accord en
proc~dant par l'interm~diaire d'un bureau r~gional ou de zone qu'il maintient
dans un autre pays.

ARTICLE V

Personnel affectd au bureau de l'UNICEF

I. L'UNICEF peut affecter a son Bureau dans le pays les Fonctionnaires,
Experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qulil
juge n~cessaires pour 6pauler les programmes de cooperation en ce qui
concerne:
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a) L'Claboration, l'examen, le contr61e et 1'6valuation des

programmes de coopdration;

b) L'expddition, la r~ception, la distribution et l'utilisation des

articles, du materiel et des autres approvisionnements fournis par lUNICEF;

C) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des

programmes de cooperation;

d) Toutes autres questiorrs li~es a l'application du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvernement les noms de ses
Fonctionnaires, des Experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, ielon ce qu'il conviendra avec lUNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) Rdservera des locaux appropriss pour le Bureau de l'UNICEF, qui
les occupera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t~ldcommunications

engages a titre officiel;

c) Prendra A sa charge les d~penses locales telles que les d~penses
de matdriel, d'installat.on d'6l1ments fixes et d'entretien des locaux du

Bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux Fonctionnaires de lUNICEF,
Experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF dans l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur
qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux Fonctionnaires
de l'UNICEF, Experts en mission et personnes assurant des services pour le
compte de lUNICEF qui sont recruts sur le plan international;

b) A doter les locaux de 1'UNICEF des installations n~cessaires pour
bn(ficier de services publics tels que l'approvisionnement en Eau et en
Electricit6, dvacuation des eaux us~es, protection contre les incendies et
autres services, et a obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de Bureau de l'UNICEF dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses aff6rentes au maintien du Bureau R~gional
ou de zone 4tabli ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il 6paule les
programmes de cooperation dans le pays, jusqu'a concurrence d'un montant
arrdt6 d'un commun accord et compte- tenu des dventuelles contributions en
nature.
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ARTICLE VII

Fournitures- matdriel et autres formes d'assistance de I'UNICEF

I. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coopdration pourra
consister en une aide financidre ou autre forme d'assistance. Les articles,
le matdriel et les autres §i6ments fournis par 1'UNICEF pour les programmes
de cooperation au titre du present Accord seront remis au Gouvernement A leur
arriv6e dans le pays, A moins que le plan directeur nen dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le matdriel et les
autres approvisionnements destines aux programmes de cooperation les marques
jug~es n~cessaires pour les identifier comme ayant dt6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d~livrera A 1'UNICEF toutes les autorisations et
licences n6cessaires pour importer les articles, le materiel et les autres
approvisionnements vis~s dans le pr~sent Accord. Il assurera, A ses frais, le
d~douanement, la r~ception, le d~chargement, lentreposage, l'assurance, le
transport et la distribution de ces articles, materiel et autres
approvisionnements aprbs leur arrivCe dans le pays.

4. Tout en respectant dment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, L'UNICEF cherchera dans toute la mesure du possible
A se procurer dans le pays-mime les articles, le materiel et les autres
approvisionnements qui r~pondent a ses crit~res de qualitA et de prix et A ses
conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort, et prendra les mesures
voulues, pour que les articles, le mat~riel et les approvisionnements, de mime
que 1 aide financi~re et autre, destin~s aux programmes de coopdration, soient
utilis~s conform~ment aux objectifs 6nonces dans le plan directeur et de
manidre 6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond~e sur le sexe,
la race, les croyances, la nationalitA ou les opinions politiques. Aucun
paiement ne sera exig6 de quiconque recevra de l'UNICEF des articles, du
matdriel et d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure
oQ le plan dlop~ration pertinent le prsvoirait.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destin6s aux
programmes de coop~ration conform~ment au plan directeur ne seront pas
assujettis A un imp~t direct, A une taxe sur la valeur ajoutde ou & des
droits, p~ages ou redevances. Le Gouvernement prendra, conform~ment A la
section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui conviennent
en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou
taxe entrant dans le prix des articles et du mat~riel achet~s localement et
destin~s aux programmes de coopdration.

7. Si l'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les
fonds, articles, mat~riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6
utilis~s pour les programmes de coop~ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, materiel et autres 6lments
d'assistance visds par le pr~sent Accord. La forme et le contenu des comptes,
livres et documents requis seront convenus entre les Parties. Les
Fonctionnaires de l'UNICEF habilitds a cet effet auront acc~s aux comptes,
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livres et documents concernant la distribution des articles, du materiel et
des autres approvisionnements et les dsbours.

9. Le Gouvernement soumettra a l'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de

1'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de cooperation, ainsi

que des dtats financiers certifids, vdrifi~s conformdment aux r~gles et

procedures de comptabilitA publique en vigueur dans le pays.

ARTICLE VIII

Droits de propridtA intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'dchanger des informations au

sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r~sulterait d'activitCs de
programmes engagdes au titre du pr~sent Accord, afin que le Gouvernement et

1UNICEF puisse utiliser et exploiter au mieux cette dscouverte, invention
ou oeuvre dans le cadre de la lgislation en vigueur.

2. L'UNICEF, en accord avec le Gouvernement, pourra autoriser d'autres

gouvernements avec lesquels il coop~re A utiliser et exploiter dans des

programmes, sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits d'auteur

et autres droits de propridt6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte,

invention ou oeuvre vis~e au paragraphe I du present Article et qui

r~sulterait de programmes auxquels PUNICEF coopdre.

ARTICLE IX

ApplicabilitA de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et

A ses biens, fonds et avoirs, A ses fonctionnaires, A ses experts en mission

dans le pays, ainsi qu'au Gouvernement.

ARTICLE X

Statuts du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF, de mdme que ses biens, fonds et avoirs, o6 qu'ils se trouvent

et quel qu'en soit le d~tenteur, bsn~ficieront de l'immunit6 de toute

juridiction, sauf si 1'UNICEF a express~ment renonc& A cette immunit6 dans un

cas particulier, et pour autant qu'il y a renoncA. II est toutefois entendu

que la renonciation A l'immunit6 ne s'dtendra en aucun cas A une mesure

ex~cutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs,

o qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, b~n~ficieront de

limmunit6 et ne feront en aucun cas l'objet de perquisition, rdquisition,

confiscation, expropriation ou autres formes de contrainte, que ce soit de la

part du pouvoir ex~cutif, des autorit~s administratives ou judiciaires ou

d'une autoritA l~gislative;

b) Les autoritds comp~tentes ne pn~treront en aucun cas dans les

locaux du Bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature

que ce soit, sauf si le chef du Bureau donne express~ment son agr~ment, et

alors dans les conditions auxquelles il aura consenti.
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3. Les autorit~s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire

pour assurer la sdcuritd et la protection du Bureau de 1'UNICEF et 6viter que

sa tranquillitd ne soit perturbde par l'entr~e non autoris&e dans ses locaux

de personnes ou groupes de personnes venus de Pextdrieur ou par des troubles

dans le voisinage imm~diat.

4. Les archives de lUNICEF, et de manidre gdn~rale tous les documents qui

lui appartiennent, 0 qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur
seront inviolables.

ARTICLE XI

Fonds, avoirs et autres biens de 1UNICEF

1. Sans dtre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des

valeurs n~gociables de toute nature, d~tenir et administrer des comptes en

nimporte quelle monnaie et convertir toute devise qu'il d~tient en toute

autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transfdrer ses fonds, or et devise a

d'autres organismes ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou
Sl'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b~n~ficiera pour ses opdrations financi4res du taux de

change l~gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exon~r~s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e,

droit, p~age ou redevance; toutefois, il est entendu que lUNICEF ne demandera

pas A 6tre exempt4 des imp6ts qui en fait ne sont rien d'autre que des taxes

pour services de distribution assurs par les collectivit~s publiques ou par

un organisme de droit public, factur~s & un taux fixe en fonction de leur

ampleur et pouvant 6tre identifies et d~finis avec pr~cision et dans le
d~tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et

restrictions A l'importation ou A l'exportation, lorsqu'il s'agira d'articles
import~s ou export~s par 1'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois,
il est entendu que les articles d'importation ainsi exempt~s ne seront pas

vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues avec le

Gouvernement;

C) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et

restrictions A limportation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira de

publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de 1UNICEF

Tous les articles import~s ou export~s par 1UNICEF, ou par les

organismes nationaux dment autoris~s par lui A agir en son nom en vue de la
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raalisation des buts et objectifs traditionnels de lop~ration Cartes de Voeux
de 1'UNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction
ou restriction et leur vente au profit de 1UNICEF sera exondr~e de tous

imp6ts nationaux et locaux.

ARTICLE XIII

Fonctionnaires de lUNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunitb de juridiction pour leurs paroles et 6crits

et pour tout acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions

officielles. Cette immunit6 subsistera aprds que leur engagement aupr~s de

I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exondrds de l'imp6t sur le traitement et amoluments qui

leur seront versas par lUNICEF;

c) Seront dispens~s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres

de leur famille qui sont A leur charge, aux restrictions A limmigration et

aux formalit~s d'enregistrement des Ctrangers;

e) Jouiront des m~mes privildges, en ce qui concerne les facilitas

de change, que le personnel de rang comparable attacha aux missions

diplomatiques auprCs du Gouvernement;

f) BCndficieront en p~riode de crise internationale, ainsi que leur

conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge, des mcmes

facilitds de rapatriement que celles alors accord~es aux envoy~s

diplomatiques;

g) Seront autoris~s A importer en franchise leur mobilier et effets

personnels et tous appareils m~nagers au moment o6 ils prendront leurs

fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de lUNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de

haut rang qui pourront Atre d~signds d'un commun accord par PUNICEF et le

Gouvernement, )ouiront des mfmes privil~ges et immunit~s que ceux que le

Gouvernement accorde au personnel de rang comparable attachA aux missions

diplomatiques. A cette fin, le-nom du chef du Bureau de 1JUNICEF pourra

figurer sur la liste diplomatique.

3. De mdme que le personnel de rang comparable attachA aux missions

diplomatiques, les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de

consommation, des quantit(s limitdes de certains articles destines A leur

consommation personnellle, en respectant les r~glements publics applicables

b) Importer un vChicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter
de taxes de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, en
respectant les r~glements publics en vigueur applicables.
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ARTICLE XIV

Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privil~ges et immunit~s dnonc~s aux

sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privildges,

immunit~s et facilit~s dont pourront convenir les Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

a) Jouiront de l'immunitA de juridiction pour leurs paroles et dcrits

et pour tout acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions
officielles. Cette immunit6 subsistera aprds que leurs services aupr~s de

l'UNICEF auront pris fin;

b) B n~ficieront en p~riode de crise internationale, ainsi que leur
conjoint et les membres de lbur famille qui sont A leur charge, des mcmes
facilit~s de rapatriement que celles qui sont alors accord~es aux envoy~s

diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute

ind~pendance et avec efficacitd, les personnes assurant des services pour le
compte de l'UNICEF pourront b~n~ficier des autres privil~ges, immunit~s et

facilitss sp~cifi~s A l'article XIII du pr~sent Accord, selon ce que pourront

convenir les Parties.

ARTICLE XVI

Facilit~s d'acc~s

1. Les Fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais
des visas, permis et autorisations requis;

b) Seront autoris~s A entrer librement dans le pays et A en sortir

et y circuler sans restriction pour se rendre en tous lieux o0 sont r~alisces

des activit~s de coop~ration, dans la mesure oa cela est n~cessaire A

l'ex~cution de ces programmes de cooperation.

ARTICLE XVII

Personnel recrutd localement et rdmun~r6 & l'heure

Les conditions et modalit~s d emploi du personnel recrut6 localement et
r~mun~r6 A l'heure seront conformes aux rdsolutions, ddcisions, dispositions
statutaires et r~glementaires et poLitigues des organes comp~tents des Nations
Unies, et notamment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera
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de toutes les facilit~s n~cessaires pour pouvoir exercer en toute indspendance
sea fonctions au service de I'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilit~s de Communication

1. L'UNICEF b~n~ficiera pour ses communications officielles d'un traitement

non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission

diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne la mise

en place et les operations de moyens de liaison, les priorit~s, tarifs, taxes

sur le courrier et les chblogrammes et communications par t~ldscripteur,

t~l~copie, t~lbphone et autres moyens, et les tarifs des annonces A la presse

et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de 1UNICEF ne

sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la

transmission de donn~es photographiques et Alectroniques et autres formes de

communication qui pourront 6tre convenues entre les parties. L'UNICEF sera

autorisd A utiliser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance

par des courriers ou par valises scell~s, ces communications dtant toutes

inviolables et non soumises A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et

autres t~ldcommunications, les fr~quences officielles enregistrdes des Nations

Unies et celles qui lui seront attributes par le Gouvernement pour assurer la

communication entre ses bureaux, A llint~rieur et a l'ext~rieur du pays, et

en particulier la liaison avec son Sidge A New-York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses

communications officielles, aux avantages pr~vus par la Convention

internationale des t~l~communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements

annexes.

ARTICLE XIX

Facilitds de transport

Le Gouvernement nimposera pas de restrictions injustifi~es A

lacquisition ou a l'utilisation et A l'entretien par 1'UNICEF des aronefs

civils et autres moyens de transport n~cessaires pour ex~cuter les activit~s

de programme r~gies par le present Accord et accordera A lUNICEF les

autorisations et permis necessaires A ces fins.

ARTICLE XX

Leve des priviloqes et immunit~s

Les privildges et immunit~s accord~s en vertu du prdsent Accord le sont

dans lint~rdt de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage

personnel des b~ndficiaires. Le Secrataire G~n~ral de l'Organisation des

Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 accord6e A toute peronne
entrant dans les categories vises aux articles XIII, XIV et XV du present

Accord dans tous les cas oi, A son avis, cette immunitA emp~cherait que
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justice soit faite et o6 elle pourra @tre levge sans porter prejudice aux
intardts de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

ARTICLE XXI

R~clamations contre lUNICEF

1. La cooperation de 1'UNICEF rdgie par le present Accord 4tant destinde
A servir les intrdts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le
Gouvernement supportera tous les risques des opdrations exdcutdes dans le
cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de repondre a toutes les
r~clamations qui seraient occasionn6es par des operations exdcutses dans le
cadre du present Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des
tiers pourraient formuler contre 1'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en
mission ou des personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et
il mettra l'UNICEF et ces agents hors de cause et les garantira contre tout
prdjudice d~coulant de telles reclamations, A moins que le Gouvernement et
1'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave ou une faute intentionnelle
justifie la r~clamation ou la responsabilitd considdr~e.

ARTICLE XXII

R~qlement des diff~rends

Tout diff~rend entre PUNICEF et le Gouvernement concernant
linterprdtation ou l'application du present Accord et qui ne sera pas rdsolu
par voie de n~gociation ou toute autre forme de r~glement par commun accord
sera soumis A l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre des Parties.
Chacune des Parties d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsign~s
en d~signeront A leur tour un troisi&me, qui prdsidera. Si, dans les trente
(30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou lautre des parties n'a
pas ddsignd d'arbitre, ou si le troisidme arbitre na pas 6tA d~sign6 dans les
quinze (15) jours suivant la designation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au President de la Cour Internationale de Justice de
d~signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et
les frais de cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils
seront r~partis entre elles par les arbitres. La sentence arbitrale devra
comporter un exposd des raisons sur lesquelles elle est fondde et devra Ctre
accept~e par les Parties comme r~glement d~finitif du diff~rend.

ARTICLE XXIII

Entree en vioueur

1. Le present Accord entrera en vigueur, aprds sa signature, le jour
suivant la date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un
instrument de ratification ou d'acceptation par le Gouvernement et un
instrument constituant un acte de confirmation formelle par l'UNICEF et, en
attendant cette ratification, les Parties pourront convenir de lui donner
provisoirement effet.

2. Le present Accord abroge et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, antdrieurement conclus entre l'UNICEF et le Gouvernement.
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ARTICLE XXIV

Amendements

Le prdsent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord dcrit
entre les Parties.

ARTICLE XXV

Extinction

Le present Accord cessera d'Ctre applicable six mois aprZs que l'une des
Parties aura notifi6 par dcrit A I'autre Partie sa d6cision de le r~silier.
II continuera toutefois d'exercer ses effets pendant le temps qui pourrait
encore &tre n~cessaire pour mettre fin m~thodiquement aux activit~s de
I'UNICEF et rgler tout diff~rend pouvant exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, pl~nipotentiaire dfment autoris& du
Gouvernement et repr~sentant drment ddsignd par 1'UNICEF, ont signd le present

Accord au nom des Parties, en langue FRANCAISE.

Fait a N'Djam~na, le fl Jn1 mil neuf cent

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance:

Nom: CHRISPIN WILSON

Titre : Repr6sentant rdsident

Pour le Gouvernement :

Nom: AHMAT ABDERAMAN HAGGAR

Titre : Ministre des Affaires Etrang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children
and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Chad (hereinafter
referred to as "the Government") wish to establish the terms and conditions under
which UNICEF shall, within the framework of the operations of the United Nations
and within its mandate, cooperate in programmes concerning children and women,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into the present Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-

ities under the law of the country;
(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Chad;
(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established

within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

I Came into force on 18 March 1995, the day after the exchange of the instrument of ratification by the Government
of Chad (12 December 1994) and the instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF (17 March 1995),
in accordance with article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibd., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;-

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

Article H

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided con-
sistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out,
the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organiza-
tions and the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article TV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Par-
ties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V

ASSIGNMENT TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of co-
operation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.
2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names

of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;
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(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of

office premises;
(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-

forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of the necessary housing accommo-
dation for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. The contribution of UNICEF to cooperation programmes may be made in
the form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise pro-
vided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials in-
tended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary meas-
ures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accord-
ance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documenta-
tion in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agree-
ment. The form and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing government rules and procedures.

Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discov-
eries, inventions or works, resulting from programme activities undertaken under
the present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF within the context of existing
legislation.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights
in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting
from programmes in which UNICEF cooperates may, with the Government's agree-
ment, be made available by UNICEF free of royalties to other Governments with
which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets, its officials and experts on mission in the country and to
the Government.

Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
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in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.
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Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,

from immigration restrictions and alien registration;
(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are

accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government to members of diplomatic missions of compara-
ble ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall, in the same manner as officials of similar rank
assigned to diplomatic missions, also be entitled to the following facilities:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing Government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing applicable Government regulation.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.
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2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or per-
mits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission
(or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation of
communications links, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on
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teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
notices in the press and on radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORTATION

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is pro-
vided for the benefit of the Government and people of the country and, there-
fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF offi-
cials, experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
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Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpreta-
tion and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within
fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the
day after the exchange between the Parties of an instrument of ratification or accept-
ance by the Government and of an instrument constituting an act of formal confir-
mation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of the
Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agree-
ments, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENTS

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the French language.

DONE at N'Djam6na, on 7 July 1994.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: CHRISPIN WILSON

Title: Resident Representative

For the Government:

Name: AHMAT ABDERAMAN HAGGAR

Title: Minister for Foreign Affairs
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No. 31698

UNITED NATIONS
and

GREECE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Work Session on Statistical
Data Editing, of the Economic Commission for Europe,
to be held in Athens, from 6 to 9 November 1995 (with
annex). Geneva, 13 and 23 March 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GRECE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la Reunion de travail sur l'dition des
donnees de statistiques, de la Commission economique
de l'Europe, devant avoir lieu 'a Ath~nes, du 6 au 9 no-
vembre 1995 (avec annexe). Geneve, 13 et 23 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 23 mars 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE WORK SES-
SION ON STATISTICAL DATA
EDITING, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN ATHENS,
FROM 6 TO 9 NOVEMBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 March 1995, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT GREC RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CON-
CERNANT LA RIfUNION DE
TRAVAIL SUR L'EDITION
DES DONNEES DE STATIS-
TIQUES, DE LA COMMISSION
ECONOMIQUE DE L'EU-
ROPE, DEVANT AVOIR LIEU A
ATHENES, DU 6 AU 9 NOVEM-
BRE 1995

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble ginirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1995, date de reception de
la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.



No. 31699

MULTILATERAL

Budapest Treaty on the international recognition of the de-
posit of microorganisms for the purposes of patent pro-
cedure (with regulations). Concluded at Budapest on
28 April 1977

Amendments of the Regulations to the above-mentioned
Treaty

Amendment to the above-mentioned Treaty

Authentic texts: English and French.

The Treaty and the certified statements were registered by the Director-
General of the World Intellectual Property Organization, acting on
behalf of the Parties, on 28 March 1995.

MULTILATERAL

Traite de Budapest sur la reconnaissance internationale du
d~p6t des micro-organismes aux fins de la procedure en
matikre de brevets (avec reglement d'ex~cution). Conclu
A Budapest le 28 avril 1977

Amendements du Reglement d'ex~cution au Trait6 susmen-
tionne

Amendement au Traite susmentionne

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Le Traitj et les ddclarations certifies ont &td enregistris par le Directeur
g.ndral de l'Organisation mondiale de la proprit. intellectuelle, agis-
sant au nom des Parties, le 28 mars 1995.
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BUDAPEST TREATY1 ON THE INTERNATIONAL RECOGNITION
OF THE DEPOSIT OF MICROORGANISMS FOR THE PUR-
POSES OF PATENT PROCEDURE

TABLE OF CONTENTS

Introductory Provisions
Article 1: Establishment of a Union
Article 2: Definitions

Chapter 1: Substantive Provisions
Article 3: Recognition and Effect of the Deposit of Microorganisms
Article 4: New Deposit
Article 5: Export and Import Restrictions
Article 6: Status of International Depositary Authority
Article 7: Acquisition of the Status of International Depositary Authority
Article 8 : Termination and Limitation of the Status of International Depositary Authority
Article 9: Intergovernmental Industrial Property Organizations

Chapter 11: Administrative Provisions
Article 10: Assembly
Article 11 : International Bureau
Article 12: Regulations

Chapter III: Revision and Amendment
Article 13: Revision of the Treaty
Article 14: Amendment of Certain Provisions of the Treaty

Chapter IV: Final Provisions
Article 15: Becoming Party to the Treaty
Article 16: Entry Into Force of the Treaty
Article 17: Denunciation of the Treaty
Article 18: Signature and Languages of the Treaty
Article 19: Deposit of the Treaty; Transmittal of Copies; Registration of the Treaty
Article 20: Notifications

This Table of Contents does not appear in the original text

I Came into force on 19 August 1980, i.e., three months after the date of deposit with the Director-General of the
World Intellectual Property Organization of the fifth instrument of ratification or accession by a member State of the
International (Pans) Union for the Protection of Industrial Property, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of raotfication of ratification

Participant oraccesson (a) Participant oraccession (a)
Bulgaria .................. 19July 1978 Japan ................................................. 19May 1980a
France .............................................. 21 February 1980 United StatesofAmerica ................ 24 September 1979
H ungary ......................................... I I July 1978

(Continued on page 363)
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(Footnote I continued from page 362)

Subsequently, the Treaty came into force for the following States three months after the date of deposit with the
Director-General of the World Intellectual Property Organization of their instrument of ratification or accession, in
accordance with article 16 (2):

Date of deposit
of the instrument

ofrantficatton
Participant or accession (a)
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland .................. 29 September 1980
(With effect from 29 December
1980.)

Germany, Federal Republic of . 20 October 1980
(With effect from 20 January 198 1.
With a declaration of application
to Berlin (West).)

Spain .................................................. 19 D ecem ber 1980
(With effect from 19 March 1981.)

Union of Soviet Socialist
Republics* ................. ... ... 22 January 1981
(With effect from 22 April 1981.)

Sw itzerland ....................................... 19 M ay 1981
(With effect from 19 August 1981 )

Liechtenstein .................................... 19 M ay 1981 a
(With effect from 19 August 1981.)

Philippines ......... ........... 21 July 1981 a
(With effect from 21 October
1981.)

Sweden ..................... 23 June 1983
(With effect from I October
1983.)

Belgium ..................... .................... 15 September 1983a
(With effect from 15 December
1983.)

Austria ........................................... 26 January 1984
(With effect from 26 April 1984.)

Denmark ..................... l April 1985
(With effect from I July 1985.)

F inland .............................................. I June 1985
(With effect from I September
1985.)

N orway .......................................... I October 1985
(With effect from I January 1986.)

Italy ................................................... 23 D ecem ber 1985
(With effect from 23 March 1986.)

Date of depo.sit
of the initrument

of ratfication
Participant or accession
N etherlands ...................................... 2 A pril

(For the Kingdom in Europe, the
Netherlands Antilles and Aruba.
With effect from 2 July 1987.)

A ustralia ........................................... 7 A pril
(With effect from 7 July 1987 )

Republic of Korea ........................ 28 December
(With effect from 28 March
1988.)

German Democratic Republic** .... 27 April
(With effect from 27 July 1989.)

Czechoslovakia .............................. 5 M ay
(With effect from 5 August 1989.)

Poland ............................................ .22 June
(With effect from 22 September
1993.)

Greece ...... ................ 30July
(With effect from 30 October
1993.)

(a)
1987

1987 a

1987a

1989a

1989a

1993 a

1993 a

Cuba .................................................. 19 N ovem ber 1993a
(With effect from 19 February
1994.)

Yugoslavia ........................................ 25 November 1993 a
(With effect from 25 February
1994.)

Trinidad and Tobago ............ 10 December 1993a
(With effect from 10 March
1994.)

Latvia ...... ................ 29 September 1994a
(With effect from 29 December
1994.)

Singapore .......................................... 23 November 1994a
(With effect from 23 February
1995.)

Iceland ............................................... 23 Decem ber 1994 a
(With effect from 23 March 1995.)

* Continued by the Russian Federation as from 25 December 1991.
** Through the accession of the German Democratic Republic to the Federal Republic of Germany effective

3 October 1990, the German Democratic Republic ceased to be a Party to the above-mentioned Treaty.
In addition, the following notifications of succession were effected with the Director-General of the World Intel-

lectual Property Organization on the dates indicated hereafter:
18 December 1992

Czech Republic
(With effect from 1 January 1993.)

30 December 1992
Slovakia

(With effect from I January 1993.)
14 February 1994

Republic of Moldova
Tajiostan

(With effect from 25 December 1991.)
Furthermore, the following declaration of acceptance under article 9(l) (a) was received by the Director-General

of the World Intellectual Property Organization on the date indicated hereafter:
26 August 1980

European Patent Organization
(With effect from 26 November 1980.)
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INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1

Establishment of a Union

The States party to this Treaty (hereinafter called
"the Contracting States") constitute a Union for the
international recognition of the deposit of micro-
organisms for the purposes of patent procedure.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Treaty and the Regulations:

(i) references to a "patent" shall be construed as
references to patents for inventions, inventors' cer-
tificates, utility certificates, utility models, patents
or certificates of addition, inventors' certificates of
addition, and utility certificates of addition;

(ii) "deposit of a microorganism" means, accord-
ing to the context in which these words appear, the
following acts effected in accordance with this Treaty
and the Regulations, the transmittal of a micro-
organism to an international depositary authority,
which receives and accepts it, or the storage of such
a microorganism by the international depositary
authority, or both the said transmittal and the said
storage;

(iii) "patent procedure" means any administrative
or judicial procedure relating to a patent application
or a patent;

(iv) "'publication for the purposes of patent proce-
dure" means the official publication, or the official
laying open for public inspection, of a patent applica-
tion or a patent;

(v) "intergovernmental industrial property organ-
ization" means an organization that has filed a
declaration under Article 9(1);

(vi) "industrial property office" means an author-
ity of a Contracting State or an intergovernmental
industrial property organization competent for the
grant of patents;

(vii) "depositary institution" means an institution
which provides for the receipt, acceptance and storage
of microorganisms and the furnishing of samples
thereof;

(viii) "international depositary authority" means
a depositary institution which has acquired the status
of international depositary authority as provided in
Article 7;

(ix) "depositor" means the natural person or legal
entity transmitting a microorganism to an interna-
tional depositary authority, which receives and
accepts it, and any successor in title of the said natural
person or legal entity;

(x) "Union" means the Union referred to in
Article 1;

(xi) "Assembly" means the Assembly referred to
in Article 10;

(xii) "Organization" means the World Intellectual
Property Organization;

(xiii) "International Bureau" means the Interna-
tional Bureau of the Organization and, as long as it
subsists, the United International Bureaux for the
Protection of Intellectual Property (BIRPI);

(xiv) "Director General" means the Director
General of the Organization;

(xv) "Regulations" means the Regulations re-
ferred to in Article 12.

CHAPTER I

SUBSTANTIVE PROVISIONS

Article 3

Recognition and Effect of the Deposit
of Microorganisms

(1) (a) Contracting States which allow or require
the deposit of microorganisms for the purposes of
patent procedure shall recognize, for such purposes,
the deposit of a microorganism with any international
depositary authority. Such recognition shall include
the recognition of the fact and date of the deposit as
indicated by the international depositary authority
as well as the recognition of the fact that what is
furnished as a sample is a sample of the deposited
microorganism.

(b) Any Contracting State may require a copy of
the receipt of the deposit referred to in subpara-
graph (a), issued by the international depositary
authority.

(2) As far as matters regulated in this Treaty and
the Regulations are concerned, no Contracting State
may require compliance with requirements different
from or additional to those which are provided in this
Treaty and the Regulations.

Article 4

New Deposit

(1) (a) Where the international depositary author-
ity cannot furnish samples of the deposited micro-
organism for any reason, in particular,

(i) where such microorganism is no longer
viable, or

(ii) where the furnishing of samples would require
that they be sent abroad and the sending or
the receipt of the samples abroad is prevented
by export or import restrictions,

that authority shall, promptly after having noted its
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inability to furnish samples, notify the depositor of
such inability, indicating the cause thereof, and the
depositor, subject to paragraph (2) and as provided
in this paragraph, shall have the right to make a new
deposit of the microorganism which was originally
deposited.

(b) The new deposit shall be made with the inter-
national depositary authority with which the original
deposit was made, provided that:

(i) it shall be made with another international
depositary authonty where the institution with which
the original deposit was made has ceased to have the
status of international depositary authority, either
entirely or in respect of the kind of microorganism to
which the deposited microorganism belongs, or where
the international depositary authority with which the
original deposit was made discontinues, temporarily
or definitively, the performance of its functions in
respect of deposited microorganisms,

(ii) it may be made with another international
depositary authority in the case referred to in sub-
paragraph (a) (ii).

(c) Any new deposit shall be accompanied by a
statement signed by the depositor alleging that the
newly deposited microorganism is the same as that
originally deposited. If the allegation of the depositor
is contested, the burden of proof shall be governed
by the applicable law.

(d) Subject to subparagraphs (a) to (c) and (e),
the new deposit shall be treated as if it had been made
on the date on which the original deposit was made
where all the preceding statements concerning the
viability of the originally deposited microorganism
indicated that the microorganism was viable and
where the new deposit was made within three months
after the date on which the depositor received the
notification referred to in subparagraph (a).

(e) Where subparagraph (b) (i) applies and the
depositor does not receive the notification referred to
in subparagraph (a) within six months after the date
on which the termination, limitation or discontinu-
ance referred to in subparagraph (b) (i) was published
by the International Bureau, the three-month time
limit referred to in subparagraph (d) shall be counted
from the date of the said publication.

(2) The right referred to in paragraph (1)(a) shall
not exist where the deposited microorganism has been
transferred to another international depositary
authority as long as that authority is in a position to
furnish samples of such microorganism.

Article 5

Export and Import Restrictions

Each Contracting State recognizes that it is highly
desirable that, if and to the extent to which the export
from or import into its territory of certain kinds of
microorganisms is restricted, such restriction should
apply to microorganisms deposited, or destined for
deposit, under this Treaty only where the restriction
is necessary in view of national security or the dangers
for health or the environment.

Article 6

Status of International Depositary Authority

(1) In order to qualify for the status of interna-
tional depositary authority, any depositary institution
must be located on the territory of a Contracting State
and must benefit from assurances furnished by that
State to the effect that the said institution complies
and will continue to comply with the requirements
specified in paragraph (2). The said assurances may
be furnished also by an intergovernmental industrial
property organization, in that case, the depositary
institution must be located on the territory of a State
member of the said organization.

(2) The depositary institution must, in its capacity
of international depositary authority:

(i) have a continuous existence;

(ii) have the necessary staff and facilities, as
prescribed in the Regulations, to perform its scientific
and administrative tasks under this Treaty;

(iii) be impartial and objective;

(iv) be available, for the purposes of deposit, to
any depositor under the same conditions,

(v) accept for deposit any or certain kinds of micro-
organisms, examine their viability and store them, as
prescribed in the Regulations;

(vi) issue a receipt to the depositor, and any
required viability statement, as prescribed in the
Regulations;

(vii) comply, in respect of the deposited micro-
organisms, with the requirement of secrecy, as pre-
scribed in the Regulations;

(viii) furnish samples of any deposited micro-
organism under the conditions and in conformity with
the procedure prescribed in the Regulations.
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(3) The Regulations shall provide the measures to
be taken:

(i) where an international depositary authority
discontinues, temporarily or definitively, the per-
formance of its functions in respect of deposited
microorganisms or refuses to accept any of the kinds
of microorganisms which it should accept under the
assurances furnished;

(ii) in case of the termination or limitation of the
status of international depositary authority of an
international depositary authority.

Article 7

Acquisition of the Status of International
Depositary Authority

(1)(a) A depositary institution shall acquire the
status of international depositary authority by virtue
of a written communication addressed to the Director
General by the Contracting State on the territory of
which the depositary institution is located and includ-
ing a declaration of assurances to the effect that the
said institution complies and will continue to comply
with the requirements specified in Article 6(2). The
said status may be acquired also by virtue of a written
communication addressed to the Director General by
an intergovernmental industrial property organiza-
tion and including the said declaration.

(b) The communication shall also contain informa-
tion on the depositary institution as provided in the
Regulations and may indicate the date on which the
status of international depositary authority should
take effect.

(2)(a) If the Director General finds that the com-
munication includes the required declaration and that
all the required information has been received, the
communication shall be promptly published by the
International Bureau

(b) The status of international depositary authority
shall be acquired as from the date of publication of the
communication or, where a date has been indicated
under paragraph (1)(b) and such date is later than the
date of publication of the communication, as from
such date.

(3) The details of the procedure under para-
graphs (1) and (2) are provided in the Regulations.

Article 8

Termination and Limitation of the Status
of International Depositary Authority

(1)(a) Any Contracting State or any intergovern-
mental industrial property organization may request
the Assembly to terminate, or to limit to certain kinds
of microorganisms, any authority's status of interna-
tional depositary authority on the ground that the
requirements specified in Article 6 have not been or
are no longer complied with. However, such a request
may not be made by a Contracting State or inter-
governmental industrial property organization in
respect of an international depositary authority for
which it has made the declaration referred to in
Article 7(1)(a).

(b) Before making the request under subpara-
graph (a), the Contracting State or the intergovern-
mental industrial property organization shall, through
the intermediary of the Director General, notify the
reasons for the proposed request to the Contracting
State or the intergovernmental industrial property
organization which has made the communication
referred to in Article 7(1) so that that State or organ-
ization may, within six months from the date of the
said notification, take appropriate action to obviate
the need for making the proposed request.

(c) Where the Assembly finds that the request is
well founded, it shall decide to terminate, or to limit to
certain kinds of microorganisms, the status of inter-
national depositary authority of the authority referred
to in subparagraph (a). The decision of the Assembly
shall require that a majority of two-thirds of the votes
cast be in favor of the request.

(2)(a) The c-ontracting State or intergovernmental
industrial property organization having made the
declaration referred to in Article 7(l)(a) may, by a
communication addressed to the Director General,
withdraw its declaration either entirely or in respect
only of certain kinds of microorganisms and in any
event shall do so when and to the extent that its
assurances are no longer applicable.

(b) Such a communication shall, from the date
provided for in the Regulations, entail, where it
relates to the entire declaration, the termination of the
status of international depositary authority or, where
it relates only to certain kinds of microorganisms, a
corresponding limitation of such status.

(3) The details of the procedure under para-
graphs (1) and (2) are provided in the Regulations.
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Article 9

Intergovernmental Industrial Property Organizations

(1)(a) Any intergovernmental organization to
which several States have entrusted the task of
granting regional patents and of which all the member
States are members of the International (Paris) Union
for the Protection of Industrial Property may file with
the Director General a declaration that it accepts the
obligation of recognition provided for in Arti-
cle 3(l)(a), the obligation concerning the require-
ments referred to in Article 3(2) and all the effects of
the provisions of this Treaty and the Regulations
applicable to intergovernmental industrial property
organizations. If filed before the entry into force of
this Treaty according to Article 16(1), the declaration
referred to in the preceding sentence shall become
effective on the date of the said entry into force. If
filed after such entry into force, the said declaration
shall become effective three months after its filing
unless a later date has been indicated in the declara-
tion. In the latter case, the declaration shall take effect
on the date thus indicated.

(b) The said organization shall have the right
provided for in Article 3(1)(b).

(2) Where any provision of this Treaty or of the
Regulations affecting intergovernmental industrial
property organizations is revised or amended, any
intergovernmental industrial property organization
may withdraw its declaration referred to in para-
graph (1) by notification addressed to the Director
General. The withdrawal shall take effect:

(i) where the notification has been received before
the date on which the revision or amendment enters
into force, on that date;

(ii) where the notification has been received after
the date referred to in (i), on the date indicated in the
notification or. in the absence of such indication, three
months after the date on which the notification was
received.

(3) In addition to the case referred to in para-
graph (2), any intergovernmental industrial property
organization may withdraw its declaration referred
to in paragraph (I) (a) by notification addressed to the
Director General. The withdrawal shall take effect
two years after the date on which the Director General
has received the notification. No notification of with-
drawal under this paragraph shall be receivable during
a period of five years from the date on which the
declaration took effect.

(4) The withdrawal referred to in paragraph (2)
or (3) by an intergovernmental industrial property
organization whose communication under Arti-
cle 7(1) has led to the acquisition of the status of inter-
national depositary authority by a depositary institu-
tion shall entail the termination of such status one year
after the date on which the Director General has
received the notification of withdrawal.

(5) Any declaration referred to in paragraph
(1)(a), notification of withdrawal referred to in para-
graph (2) or (3), assurances furnished under Arti-
cle 6(1), second sentence, and included in a declara-
tion made in accordance with Article 7(1)(a), request
made under Article 8(1) and communication of
withdrawal referred to in Article 8(2) shall require the
express previous approval of the supreme governing
organ of the intergovernmental industrial property
organization whose members are all the States
members of the said organization and in which
decisions are made by the official representatives of
the governments of such States.

CHAPTER I

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 10

Assembly

(1)(a) The Assembly shall consist of the Con-
tracting States.

(b) Each Contracting State shall be represented by
one delegate, who may be assisted by alternate
delegates, advisors, and experts.

(c) Each intergovernmental industrial property
organization shall be represented by special observers'
in the meetings of the Assembly and any committee
and working group established by the Assembly

(d) Any State not member of the Union which is
a member of the Organization or of the International
(Paris) Union for the Protection of Industrial Property
and any intergovernmental organization specialized in
the field of patents other than an intergovernmental
industrial property organization as defined in Arti-
cle 2(v) may be represented by observers in the
meetings of the Assembly and, if the Assembly so
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decides, in the meetings of any committee or working
group established by the Assembly.

(2)(a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the main-
tenance and development of the Union and the imple-
mentation of this Treaty;

(ii) exercise such rights and perform such tasks as
are specially conferred upon it or assigned to it under
this Treaty;

(iii) give directions to the Director General con-
cerning the preparations for revision conferences;

(iv) review and approve the reports and activities
of the Director General concerning the Union, and
give him all necessary instructions concerning matters
within the competence of the Union;

(v) establish such committees and working groups
as it deems appropriate to facilitate the work of the
Union;

(vi) determine, subject to paragraph (l)(d), which
States other than Contracting States, which inter-
governmental organizations other than intergovern-
mental industrial property organizations as defined in
Article 2(v) and which international non-govern-
mental organizations shall be admitted to its meetings
as observers and to what extent international deposit-
ary authorities shall be admitted to its meetings as
observers;

(vii) take any other appropriate action designed to
further the objectives of the Union;

(viii) perform such other functions as are appro-
priate under this Treaty.

(b) With respect to matters which are of interest
also to other Unions administered by the Organiza-
tion, the Assembly shall make its decisions after
having heard the advice of the Coordination Com-
mittee of the Organization.

(3) A delegate may represent, and vote in the name
of, one State only.

(4) Each Contracting State shall have one vote.

(5)(a) One-half of the Contracting States shall
constitute a quorum.

(b) In the absence of the quorum, the Assembly
may make decisions but, with the exception of
decisions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the quorum and the
required majority are attained through voting by
correspondence as provided in the Regulations.

(6)(a) Subject to Articles 8(1)(c), 12(4) and
14(2)(b), the decisions of the Assembly shall require

a majonty of the votes cast.

(b) Abstentions shall not be considered as votes.

(7) (a) The Assembly shall meet once in every third
calendar year in ordinary session upon convocation by
the Director General, preferably during the same
period and at the same place as the General Assembly
of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary
session upon convocation by the Director General,
either on his own initiative or at the request of one-
fourth of the Contracting States.

(8) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 11

International Bureau

(1) The International Bureau shall:

(i) perform the administrative tasks concerning the
Union, in particular such tasks as are specifically
assigned to it under this Treaty and the Regulations
or by the Assembly;

(ii) provide the secretariat of revision conferences,
of the Assembly, of committees and working groups
established by the Assembly, and of any other meeting
convened by the Director General and dealing with
matters of concern to the Union.

(2) The Director General shall be the chief
executive of the Union and shall represent the Union.

(3) The Director General shall convene all
meetings dealing with matters of concern to the
Union.

(4)(a) The Director General and any staff member
designated by him shall participate, without the right
to vote, in all meetings of the Assembly, the com-
mittees and working groups established by the
Assembly, and any other meeting convened by the
Director General and dealing with matters of concern
to the Union.

(b) The Director General, or a staff member
designated by him, shall be ex officio secretary of the
Assembly, and of the committees, working groups and
other meetings referred to in subparagraph (a).
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(5)(a) The Director General shall, in accordance
with the directions of the Assembly, make the
preparations for revision conferences.

(b) The Director General may consult with inter-
governmental and international non-governmental
organizations concerning the preparations for revision
conferences.

(c) The Director General and persons designated
by him shall take part, without the right to vote, in
the discussions at revision conferences.

(d) The Director General, or a staff member
designated by him, shall be ex officio secretary of any
revision conference.

Article 12

Regulations

(I) The Regulations provide rules concerning:

(i) matters in respect of which this Treaty expressly
refers to the Regulations or expressly provides that
they are or shall be prescribed;

(ii) any administrative requirements, matters or
procedures;

(iii) any details useful in the implementation of this
Treaty.

(2) The Regulations adopted at the same time as
this Treaty are annexed to this Treaty.

(3) The Assembly may amend the Regulations.

(4 )(a) Subject to subparagraph (b), adoption of
any amendment of the Regulations shall require two-
thirds of the votes cast.

(b) Adoption of any amendment concerning the
furnishing of samples of deposited microorganisms
by the international depositary authorities shall
require that no Contracting State vote against the
proposed amendment.

(5) In the case of conflict between the provisions
of this Treaty and those of the Regulations. the
provisions of this Treaty shall prevail.

CHAPTER III

REVISION AND AMENDMENT

Article 13

Revision of the Treaty

(I) This Treaty may be revised from time to time
by conferences of the Contracting States.

(2) The convocation of any revision conference
shall be decided by the Assembly.

(3) Articles 10 and I I may be amended either by a
revision conference or according to Article 14.

Article 14

Amendment of Certain Provisions of the Treaty

(l)(a) Proposals under this Article for the amend-
ment of Articles 10 and II may be initiated by any
Contracting State or by the Director General.

(b) Such proposals shall be communicated by the
Director General to the Contracting States at least six
months in advance of their consideration by the
Assembly.

(2)(a) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.

(b) Adoption of any amendment to Article 10 shall
require four-fifths of the votes cast; adoption of any
amendment to Article I I shall require three-fourths
of the votes cast.

(3)(a) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one month after
written notifications of acceptance, effected in accor-
dance with their respective constitutional processes,
have been received by the Director General from
three-fourths of the Contracting States members of
the Assembly at the time the Assembly adopted the
amendment.

(b) Any amendment to the said Articles thus
accepted shall bind all the Contracting States which
were Contracting States at the time the amendment
was adopted by the Assembly, provided that any
amendment creating financial obligations for the said
Contracting States or increasing such obligations shall
bind only those Contracting States which have
notified their acceptance of such amendment.
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(c) Any amendment which has been accepted and
which has entered into force in accordance with sub-
paragraph (a) shall bind all States which become
Contracting States after the date on which the amend-
ment was adopted by the Assembly.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 15

Becoming Party to the Treaty

(I) Any State member of the International (Paris)
Union for the Protection of Industrial Property may
become party to this Treaty by:

(i) signature followed by the deposit of an instru-
ment of ratification, or

(ii) deposit of an instrument of accession

(2) Instruments of ratification or accession shall be
deposited with the Director General.

Article 16

Entry Into Force of the Treaty

(1) This Treaty shall enter into force, with respect
to the first five States which have deposited their
instruments of ratification or accession, three months
after the date on which the fifth instrument of ratifica-
tion or accession has been deposited.

(2) This Treaty shall enter into force with respect
to any other State three months after the date on
which that State has deposited its instrument of
ratification or accession unless a later date has been
indicated in the instrument of ratification or accession.
In the latter case, this Treaty shall enter into force with
respect to that State on the date thus indicated.

Article 17

Denunciation of the Treaty

(1) Any
Treaty by
General.

Contracting State may denounce this
notification addressed to the Director

(2) Denunciation shall take effect two years after
the day on which the Director General has received
the notification.

(3) The right of denunciation provided for in
paragraph (1) shall not be exercised by any Con-
tracting State before the expiration of five years from
the date on which it becomes party to this Treaty.

(4) The denunciation of this Treaty by a Con-
tracting State that has made a declaration referred to
in Article 7(l)(a) with respect to a depositary institu-
tion which thus acquired the status of international
depositary authority shall entail the termination of
such status one year after the day on which the
Director General received the notification referred to
in paragraph (1).

Article 18

Signature and Languages of the Treaty

(1)(a) This Treaty shall be signed in a single
original in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

(b) Official texts of this Treaty shall be established
by the Director General, after consultation with the
interested Governments and within two months from
the date of signature of this Treaty, in the other
languages in which the Convention Establishing the
World Intellectual Property Organization' was signed.

(c) Official texts of this Treaty shall be established
by the Director General, after consultation with the
interested Governments, in the Arabic, German,
Italian, Japanese and Portuguese languages, and such
other languages as the Assembly may designate.

(2) This Treaty shall remain open for signature
at Budapest until December 31, 1977.

Article 19

Deposit of the Treaty; Transmittal of Copies;
Registration of the Treaty

(1) The original of this Treaty, when no longer
open for signature, shall be deposited with the
Director General.

(2) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty and the Regula-
tions to the Governments of all the States referred to
in Article 15(1), to the intergovernmental organiza-

I United Nations, Trearv Series, vol. 828, p. 3.
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tions that may file a declaration under Article 9(l)(a)
and, on request, to the Government of any other
State.

(3) The Director General shall register this Treaty
with the Secretariat of the United Nations.

(4) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of any amendment to this
Treaty and to the Regulations to all Contracting
States, to all intergovernmental industrial property
organizations and, on request, to the Government of
any other State and to any other intergovernmental
organization that may file a declaration under
Article 9(l)(a).

Article 20

Notifications

The Director General shall notify the Contracting
States, the intergovernmental industrial property

organizations and those States not members of the
Union which are members of the International (Paris)
Union for the Protection of Industrial Property of:

(i) signatures under Article 18;

(ii) deposits of instruments of ratification or
accession under Article 15(2);

(iii) declarations filed under Article 9(l)(a) and
notifications of withdrawal under Article 9(2) or (3);

(iv) the date of entry into force of this Treaty under
Article 16(1);

(v) the communications under Articles 7 and 8 and
the decisions under Article 8;

(vi) acceptance of amendments to this Treaty
under Article 14 (3);

(vii) any amendment of the Regulations;

(viii) the dates on which amendments to the Treaty
or the Regulations enter into force;

(ix) denunciations received under Article 17.

[For the testimonium and signatures, seep. 402 of this volume.]
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Rule 1

Abbreviated Expressions and Interpretation
of the Word "Signature"

1.1 "Treaty"

In these Regulations, the word "Treaty" means the
Budapest Treaty on the International Recognition of
the Deposit of Microorganisms for the Purposes of
Patent Procedure.

1.2 "Article"

In these Regulations, the word "Article" refers to
the specified Article of the Treaty.

1.3 "Signature"

In these Regulations, whenever the word "signa-
ture" is used, it shall be understood that, where the
law of the State on the territory of which an interna-
tional depositary authority is located requires the use
of a sea] instead of a signature, the said word shall
mean "seal" for the purposes of that authority.

Rule 2

International Depositary Authorities

2.1 Legal Status

Any international depositary authority may be a
government agency, including any public institution
attached to a public administration other than the
central government, or a private entity

2.2 Staff and Facilities

The requirements referred to in Article 6(2)(h)
shall include in particular the following:

(i) the staff and facilities of any international
depositary authority must enable the said authority
to store the deposited microorganisms in a manner
which ensures that they are kept viable and un-
contaminated;

(ii) any international depositary authority must,
for the storage of microorganisms, provide for
sufficient safety measures to minimize the risk of
losing microorganisms deposited with it.

2.3 Furnishing of Samples

The requirements referred to in Article 6(2)(viii)
shall include in particular the requirement that any
international depositary authority must furnish

samples of deposited microorganisms in an expedi-
tious and proper manner.

Rule 3

Acquisition of the Status of International
Depositary Authority

3.1 Communication

(a) The communication referred to in Article 7(1)
shall be addressed to the Director General, in the case
of a Contracting State, through diplomatic channels
or, in the case of an intergovernmental industrial
property organization, by its chief executive officer.

(b) The communication shall:

(i) indicate the name and address of the depositary
institution to which the communication relates:

(n) contain detailed information as to the said
institution's capacity to comply with the requirements
specified in Article 6(2), including information on its
legal status, scientific standing, staff and facilities;

(iii) where the said depositary institution intends
to accept for deposit only certain kinds of micro-
organisms, specify such kinds;

(iv) indicate the amount of any fees that the said
institution will, upon acquiring the status of interna-
tional depositary authority, charge for storage,
viability statements and furnishing of samples of
microorganisms;

(v) indicate the official language or languages of
the said institution;

(vi) where applicable, indicate the date referred
to in Article 7(l)(b).

3.2 Processing of the Communication

If the communication complies with Article 7(l)
and-Rule 3.1, it shall be promptly notified by the
Director General to all Contracting States and inter-
governmental industrial property organizations and
shall be promptly published by the International
Bureau.

3.3 Extension ofthe List of Kinds of Microorganisms
Accepted

The Contracting State or intergovernmental indus-
trial property organization having made the commu-
nication referred to in Article 7(1) may, at any time
thereafter, notify the Director General that its
assurances are extended to specified kinds of micro-
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organisms to which, so far, the assurances have not
extended. In such a case, and as far as the additional
kinds of microorganisms are concerned, Article 7 and
Rules 3.1 and 3.2 shall apply, mutatis mutandis.

Rule 4

Termination or Limitation of the Status of
International Depositary Authority

4.1 Request, Processing of Request

(a) The request referred to in Article 8(l)(a)
shall be addressed to the Director General as provided
in Rule 3.1 (a).

(b) The request shall:

(i) indicate the name and address of the interna-
tional depositary authority concerned;

(ii) where it relates only to certain kinds of micro-
organisms, specify such kinds;

(iii) indicate in detail the facts on which it is based.

(c) If the request complies with paragraphs (a)
and (b), it shall be promptly notified by the Director
General to all Contracting States and intergovern-
mental industrial property organizations.

(d) Subject to paragraph (e), the Assembly shall
consider the request not earlier than six and not later
than eight months from the notification of the request.

(e) Where, in the opinion of the Director General,
respect of the time limit provided for in paragraph (d)
could endanger the interests of actual or potential
depositors, he may convene the Assembly for a date
earlier than the date of the expiration of the six-month
penod provided for in paragraph (d).

(9 If the Assembly decides to terminate, or to limit
to certain kinds of microorganisms, the status of
international depositary authority, the said decision
shall become effective three months after the date on
which it was made.

4.2 Communication; Effective Date; Processing of
Communication

(a) The communication referred to in Arti-
cle 8(2)(a) shall be addressed to the Director General
as provided in Rule 3.1(a).

(b) The communication shall:

(i) indicate the name and address of the interna-
tional depositary authonty concerned;

(ii) where it relates only to certain kinds of micro-
organisms, specify such kinds;

(iii) where the Contracting State or intergovern-
mental industrial property organization making the
communication desires that the effects provided for in
Article 8(2)(b) take place on a date later than at the
expiration of three months from the date of the
communication, indicate that later date.

(c) Where paragraph (b) (iii) applies, the effects
provtded for in Article 8 (2)(b) shall take place on the
date indicated under that paragraph in the commu-
nication; otherwise, they shall take place at the
expiration of three months from the date of the
communication.

(d) The Director General shall promptly notify all
Contracting States and intergovernmental industrial
property organizations of any communication re-
ceived under Article 8(2) and of its effective date
under paragraph (c). A corresponding notice shall be
promptly published by the International Bureau.

4.3 Consequences for Deposits

In the case of a termination or limitation of the
status of international depositary authority under
Articles 8(1), 8(2), 9(4) or 17(4), Rule 5.1 shall
apply, mutatis mutandis.

Rule 5

Defaults by the International Depositary Authority

5.1 Discontinuance of Performance of Functions in
Respect of Deposited Microorganisms

(a) If any international depositary authority tem-
porarily or definitively discontinues the performance
of any of the tasks it should perform under the Treaty
and these Regulations in relation to any micro-
organisms deposited with it, the Contracting State
or intergovernmental industrial property organization
which, in respect of that authority, has furnished the
assurances under Article 6(1) shall:

(i) ensure, to the fullest extent possible, that
samples of all such microorganisms are transferred
promptly and without deterioration or contamination
from the said authority ("the defaulting authority")
to another international depositary authority ("the
substitute authority");

(ii) ensure, to the fullest extent possible, that all
mail or other communications addressed to the
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defaulting authority, and all files and other relevant
information in the possession of that authority, in
respect of the said microorganisms are promptly
transferred to the substitute authority,

(m) ensure, to the fullest extent possible, that the
defaulting authonty promptly notifies all depositors
affected of the discontinuance of the.performance of
its functions and the transfers effected;

(iv) promptly notify the Director General of the
fact and the extent of the discontinuance in question
and of the measures which have been taken by the said
Contracting State or intergovernmental industrial
property organization under (i) to (iii).

(b) The Director General shall promptly notify the
Contracting States and the intergovernmental indus-
trial property organizations as well as the industrial
property offices of the notification received under
paragraph (a)(iv); the notification of the Director
General and the notification received by him shall be
promptly published by the International Bureau

(c) Under the applicable patent procedure it may
be required that the depositor shall, promptly after
receiving the receipt referred to in Rule 7.5, notify
to any industrial property office with which a patent
application was filed with reference to the original
deposit the new accession number given to the deposit
by the substitute authority.

(d) The substitute authority shall retain in an
appropriate form the accession number given by the
defaulting authority, together with the new accession
number.

(e) In addition to any transfer effected under para-
graph (a) (i), the defaulting authority shall, upon
request by the depositor, transfer a sample of any
microorganism deposited with it to any international
depositary authority indicated by the depositor other
than the substitute authority, provided that the
depositor pays any expenses to the defaulting
authority resulting from the transfer of that sample
The depositor shall pay the fee for the storage of
the said sample to the international depositary
authority indicated by him.

(I) On the request of any depositor affected, the
defaulting authority shall retain, as far as possible,
samples of the microorganisms deposited with it.

5.2 Refusal To Accept Certati Kinds of
Microorganisms

(a) If any international depositary authority
refuses to accept for deposit any of the kinds of micro-

organisms which it should accept under the assurances
furnished, the Contracting State or intergovernmental
industrial property organization which, in respect of
that authority, has made the declaration referred to
in Article 7(l)(a) shall promptly notify the Director
General of the relevant facts and the measures which
have been taken.

(b) The Director General shall promptly notify the
other Contracting States and intergovernmental
industrial property organizations of the notification
received under paragraph (a) ; the notification of the
Director General and the notification received by him
shall be promptly published by the International
Bureau.

Rule 6

Making the Original Deposit or New Deposit

6.1 Original Deposit

(a) The microorganism transmitted by the deposi-
tor to the international depositary authority shall,
except where Rule 6.2 applies, be accompanied by a
written statement bearing the signature of the deposi-
tor and containing:

(i) an indication that the deposit is made under
the Treaty;
(ii) the name and address of the depositor;

(iii) details of the conditions necessary for the
cultivation of the microorganism, for its storage and
for testing its viability and also, where a mixture of
microorganisms is deposited, descriptions of the
components of the mixture and at least one of the
methods permitting the checking of their presence:

(iv) an identification reference (number, symbols,
etc.) given by the depositor to the microorganism,

(v) an indication of the properties of the micro-
organism which the international depositary authority
cannot be expected to foresee but which are
dangerous to health or the environment, particularly
in the case of new microorganisms.

(b) It is strongly recommended that the written
statement referred to in paragraph (a) should contain
the scientific description and/or proposed taxonomic
designation of the deposited microorganism.

6.2 Vew Deposit

(a) Subject to paragraph (b), in the case of a new
deposit made under Article 4, the microorganism
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transmitted by the depositor to the international
depositary authority shall be accompanied by a copy
of the receipt of the original deposit, a copy of the
most recent statement concerning the viability of the
microorganism originally deposited indicating that the
microorganism is viable and a written statement
bearing the signature of the depositor and containing:

(i) the indications referred to in Rule 6.1(a)(i)
to (v);

(ii) a declaration stating the reason relevant unJer
Article 4(1)(a) for making the new deposit, the state-
ment require I under Article 4(1)(c), and, where
applicable, an indication of the date relevant under
Article 4(l)(e) ;

(m) where a scientific description and/or proposed
taxonomic designation was/were indicated in connec-
tion with the onginal deposit, the most recent
scientific description and/or proposed taxonomic
designation as existing on the date relevant under
Article 4(1)(e).

(b) Where the new deposit is made with the inter-
national depositary authority with which the original
deposit was made, paragraph (a) (i) shall not apply.

6.3 Requirements of the International Depositary
Authority

(a) Any international depositary authority may
require that the microorganism be deposited in the
form and quantity necessary for the purposes of the
Treaty and these Regulations and be accompanied
by a form established by such authority and duly
completed by the depositor for the purposes of the
administrative procedures of such authority.

(b) Any international depositary authority shall
communicate any such requirements and any amend-
ments thereof to the International Bureau.

Rule 7

Receipt

7. 1 Issuance of Receipt

The international depositary authority shall issue to
the depositor, in respect of each deposit of micro-
organism effected with it or transferred to it, a receipt
in attestation of the fact that it has received and
accepted the microorganism.

7.2 Form; Languages; Signature

(a) Any receipt referred to in Rule 7.1 shall be
established on a form called an "international form,"
a model of which shall be established by the Director
General in those languages which the Assembly shall
designate.

(b) Any words or letters filled in in the receipt in
characters other than those of the Latin alphabet
shall also appear therein transliterated in characters
of the Latin alphabet.

(c) The receipt shall bear the signature of the
person or persons having the power to represent the
international depositary authority or that of any other
official of that authority duly authorized by the said
person or persons.

7.3 Contents in the Case of the Original Deposit

Any receipt referred to in Rule 7.1 and issued in
the case of an original deposit shall indicate that it is
issued by the depositary institution in its capacity of
international depositary authority under the Treaty
and shall contain at least the following indications:

(i) the name and address of the international
depositary authority;

(ii) the name and address of the depositor;

(iii) the date of receipt of the microorganism by
the international depositary authority;

(iv) the identification reference (number, symbols,
etc.) given by the depositor to the microorganis n;

(v) the accession number given by the international
depositary authority to the deposit;

(vi) where the written statement referred to in
Rule 6.1 (a) contains the scientific description and/or
proposed taxonomic designation of the micro-
organism, a reference to that fact.

7.4 Contents in the Case of the New Deposit

Any receipt referred to in Rule 7.1 and issued in
the case of a new deposit effected under Article 4 shall
be accompanied by a copy of the receipt of the original
deposit and a copy of the most recent statement
concerning the viability of the microorganism origin-
ally deposited indicating that the microorganism is
viable, and shall at least contain:

(i) the indications referred to in Rule 7.3(i) to (v);

(ii) an indication of the relevant reason and, where
applicable, the relevant date as stated by the depositor
in accordance with Rule 6.2(a)(ii);
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(iii) where Rule 6.2(a)(iii) applies, a reference to
the fact that a scientific description and/or a proposed
taxonomic designation has/have been indicated by the
depositor;

(iv) the accession number given to the original
deposit.

7.5 Receipt in the Case of Transfer

The international depositary authority to which
samples of microorganisms are transferred under
Rule 5.1 (a) (1) shall issue to the depositor, in respect
of each deposit in relation with which a sample is
transferred, a receipt indicating that it is issue I by the
depositary institution in its capacity of international
depositary authority under the Treaty and containing
at least:

(i) the indications referred to in Rule 
7 .3 (i) to (v);

(ii) the name and address of the international
depositary authority from which the transfer was
effected;

(iii) the accession number given by the interna-
tional depositary authority from which the transfer
was effected.

7.6 Communication of the Scientific Description
andlor Proposed Taxonomic Designation

On request of any party entitled to receive a sample
of the deposited microorganism under Rules 11.1,
11.2 or 11.3, the international depositary authonty
shall communicate to such party the scientific descrip-
tion and/or proposed taxonomic designation referred
to in Rules 7 3(v) or 7.4(iii).

Rule 8

Later Indication or Amendment of the
Scientific Description and/or Proposed Taxonomic

Designation

8.1 Communication

(a) Where, in connection with the deposit of a
microorganism, the scientific description and/or
taxonomic designation of the microorganism was/
were not indicated, the depositor may later indicate
or, where already indicated, may amend such descrip-
tion and/or designation

(b) Any such later indication or amendment shall
be made in a written communication, bearing the
signature of the depositor, addressed to the interna-
tional depositary authority and containing:

(i) the name and address of the depositor:

(ii) the accession number given by the said
authority;

(iii) the scientific description and/or proposed
taxonomic designation of the microorganism;

(iv) in the case of an amendment, the last preceding
scientific description and/or proposed taxonomic
designation.

8.2 Attestation

The international depositary authority shall, on the
request of the depositor having made the communi-
cation referred to in Rule 8.1, deliver to him an
attestation showing the data referred to in Rule
8.1(b)(i) to (iv) and the date of receipt of such
communication.

Rule 9

Storage of Microorganisms

9.1 Duration of the Storage

Any mticroorganism deposited with an international
depositary authority shall be stored by such authority,
with all the care necessary to keep it viable and
uncontaminated, for a period of at least five years
after the most recent request for the furnishing of a
sample of the deposited microorganism was received
by the said authority and, in any case, for a period of at
least 30 years after the date of the deposit.

9.2 Secrecy

No international depositary authority shall give
information to anyone whether a microorganism has
been deposited with it under the Treaty. Furthermore,
it shall not give any information to anyone concerning
any microorganism deposited with it under the Treaty
except to an authority, natural person or legal entity
which is entitled to obtain a sample of the said "micro-
organism under Rule 11 and subject to the same
conditions as provided in that Rule.

Rule 10

Viability Test and Statement

10.1 Obligation to Test

The international depositary authority shall test the
viability of each microorganism deposited with it:
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(i) promptly after any deposit referred to in Rule 6
or any transfer referred to in Rule 5.1 ;

(ii) at reasonable intervals, depending on the kind
of microorganism and its possible storage conditions,
or at any time, if necessary for technical reasons;

(iii) at any time, on the request of the depositor.

10.2 Viability Statement

(a) The international depositary authority shall
issue a statement concerning the viability of the
deposited microorganism:

(i) to the depositor, promptly after any deposit
referred to in Rule 6 or any transfer referred to in
Rule 5.1;

(ii) to the depositor, on his request, at any time
after the deposit or transfer;

(iii) to any industrial property office, other author-
ity, natural person or legal entity, other than the
depositor, to whom or to which samples of the
depostited microorganism were furnished in con-
formity with Rule 11, on his or its request, together
with or at any time after such furnishing of samples.

(b) The viability statement shall indicate whether
the microorganism is or is no longer viable and shall
contain:

(i) the name and address of the international
depositary authority issuing it;

(ii) the name and address of the depositor;

(iii) the date of the deposit of the microorganism
and of the transfer, if any;

(iv) the accession number given by the said
authority;

(v) the date of the test to which it refers;

(vi) information on the conditions under which the
viability test has been performed, provided that the
said information has been requested by the party to
which the viability statement is issued and that the
results of the test were negative

(c) In the cases of paragraph (a) (ii) and (iii), the
viability statement shall refer to the most recent
viability test.

(d) As to form, languages and signature, Rule 7.2
shall apply, mutatis mutandis, to the viability state-
ment.

(e) In the case of paragraph (a) (i) or where the
request is made by an industrial property office, the
issuance of the viability statement shall be free of
charge. Any fee payable under Rule 12.1(a)(iii) in

respect of any other viability statement shall be
chargeable to the party requesting the statement and
shall be paid before or at the time of making the
request.

Rule 11

Furnishing of Samples

11.1 Furnishing of Samples to Interested Industrial
Property Offices

Any international depositary authority shall furnish
a sample of any deposited microorganism to the
industrial property office of any Contracting State or
of any intergovernmental industrial property organ-
ization, on the request of such office, provided that the
request shall be accompanied by a declaration to the
effect that:

(i) an application referring to the deposit of that
microorganism has been filed with that office for the
grant of a patent and that the subject matter of that
application involves the said microorganism or the
use thereof;

(ii) such application is pending before that office
or has led to the grant of a patent;

(iii) the sample is needed for the purposes of a
patent procedure having effect in the said Contracting
State or in the said organization or its member States;

(iv) the said sample and any information acco n-
panying or resulting from it will be used only for the
purposes of the said patent procedure.

11.2 Furnishing of Samples to or with the Authoriza-
tion of the Depositor

Any international depositary authority shall furnish
a sample of any deposited microorganism:

(z) to the depositor, on his request;

(ii) to any authority, natural person or legal entity
(hereinafter referred to as "the authorized party"),
on the request of such party, provided that the request
is accompanied by a declaration of the depositor
authorizing the requested furnishing of a sample.

11.3 Furnishing of Samples to Parties Legally
Entitled

(a) Any international depositary authority shall
furnish a sample of any deposited microorganism to
any authority, natural person or legal entity (herein-
after referred to as "the certified party"), on the
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request of such party, provided that the request is
made on a form whose contents are fixed by the
Assembly and that on the said form the industrial
property office certifies:

(i) that an application referring to the deposit of
that microorganism has been filed with that office for
the grant of a patent and that the subject matter of that
application involves the said microorganism or the
use thereof,

(i) that, except where the second phrase of (iii)
applies, publication for the purposes of patent proce-
dure has been effected by that office;

(iii) either that the certified party has a right to a
sample of the microorganism under the law governing
patent procedure before that office and, where the
said law makes the said right dependent on the fulfill-
ment of certain conditions, that that office is satisfied
that such conditions have actually been fulfilled or
that the certified party has affixed his signature on a
form before that office and that, as a consequence of
the signature of the said form, the conditions for
furnishing a sample to the certified party are deemed
to be fulfilled in accordance with the law governing
patent procedure before that office; where the
certified party has the said right under the said law
prior to publication for the purposes of patent proce-
dure by the said office and such publication has not
yet been effected, the certification shall expressly state
so and shall indicate, by citing it in the customary
manner, the applicable provision of the said law,
including any court decision.

(b) In respect of patents granted and published by
any industrial property office, such office may from
time to time communicate to any international
depositary authority lists of the accession numbers
given by that authority to the deposits of the micro-
organisms referred to in the said patents. The inter-
national depositary authority shall, on the request of
any authority, natural person or legal entity (herein-
after referred to as "the requesting party"), furnish
to it a sample of any microorganism where the
accession number has been so communicated. In
respect of deposited microorganisms whose accession
numbers have been so communicated, the said office
shall not be required to provide the certification
referred to in Rule 11.3(a).

11 4 Common Rules

(a) Any request, declaration, certification or com-
munication referred to in Rules 11.1, 11.2 and 11.3
shall be

(i) in English, French, Russian or Spanish where it
is addressed to an international depositary authority
whose official language is or whose official languages
include English, French, Russian or Spanish, respec-
tively, provided that, where it must be in Russian or
Spanish, it may be instead filed in English or French
and, if it is so filed, the International Bureau shall, on
the request of the interested party referred to in the
said Rules or the international depositary authority,
establish, promptly and free of charge, a certified
translation into Russian or Spanish;

(ii) in all other cases, it shall be in English or
French, provided that it may be, instead, in the official
language or one of the official languages of the inter-
national depositary authority.

(b) Notwithstanding paragraph (a), where the
request referred to in Rule 11.1 is made by an
industrial property office whose official language is
Russian or Spanish, the said request may be in Russian
or Spanish, respectively, and the International Bureau
shall establish, promptly and free of charge, a certified
translation into English or French, on the request of
that office.

(c) Any request, declaration, certification or com-
munication referred to in Rules 11.1, 11.2 and 11.3
shall be in writing, shall bear a signature and shall
be dated.

(d) Any request, declaration or certification re-
ferred to in Rules 11.1, 11.2 and 11.3(a) shall contain
the following indications:

(i) the name and address of the industrial property
office making the request, of the authorized party or
of the certified party, as the case may be ;

(ii) the accession number given to the deposit;

(iii) in the case of Rule 11.1, the date and number
of the application or patent referring to the deposit ;

(iv) in the case of Rule 11.3(a), the indications
referred to in (in) and the name and address of the
industrial property office which has made the
certification referred to in the said Rule.

(e) Any request referred to in Rule 11.3(b) shall
contain the following indications:

(i) the name and address of the requesting party;

(ii) the accession number given to the deposit.

(J) The container in which the sample furnished is
placed shall be marked by the international depositary
authonty with the accession number given to the
deposit and shall be accompanied by a copy of the
receipt referred to in Rule 7.
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(g) The international depositary authority having
furnished a sample to any interested party other than
the depositor shall promptly notify the depositor in
writing of that fact, as well as of the date on which the
said sample was furnished and of the name and
address of the industrial property office, of the
authorized party, of the certified party or of the
requesting party, to whom or to which the sample was
furnished. The said notification shall be accompanied
by a copy of the pertinent request, of any declarations
submitted under Rules 11.1 or 11.2 (ii) in connection
with the said request, and of any forms or requests
bearing the signature of the requesting party in
accordance with Rule 11.3.

(h) The furnishing of samples referred to in
Rule 11.1 shall be free of charge. Where the
furnishing of samples is made under Rule 11.2 or 11.3,
any fee payable under Rule 12.1(a)(iv) shall be
chargeable to the depositor, to the authorized party,
to the certified party or to the requesting party, as the
case may be, and shall be paid before or at the time
of making the said request.

Rule 12

Fees

12.1 Kinds and Amounts

(a) Any international depositary authority may,
with respect to the procedure under the Treaty and
these Regulations, charge a fee:

(i) for storage;

(ii) for the attestation referred to in Rule 8.2;

(iii) subject to Rule 10.2(e), first sentence, for the
issuance of viability statements;

(iv) subject to Rule 11.4(h), first sentence, for the
furnishing of samples.

(b) The fee for storage shall be for the whole
duration of the storage of the microorganism as
provided in Rule 9.1.

(c) The amount of any fee shall not vary on account
of the nationality or residence of the depositor or on
account of the nationality or residence of the
authority, natural person or legal entity requesting the
issuance of a viability statement or furnishing of
samples.

12.2 Change in the Amounts

(a) Any change in the amount of the fees charged
by any international depositary authority shall be

notified to the Director General by the Contracting
State or intergovernmental industrial property organ-
ization which made the declaration referred to in
Article 7 (1) in respect of that authority. The notifica-
tion may, subject to paragraph (c), contain an indica-
tion of the date from which the new fees will apply.

(b) The Director General shall promptly notify
all Contracting States and intergovernmental indus-
trial property organizations of any notification
received under paragraph (a) and of its effective date
under paragraph (c) ; the notification of the Director
General and the notification received by him shall be
promptly published by the International Bureau.

(c) Any new fees shall apply as of the date
indicated under paragraph (a), provided that, where
the change consists of an increase in the amounts of
the fees or where no date is so indicated, the new fees
shall apply as from the thirtieth day following the
publication of the change by the International Bureau.

Rule 13

Publication by the International Bureau

13.1 Form of Publication

Any publication by the International Bureau
referred to in the Treaty or these Regulations shall be
made in the monthly periodical of the International
Bureau referred to in the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

13.2 Contents

(a) At least in the first issue of each year of the said
periodical, an up-to-date list of the international
depositary authorities shall be published, indicating in.
respect of each such authority the kinds of micro-
organisms that may be deposited with it and the
amount of the fees charged by it.

(b) Full information on any of the following facts
shall be published once, in the first issue of the said
periodical published after the occurrence of the fact:

(i) any acquisition, termination or limitation of the
status of international depositary authority, and the
measures taken in connection with that termination
or limitation;

(ii) any extension referred to in Rule 3.3;

(iii) any discontinuance of the functions of an
international depositary authority, any refusal to
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accept certain kinds of microorganisms, and the
measures taken in connection with such discontinu-
ance or refusal;

(iv) any change in the fees charged by an interna-
tional depositary authority;

(v) any requirements communicated in accordance
with Rule 6.3(b) and any amendments thereof.

Rule 14

Expenses of Delegations

14.1 Coverage of Expenses

The expenses of each delegation participating in
any session of the Assembly and in any committee,
working group or other meeting dealing with matters
of concern to the Union shall be borne by the State
or organization which has appointed it.

Rule 15

Absence of Quorum in the Assembly

15.1 Voting by Correspondence

(a) In the case provided for in Article 1O(5)(b),
the Director General shall communicate any decision
of the Assembly (other than decisions relating to the
Assembly's own procedure) to the Contracting States
which were not represented when the decision was
made and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months
from the date of the communication.

(b) If, at the expiration of the said period, the
number of Contracting States having thus expressed
their vote or abstention attains the number of
Contracting States which was lacking for attaining the
quorum when the decision was made, that decision
shall take effect provided that at the same time the
required majority still obtains.
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TRAITE DE BUDAPEST' SUR LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DU DtPOT DES MICRO-ORGANISMES AUX FINS DE
LA PROCtDURE EN MATIkRE DE BREVETS

TABLE DES MATILRES

Dispositions introductives
Article 1: Constitution d'une union
Article 2: Ddfinitions

Chapitre I: Dispositions de fond
Article 3 : Reconnaissance et effets du ddp6t des micro-organismes
Article 4: Nouveau ddp6t
Article 5: Restrictions b l'exportation et A l'importation
Article 6: Statut d'autorit6 de d6p6t internationale
Article 7: Acquisition du statut d'autorit6 de d6p6t internationale
Article 8: Cessation et limitation du statut d'autorit6 de ddp6t internationale
Article 9: Organisations intergouvernementales de propri6td industrielle

Chapitre 11: Dispositions administratives
Article 10: Assemblhe
Article 11: Bureau international
Article 12: R6glement d'ex~cution

Chapitre III: Revision et modification
Article 13: Revision du Trait6
Article 14: Modification de certaines dispositions du Trait6

Chapitre IV: Clauses finales
Article 15: Modalit s pour devenir partie au Trait6
Article 16: Entr6e en vigueur du Trait6
Article 17: D6nonciation du Trait6
Article 18: Signature et langues du Trait6
Article 19: D~p6t du Trait6; transmission de copies; enregistrement du Trait6
Article 20: Notifications

cite taIcl d' mi:&Lre, nc figure pie din, le txe original

I Entrd en vigueur le 19 aotit 1980, soit trois mois apr~s la date du d6p6t aupr~s du Directeur gdnral de l'Orgam-
saton mondiale de la propri6td intellectuelle du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh6sion par un Etat membre
de I' Umon internationale pour ]a protection de la proprit6 industrielle (Union de Paris), conformment au paragraphe I
de I'article 16:

Date du dptipt Date du ddpt
del instrument de Vinstrument
de ratification de ratfication

Participant ou d'adhdsion (a) Participant ou d'adhison (a)
Bulgarie ..................... 19juillet 1978 Hongrie ............................................. I I juillet 1978
Etats-Unis d'Am6rique ................... 24 septembre 1979 Japon ......... .. . ...... .............. .19 mai 1980a
France ............................................... 21 f vrier 1980

(Suite 6 la page 383)
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(Suite de la note I de lea page 382)
Par ]a suite, le Trait6 est entrd en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr s la date du ddp6t aupr~s du

Directeur g~n~ral de ]'Organisation mondiale de ]a propridt6 intellectuelle de leur instrument de ratification ou d'adhd-
sion, conform~ment au paragraphe 2 de ]'article 16:

Date du dip6t Date du dept
de I'instrument de i "iwrunent
de ratification, tie ratification.

Participant dadhdson (a) Participant dadid~ion (a)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne Italie ...................... .. 23 ddcembre 1985

et d' Irlande du Nord ................... 29 septembre 1980 (Avec effet au 23 mars 1986.)
(Avec effet au 29 d~cembre 1980 ) Pays-Bas ..................... 2 avnl 1987

Allemagne, Rdpubique f&lrale d' .. 20 octobre 1980 (Pour le Royaume en Europe, les
(Avec effet au 20janvier 1981. Antilles n6erlandaises et Aruba.
Avec d6claration d'application Aveceffetau2juillet 1987.)
A Berlin-ouest ) Australie ..................... 7 avril 1987a

Espagne .......................... 19dfcembre 1980 (Aveceffetau7juillet 1987.)
(Aveceffetau 19mars 1981.) RfpubliquedeCor6e ........................ 28d6cembre 1987a
Union des R6publiques socia- (Avec effet au 28 mars 1988.)
listes sovidtiques* ........................ 22janvier 1981 Rfpublique dAmocratique alle-
(Avec effet au 22 avril 1981.) mande** ........................................ 27 avril 1989a

Suisse .............................................. 19 mai 1981 (Avec effet au 27juillet 1989.)
(Aveceffet au 19aoft 1981.) Tch6coslovaquie ......................... .. 5 mai 1989a

Liechtenstein .................. 19 mai 1981a (Avec effet an 5 aoft 1989 )
(Avec effet au 19 aoOt 1981.) Pologne ..................... 22juin 1993 a

Philippines ................... 21 juillet 1981a (Avec effet au 22 septembre 1993.)

(Aveceffet au 21 octobre 1981.) Grace .............................................. 30juillet 1993a
(Avec effet au 30 octobre 1993.)

Suede ................................................. 23jum 1983 C uba ............................................... 19 novem bre 1993a
(Avec effet au Ier octobre 1983.) (Avec effet au 19 f6vrier 1994.)

Belgique .............. ............. 15 septembre 1983 a Yougoslavie .................. 25 novembre 1993 a
(Avec effet au 15 d6cembre 1983.) (Avec effet au 25 ffvner 1994.)

Autriche ......................................... 26janvier 1984 Trinit6-et-Tobago .............. 10 d&cembre 1993 a
(Avec effet au 26 avril 1984.) (Avec effet au 10 mars 1994.)

Danem ark ......................................... lIeavril 1985 Lettome ............................................. 29 septem bre 1994 a
(Avec effet au I erjuIlet 1985.) (Avec effet au 29 d~cembre 1994.)

Finlande ............................................ lerjuin 1985 Singapour .......................................... 23 novem bre 1994a
(Avec effet au I er septembre 1985.) (Avec effet au 23 f6vrier 1995.)

Norv6ge ...................... leroctobre 1985 Islande ............................................... 23 d6cembre 1994a
(Avec effet au I trjanvier 1986.) (Avec effet au 23 mars 1995.)

C Continue A s'appliquer A. la F6d6ration de Russie A. compter du 25 d0cembre 199 1.
** Par I'adh6sion de la Rdpublique d6mocratique allemande A la Rdpublique f6drale d'Allemagne avec effet au

3 octobre 1990, Ia R6pubique d6mocratique allemande a cess6 d'itre Partie au Trait6 susmentionn6.
En outre, les notifications de succession ont 6td effectu6es auprs du Directeur g6ndral de I'Organisation mondiale

de la propn6t intellectuelle aux dates indiqudes ci-aprs
18 d~cembre 1992

R6publique tchtque
(Avec effet au ler janvier 1993.)

30 d6cembre 1992
Slovaquie

(Avec effet au I r janvier 1993.)
14 fWvner 1994

R6pubfique de Moldova
Tadjikistan

(Avec effet au 25 d~cembre 1991.)
De plus, la declaration d'acceptation suivante en vertu du paragraphe I a de larticle 9 a dtd revue par le Directeur

gdndral de l'Organisation mondiale de la propi6t6 intellectuelle A la date indiqude ci-apr~s:
26 aoOt 1980

Office europ6en des brevets
(Avec effet au 26 novembre 1980.)
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DISPOSITIONS "INTRODUCTIVES

Article premier

Constitution d'une union

Les Etats parties au present Traitd (ci-apr&s
dinomm~s << les Etats contractants a) sont constitu(s
a 1'6tat d'Union pour la reconnaissance internationale
du ddp6t des micro-organismes aux fins de la procedure
en matiere de brevets.

Article 2

Difinitions

Aux fins du present Trait6 et du Rgglement
d'exdcution,

i) toute r6f~rence i un << brevet a s'entend comme
une rifrence aux brevets d'invention, aux certificats
d'auteur d'invention, aux certificats d'utiliti, aux
modtles d'utilit:, aux brevets ou certificats d'addition,
aux certificats d'auteur d'invention additionnels et aux
certificats d'utilitt additionnels;

ji) on entend par a ddp6t d'un micro-organisme a,

selon le contexte dans lequel ces mots figurent, les
actes suivants, accomplis conform~ment au present
Traiti et au Rtglement d'exicution: la transmission
d'un micro-organisme A une autorit6 de d6p6t inter-
nationale, qui le regoit et l'accepte, ou la conservation
d'un tel micro-organisme par I'autorit6 de d6p6t
internationale, ou A la fois ladite transmission et
ladite conservation;

iii) on entend par < procdure en matitre de bre-
vets ) toute prochdure administrative ou judiciaire
relative i une demande de brevet ou A un brevet;

iv) on entend par <(publication aux fins de la
procedure en mati~re de brevets)) la publication
officielle, ou la mise officielle A la disposition du
public pour inspection, d'une demande de brevet
ou d'un brevet;

v) on entend par oorganisation intergouvernemen-
tale de propridtE industrielle)) une organisation qui a
pr~sentd une dtclaration en vertu de I'article 9.1);

vi) on entend par (( office de la proprike indus-
trielle >> une autorit6 d'un Etat contractant ou d'une
organisation intergouvernementale de propri'td indus-
trielle qui est comp~tente pour la d livrance de brevets;

vii) on entend par ((institution de dip6t )a une
institution qui assure la rtception, l'acceptation ct la
conservation des micro-organismes et la remise
d'ichantillons de ceux-ci;

viii) on entend par v autoriti de d~p6t inter-
nationale )) une institution de dfp6t qui a acquis It
statut d'autorit de d~p6t internationale conformEment
SI'article 7;

ix) on entend par (< d~posant )) la personne phy-
sique ou morale qui transmet un micro-organisme

A une autorit6 de ddp6t internationale, laquelle le
reqoit et l'accepte, et tout ayant cause de ladite
personne;

x) on entend par ((Union> l'Union vis~e A I'ar-
ticle premier;

xi) on entend par (< Assembl~c )) I'Assemblie vis(e
SI'article 10;

xii) on entend par ((Organisation)) I'Organisation
Mondiale de la Propri&tE Intellectuelle;

xiii) on entend par v< Bureau international )> I
Bureau international de ['Organisation et, tant qu'ils
existeront, les Bureaux internationaux rdunis pour la
protection de la propri&6 intellectuelle (BIRPI);

xiv) on entend par a Directeur g~nEral ) le
Directeur g~n~ral de I'Organisation;

xv) on entend par << Rglement d'exicutiona le
Rglement d'exccution visE & I'article 12.

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS DE FOND

Article 3

Reconnaissance et effets du dipt des micro-organismes

1) a) Les Etats contractants qui permettent ou
exigent le d~p6t des micro-organismes aux fins de
Ia procEdure en matiere de brevets reconnaissent,
aux fins de cette procEdure, le dcp6t d'un micro-
organisme effectu6 auprcs d'une autorit6 de dip6t
internationale. Cette reconnaissance comprend la
reconnaissance du fait et de la date du d&p6t tels que
les indique I'autoriti de d~p6t internationale, ainsi
que la reconnaissance du fait que ce qui est remis
en tant qu'ichantillon est un dchantillon du micro-
organisme diposE.

b) Tout Etat contractant peut exiger une copie
du r~c~piss6 du dep6t visE au sous-alin~a a), d~lvr
par I'autorit de dcp6t internationale.

2) En ce qui concerne les matifres rigies par Ie
prEsent Trait6 et le Rglement d'ex~cution, aucun
Etat contractant ne peut exiger qu'il soit satisfait
A des exigences diffcrentes de celles qui sont pr~vues
dans le prEsent TraitE et dans le Rglement dex6-
cution ou A des exigences supplimentaires.

Article 4

Nouveau d~p6t

1) a) Lorsque, pour quelque raison que ce soit,
I'autorit6 de d~plt internationale ne peut pas remettre
d'Echantillons du micro-organisme dtposE, en par-
ticulier

i) lorsque le micro-organisme nest plus viable, ou

Vol. 1861, 1-31699



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ii) lorsque la remise d'ichantillons n6cessiterait
leur envoi & l'tranger et que des restrictions A
l'exportation ou& l'importation empechent ren-
voi ou la r~ception des 6chantillons A l'ttranger,

cette autoriti notifie au dposant qu'elle est dans
l'impossibilitC de remettre des tchantillons, A bref
d~lai aprts avoir constat6 cette impossibilit6, et lui
en indique la raison; sous reserve de l'alin~a 2) et
conformiment aux dispositions du present alin6a,
It deposant a le droit d'effectuer un nouveau dtp6t
du micro-organisme qui faisait l'objet du d/p6t
initial.

b) Le nouveau d~p6t est effectui auprs de I'auto-
rit6 de d~p6t internationale aupr~s de laquelle a t,
effectud It dep6t initial; toutefois,

i) il est effectud aupr~s d'une autre autorit6 de
d~p6t internationale si l'institution aupr s de laquelle
a t6 effectu6 le dipdt initial a cessi d'avoir le statut
d'autorit6 de d6p6t internationale, soit totalement
soit A U'dgard du type de micro-organisme auquel le
micro-organisme ddposi appartient, ou si I'autortd
de dip6t internationale aupres de laquelle a 6t
effectu6 It d~p6t initial cesse, temporairement ou
d6finitivement, d'exercer ses fonctions A l'6gard de
micro-organismes d~posis;

ii) il peut etre effectu6 aupr s d'une autre autorit6
de dep6t internationale dans It cas visi au sous-
alinia a) ii).

c) Tout nouveau dip6t est accompagnC d'une
dclaration sign6e du deposant, aux termes de laquelle
celui-ci affirme que le micro-organisme qui fait
l'objet du nouveau d~p6t est le mime que celui
qui faisait I'objet du ddp6t initial. Si I'affirmation
du d~posant est contest~e, It fardeau de la preuve
est r~gi par le droit applicable.

d) Sous riserve des sous-alin~as a) A c) et e), le
nouveau ddp6t est traitd comme s'il avait 6ti effectu6
A la date A laquelle a Wtc effectu6 le dip6t initial
si toutes les diclarations ant~rieures sur la viabilit6
du micro-organisme qui faisait l'objet du dip6t initial
ont indiqu6 que le micro-organisme 6tait viable et si
It nouveau d~p6t a t6 effectu6 dans un d~lai de trois
mois A compter de la date A laquelle le d6posant a
requ la notification visec au sous-alin~a a).

e) Lorsque It sous-alina b) i) s'applique et que
le d~posant ne reoit pas la notification viske au
sous-alinia a) dans un ddlai de six mois A compter
de ]a date A laquelle la cessation, la limitation ou
l'arret de l'exercice des fonctions, vis~s au sous-
alin~a b) i), a t6 publiC par le Bureau international,
le d~lai de trois mois vise au sous-alin~a d) est calculi
A partir de la date de cette publication.

2) Le droit vis6 A I'alinea 1) a) n'existe pas lorsque
It ricrc-organisme depose A tC transfrC A une autre
autorit6 de ddp6t internationale aussi longtemps que
cette autorit6 est en mesure de remettre des 6chantillons
de ce micro-organisme.

Article 5
Restrictions A I'exportation et A l'importation

Chaque Etat contractant reconnait qu'il est haute-
ment souhaitable que, si et dans la mesure oii est
restreinte I'exportation A partir de son territoire ou
['importation sur son territoire de certains types de
micro-organismes, une telle restriction ne s'applique
aux micro-organismes qui sont d6poses ou destinis
A etre deposes en vertu du prtsent Traite que lorsque
la restriction est necessaire en considdration de la
s~curitC nationale ou des risques pour la santt ou
I'environnement.

Article .6

Statut d'autoriti de dip~t internationale

1) Pour avoir droit au statut d'autorit6 de d6p6t
internationale, une institution de dipat doit Ctre
situ6e sur le territoire d'un Etat contractant et doit
bMn~ficier d'assurances fournies par cet Etat aux termes
desquelles cette institution remplit et continuera de
remplir les conditions inum~rdes A 'alinda 2). Ces
assurances peuvent igalement etre rournies par une
organisation intergouvernementale de propriit indus-
trielle; dans ce cas, I'institution de dep6t doit etre
situ~e sur le territoire d'un Etat membre de cette
organisation.

2) L'institution de dep6t doit, A titre d'autorit6
de ddp6t internationale,

i) avoir une existence permanente;
ii) posseder, conformiment au Rglement d'exC-

cution, le personnel et les installations n~cessaires
A l'accomplissement des tiches scientifiques et admi-
nistratives qui lui incombent en vertu du present
Trait6;

iii) atre impartiale et objective;
iv) etre, aux fins du d~p6t, A la disposition de tous

les d~posants aux mimes conditions;
v) accepter en dep6t des micro-organismes de

tous les types ou de crtains d'entre eux, examiner
leur viabilit6 et les conserver, conform~ment au Rgle-
ment d'exicution;

vi) delivrer un rtcipissd au diposant et toute
ddclaration requise sur la viabilit6, conformiment
au Rdglement d'execution;

vii) observer le secret, A Iegard des micro-orga-
nismes ddposds, conformiment au Rglement d'exd-
cution;

viii) remettre, dans les conditions et selon la
procedure prescrites dans le Raglement d'ex~cution,
des Echantillons de tout micro-organisme d6pos6.

3) Le Raglement d'exhcution privoit les mesures
A prendre

i) Iorsqu'une autorit de d~p6t internationale
cesse, temporairement ou d(finitivement, d'exercer
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ses fonctions A I'igard de micro-organismes dipos6s
ou refuse d'accepter des types de micro-organismes
qu'elle devrait accepter en vertu des assurances
fournies;

ii) en cas de cessation ou de limitation du statut
d'autorit4 de dp~t internationale d'une autorit de
ddp6t internationale.

Article 7

Acquisition du statut d'autoriti de dep~t internationale

I) a) Une institution de d~p6t acquiert le statut
d'autorit6 de dip6t internationale en vertu d'une
communication 6crite qui est adressce au Directeur
g~niral par l'Etat contractant sur le territoire duquel
est situ/e l'institution de dcp4t et qui comprend
une diclaration contenant des assurances aux termes
desquelles ladite institution remplit et continuera de
remplir les conditions inum~res A I'article 6.2).
Ledit statut peut 6galement Etre acquis en vertu d'une
communication 6crite qui est adressde au Directeur
genral par une organisation intergouvernementale
de proprinti industrielle et qui comprend ladite
d~claration.

b) La communication contient 6galement des
renseignements sur l'institution de d~p6t, conform6-
ment au Rglement d'exfcution, et peut indiquer
la date b laquelle devrait prendre effet le statut d'auto-
rit6 de dkp6t internationale.

2) a) Si le Directeur ginral constate que la
communication comprend la dclaration requise et
que tous les renseignements requis ont etc regus,
la communication est publide A bref ddlai par le Bureau
international.

b) Le statut d'autoriti de d~p6t internationale
est acquis A compter de la date de publication de la
communication ou, lorsqu'une date a t6 indique
en vertu de I'alinca 1) b) et que cette date est postdrieure
A la date de- publication de la communication, AL
compter de cette date.

3) Le Reglement d'exacution prdvoit les ditails
de Ia procedure vis~e aux alinas 1) et 2).

Article 8

Cessation et limitation
du statut d'autoriti de dip~t internationale

1) a) Tout Etat contractant ou toute organisation
intergouvernementale de propridt6 industrielle peut
requrir de I'Assemblhe qu'elle mette fin au statut
d'autorite de ddp6t internationale d'une autorit ou

qu'elle le limite & certains types de micro-organismes,
en raison du fait que les conditions 6numdr6es a
'article 6 nont pas &6 remplies ou ne le sont plus.

Toutefois, une telle requete ne peut pas Etre prcsentie
par un Etat contractant ou une organisation inter-
gouvernementale de propri&ti industrielle A l'6gard
d'une autorit6 de dp6t internationale pour laquelle
cet Etat ou cette organisation a fait la diclaration
vis~e A I'article 7.1) a).

b) Avant de presenter la requEte en vertu du
sous-alin~a a), I'Etat contractant ou l'organisation
intergouvernementale de propri6t6 industrielle notifie
par l'interm6diaire du Directeur gin6ral i I'Etat
contractant ou A l'organisation intergouvernementale
de proprif6t industrielle qui a fait la communication
viste & l'article 7.1) let motifs de la requate envisag6e,
afin que ledit Etat ou ladite organisation puisse prendre,
dans un d6lai de six mois A compter de la date de
ladite notification, let mesures appropriies pour que
la pr6sentation de la requete ne soit plus ncessaire.

c) L'Assembl~e, si elle constate le bien-fond6 de
la requtte, d~cide de mettre fin au statut d'autoritd
de ddp6t internationale de l'autorit6 visie au sous-
alinCa a) ou de le limiter A certains types de micro-
organismes. La d6cision de l'Assemblee exige qu'une
majorit6 des deux tiers des votes exprim6s soit en faveur
de la requite.

2) a) L'Etat contractant ou l'organisation inter-
gouvernementale de propri6t6 industrielle qui a fait
la d6claration vise A I'article 7.1)a) peut, par une
communication adresse au Directeur g6niral, retirer
cette declaration enti~rement ou A l'6gard seulement
de certains types de micro-organismes et doit en tout
cas le faire lorsque et dans la mesure ois ses assurances
ne sont plus applicables.

b) A compter de la date pr6vue dans le Rglement
d'ex&ution, une telle communication entraine, si elle
se rapporte I la d6claration en entier, la cessation du
statut d'autorit6 de d6p6t internationale ou, si elle
se rapporte seulement b certains types de micro-orga-
nismes, une limitation correspondante de ce statut.

3) Le Raglement d'exCcution prdvoit les dCtails
de la procedure vis~e aux alin~as I) et 2).

Article 9

Organisations intergouvernementales
de proprilti industrielle

1) a) Toute organisation intergouvernementale b&
laquelle plusieurs Etats ont confii le soin de ddlivrer
des brevets de caracttre r~gional et dont tous les
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Etats membres sont membres de l'Union internatio-
nale pour la protection de la propridti industrielle
(Union de Paris) peut prdsenter au Directeur gniral
une declaration aux termes de laquelle elle accepte
l'obligation de reconnaissance prdvueA laarticle 3. 1) a),
l'obligation concernant les exigences vises i l'article
3.2) et tous les effets des dispositions du present Traitd
et du Rdglement d'exdcution qui sont applicables aux
organisations intergouvernementales de propri6t6 in-
dustrielle. Si elle est pr~sentce avant l'entre en vigueur
du present Trait6 conformiment A l'article 16.1), la
d6claration vistc A la phrase prdc6dente prend effet
A la date de cette entr6e en vigueur. St cie est pr~sen-
tee apr s cette entrce en vigucur, ladite dclaration
prend effet trois mois apr~s sa prisentation, A moins
qu'une date ultcrieure ne soit indiquie dans la d~cla-
ration. Dans cc dernier cas, la dcclaration prend effet

la date ainsi indlquiec.
b) Ladite organisation a le droit pr~vu l'article

3.1) b).

2) En cas de revision ou dce modification de toute
disposition du prdsent Traitd ou du Raglement d'ex6-
cution qui affecte les organisations intergouvernemen-
tales de propridti industrielle, toute organisation
intergouvernementale de propriet6 industrielle peut
retirer sa dcliaration vise A l'alin~a 1) par notification
adressce au Directeur g~n~ral. Le retrait prend effet,

i) si la notification a it6 rei;ue avant la date de
l'entrce en vigucur de la revision ou de la modification,
i cette date;

it) si la notification a itd reque apr~s la date visie
au point i), A la date indiquie dans la notification ou,
en l'absence d'une telle indication, trois mois apris
la date A laquelle [a notification a 6t6 revue.

3) Outre le cas vis6 & l'alinda 2), toute organisa-
tion de proprikE inddustrielle pcut retirer sa ddclara-
tion visie A I'alinda I) a) par notification adressie au
Directeur g~n6ral. Le retrait prend effet deux ans
apros la date A laquelle le Directeur g6n6ral a revu la
notification. Aucune notification de retrait selon le
present alin~a nest recevable durant une p6riode de
cinq ans & compter de la date A laquelle la diclaration
a pris effet.

4) Le retrait, vis6 . l'alinda 2) ou 3), par une orga-
nisation intergouvernementale de propriRt6 industrielle
dont la communication scion ['article 7.1) a abouti .
I'acquisition, par une institution de d~p6t, du statut
d'autoritii de dep6t internationale entraine la cessation
de ce statut un an apr¢s la date A laquelle le Directeur
gen6ral a revu la notification de retrait.

5) Toute d~claration vis6e A I'alin~a I) a), toute
notification de retrait visie A I'alinda 2) ou 3), toutes

assurances fot]rnies'eh vertu'de'l'article 6.1), deuxi me
phrase, et comprises dans une d6claration faite confor-
m~ment h ['article 7.1)a), toute requ~te prdscnte
en vertu de I'article 8.1) et toute communication
de retrait vis6ce A 'article 8.2) requirent I'approbation
pr6alable expresse de l'organe souverain de l'organi-
sation intergouvernementale de propri~td industrielle
dont les membres sont tous les Etats membres de ladite
organisation et dans lequel les decisions sont prises
par les reprisentants officiels des gouvernements de
ces Etats.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 10

Assemble

1) a) L'Assemblhe est composec des Etats contrac-
tasts.

b) Chaque Etat contractant est representi par un
d6 6gu6, qui peut etre assist6 de suppl6ants, de conseil-
lers et d'experts.

c) Chaque organisation intergouvernementale de
propri6t6 industrielle est reprcsentce par des observa-
teurs spdciaux aux reunions de I'Assembl&c et de tout
comiti et groupe de travail criss par l'Assembl6c.

d) Tout Etat non membre de l'Union mais membre
de l'Organisation ou de l'Union internationale pour
Ia protection de la propridti industrielle (Union de
Paris) et toute organisation intergouvernementale
spcialisde dans le domaine des brevets qui n'est pas
une organisation intergouvernementale de propridt6
industrielle au sens de I'aricle 2.v) peuvent se faire
reprisenter par des observateurs aux rdunions de
l'Assemble et, si I'Assemblhe en d6cide ainsi, aux
rdunions de tout comit6 ou groupe de travail cr¢6
par I'Assembh~e.

2) a) L'Assemblde
i) traite de toutes les questions concernant le

maintien et le d~veloppement de I'Union et l'appli-
cation du present Trait ;

ii) exerce les droits qui lui sont spdcialement
confErds et s'acquitte des tfiches qui lui sont spcciale-
ment assignes par le prcsent Trait6;

iii) donne au Directeur g6ndral des directives
concernant Ia preparation des confirences de revision;
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iv) examine et approuve les rapports et les acti-
vites du Directeur general relatifs A I'Union et lui
donne toutes directives utiles concernant les questions
de la competence de I'Union;

v) cre les comit6s et groupes de travail qu'clle
juge utiles pour faciliter les activit~s de ]'Union;

vi) decide, sous reserve de I'alin~a I)d), quels
sont les Etats autres que des Etats contractants,
quelles sont les organisations intergouvernementales
autres que des organisations intergouvernementales de
propri6t6 industrielle au sens de l'article 2.v) et quelles
sont les organisations internationales non gouverne-
mentales qui sont admis A ses reunions en qualit6
d'observateurs, et decide la mesure dans laquelle les
autoritis de d~p6t internationales sont admises , ses
reunions en qualit d'observateurs;

vii) entreprend toute autre action appropri~e en
vue d'atteindre les objectifs de l'Union;

viii) s'acquitte de toutes autres fonctions utiles
dans le cadre du present Traiti.

b) Sur les questions qui intressent 6galement
d'autres unions administres par l'Organisation,
l'Assemble statue apr~s avoir pris connaissance de
I'avis du Comiti de coordination de l'Organisation.

3) Un d~ligu6 ne peut representer qu'un seul Etat
et ne peut voter qu'au nom de celui-ci.

4) Chaque Etat contractant dispose d'une voix.

5) a) La moiti6 des Etats contractants constitue
le quorum.

b) Si ce quorum n'est pas atteint, l'Assemblie
peut prendre des decisions; toutefois, ces decisions, A
l'exception de celles qui concernent sa procedure, ne
deviennent ex~cutoires que si le quorum et la majorit6
requis sont atteints par le moyen du vote par corres-
pondance pr~vu par le Reglement d'ex~cution.

6) a) Sous reserve des articles 8.1)c), 12.4) et
14.2) b), les decisions de l'Assemble sont prises i la
majorit6 des votes exprim~s.

b) L'abstention n'est pas considirie comme un
vote.

7) a) L'Assembl~e se r~unit une fois tous les trois
ans en session ordinaire, sur convocation du Directeur
g~niral, autant que possible pendant la mime pdriode
et au meme lieu que l'Assembl~e gin~rale de l'Organi-
sation.

b) L'Assembl~e se reunit en session extraordi-
naire sur convocation adress~e par le Directeur g~nE-
ral, soit A l'initiative de celui-ci. soit i la demande
d'un quart des Etats contractants.

8) L'Assemblee adopte son r~glement int~rieur.

Article 11
Bureau International

I) Le Bureau international
i) s'acquitte des tiches administratives incombant

A I'Union, en particulier de celles qui lui sont spciale-
ment assignEes par le present Traiti et le Rglement
d'exicution ou par I'Assembl~e;

ii) assure le secretariat des conferences de revision,
de l'Assembl~e, des comit~s et groupes de travail cre~s
par I'Assembl~e et de toute autre reunion convoquie
par le Directeur general et traitant de questions
concernant ['Union.

2) Le Directeur general est le plus haut fonction-
naire de I'Union et la repr~sente.

3) Le Directeur general convoque toutes les riu-
nions traitant de questions int~ressant I'Union.

4) a) Le Directeur general et tout membre du
personnel d~signE par lui prennent part, sans droit
de vote, A toutes les reunions de l'Assembl~e, des
comitis et groupes de travail crECs par I'Assemblee et
A toute autre reunion convoqu~e par le Directeur
general et traitant de questions inthressant I*Union.

b) Le Directeur g~niral ou un membre du per-
sonnel d~signd par lui est d'office secrtaire de l'Assem-
ble et des comit~s, groupes de travail et autres rdu-
nions mentionnis au sous-alin6a a).

5) a) Le Directeur general prepare les conferences
de revision selon les directives de l'Assemble.

b) Le Directeur general peut consulter des orga-
nisations intergouvernementales et interationales non
gouvernementales au sujet de Ia preparation des
conferences de revision.

c) Le Directeur general et les personnes designees
par lui prennent part, sans droit de vote, aux dflibE-
rations dans les conferences de revision.

d) Le Directeur g~n~ral ou tout membre du
personnel d~signd par lui est d'office secr~tatre de
toute conference de revision.

Article 12

Rglement d'excution

1) Le Reglement d'excution contient des rdgles
relatives

i) aux questions au sujet desquelles le present
Trait6 renvoie expressment au R~glement d'exicu-
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tion ou pr6voit expressiment qu'elles sont ou seront
l'objet de prescriptions;

ii) A toutes conditions, questions ou procidures
d'ordre administratif;

iii) & tous ditails utiles en vue de 1'ex6cution des
dispositions du prisent Trait6.

2) Le Rdglement d'ex6cution du pr6sent Traiti
cst adoptt en meme temps que ce dernier et lui est
annex6.

3) L'Assembl6e peut modifier le Rdglement d'ex6-
cution.

4) a) Sous riserve du sous-alinia b), I'adoption
de toute modification du Rtglement d'exicution
requiert les deux tiers des votes exprims.

b) L'adoption de toute modification concernant
la remise, par les autoritis de d6p6t internationales,
d'6chantillons des micro-organismes dipos6s exige
qu'aucun Etat contractant ne vote contre la modifi-
cation proposle.

5) En cas de divergence entre le texte du present
Traith et celui du Reglement d'ex6cution, le texte du
Trait6 fait foi.

CHAPITRE III

REVISION ET MODIFICATION

b) Ces propositions sont communiqu6es par le
Directeur g6n6ral aux Etats contractants six mots
au moins avant d'&re soumises A l'examen de l'Assem-
ble.

2) a) Toute modification des articles visis i
I'alinia I) est adoptie par l'Assemblie.

b) L'adoption de toute modification de l'article 10
requiert les quatre cinqui6mes des votes exprim6s;
I'adoption de toute modification de ['article II requiert
les trois quarts des votes exprim~s.

3) a) Toute modification des articles vis6s A
l'alin6a 1) entre en vigueur un mois apres la riception
par le Directeur gindral des notifications 6crites
d'acceptation, effectu6e en conformit6 avec leurs rdgles
constitutionnelles respectives, de la part des trois
quarts des Etats contractants qui itaient membres de
I'Assembl6e au moment oii cette dernidre a adopti la
modification.

b) Toute modification de ces articles ainsi accep-
t6e lie tous les Etats contractants qui 6taient des Etats
contractants au moment oii I*Assembl6e a adoptd la
modification, itant entendu que route modification
qui cr6e des obligations financidres pour lesdits Etats
contractants ou qui augmente ces obligations ne lie
que ceux d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation
de cette modification.

c) Toute modification acceptde et entr6e en vigucur
conform6ment au sous-alin6a a) lie tous les Etats qui
deviennent des Etats contractants apr~s la date A
laquelle la modification a tC adopt6ce par l'Assembl6e.

Article 13

Revision du Traiti

1) Le present Trait6 peut 8tre revise priodique-
ment par des conf6rences des Etats contractants.

2) La convocation des confirences de revision est
d~cid6e par I'Assembl6e.

3) Ues articles 10 ct 11 peuvent etre modifids
soit par une confirence de revision, soit conform6ment
i l'article 14.

Article 14

Modification de certaines dispositions du Traiti

I) a) Des propositions, faites en vertu du prisent
article, de modification des articles 10 et II peuvent
etre prisent6es par tout Etat contractant ou par le
Directeur g6inral.

CHAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 15

Modalitis pour devenir partie au Traiti

1) Tout Etat membre de I'Union internationale
pour la protection de la propriti industrielle (Union
de Paris) peut devenir partie au prdsent Trait6 par

i) sa signature suivie du dp6t d'un instrument
de ratification, ou

ii) le d~p6t d'un instrument d'adhsion.

2) Les instruments de ratification ou d'adhision
sont dipos6s aupr6s du Directeur gtn6ral.
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Article 16

Entrie en vigueur du Tralti

I) Le prisent Traiti entre en vigucur, A I'6gard
des cinq Etats qui, les premiers, ont diposii leurs
instruments de ratification ou d'adhtsion, trois mois
apr~s la date h laquelle a t d~posii le cinquieme
instrument de ratification ou d'adhtsion.

2) Le prdtcnt Traiti entre en vigueur & l'6gard
de tout autre Etat trois mois aprds la date A laquelle
cet Etat a dcposk son instrument de ratification ou
d'adhsion, A moins qu'une date postdrieure ne soit
indiquie dans l'instrument de ratification ou d'adh&
sion. Dans cc dernier cas, le prisent Trait6 entre en
vigueur i '6gard de cet Etat i la date ainsi indiqu~e.

Article 17

Dinonciation du Trait

1) Tout Etat contractant peut ddnoncer le prdsent
Trait6 par notification adressde au Directeur gdndral.

2) La d~nonciation prend effet deux ans apr~s le
jour o6 le Directeur gdn6ral a requ la notification.

3) La facultd de d~nonciation du prisent Traitd
prevue A l'alinda 1) ne peut etre exercee par un Etat
contractant avant l'expiration d'un dilai de cinq ans
A compter de Ia date i laquelle il est devenu partie
au prisent Trait.

4) La d6nonciation du prdsent Traiti5 par un Etat
contractant qui a fait une dclaration vise AL l'ar-
tide 7.1)a) A I'6gard d'une institution de ddp6t
ayant ainsi acquis le statut d'autorit6 de ddp6t inter-
nationale entraine la cessation de ce statut un an apr~s
le jour o6l le Directeur gdn6ral a reu la notification
visee i I'alinda I).

Article 18

Signature et langues du Trait6

I) a) Le prdsent Trait6 est sign6 en un seul
exemplaire original en langues franaise et anglaise,
les deux textes faisant igalement foi.

b) Des textes officiels du present Trait6 sont 6tabli-
par le Directeur gdn ral, aprds consultation des
gouvernements intiress~s et dans les deux mois
qui suivent la signature du prsent Traitst, dans les
autres languesdans lesquelles a 6t sign'e la Convention
instituant l'Organisation Mondiale de la Proprit&6
Intellectuelle'.

c) Des textes officiels du prisent Traiti sont dtablis
par le Directeur g~n~ral, aprs consultation des
gouvernements nt6ressis, dans les langues allemande,
arabe, italienne, japonaise et portugaise, ct dans les
autres langues que l'Assemble peut indiquer.

2) Le present Traitd reste ouvert A la signature, A
Budapest, jusqu'au 31 dcembre 1977.

Article 19

DipdIt du Traiti; transmission de copies;
enregistrement du Traiti

I) L'exemplaire original du prisent Trait, lorsqu'il
nest plus ouvert A la signature, est ddpos6 auprcs du
Directeur giniral.

2) Le Directeur g6n~ral certifie et transmet
deux copies du present Trait6 et du R~glement
d'excution aux gouvernements de tous les Etats vis6s
A I'article 15.1) et aux organisations intergouverne-
mentales qui peuvent prdsenter une ddclaration en
vertu de larticle 9.1)a) ainsi que, sur demande,
au gouvernement de tout autre Etat.

3) Le Directeur gin~ral fait enregistrer le prisent
Trait6 aupr6s du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies.

4) Le Directeur g6n~ral certifie et transmet
deux copies de toute modification du prdsent Traiti
et du Rglement d'ex6cution A tous les Etats contrac-
tants et A toutes les organisations intergouverne-
mentales de proprit industrielle ainsi que, sur
demande, au gouvernement de tout autre Etat et
A toute autre organisation intergouvernementale qui
peut presenter une ddclaration en vertu de Iar-
ticle 9.1) a).

Article 20

Notifications

Le Directeur gincral notifie aux Etats contractants,
aux organisations intergouvernementales de propri&ki
industrielle et aux Etats non membres de ]'Union
mais membres de P'Union internationale pour la
protection de la propri&t industrielle (Union de
Paris)

i) les signatures apposties selon I'article 18;

ii) le ddp6t d'instruments de ratification ou
d'adh~sion scion I'article 15.2);
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iii) les diclarations pr sent es scion I'article 9.1) a)
et les notifications de retrait scion I'article 9.2) ou 3);

iv) la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6
scion I'article 16.1);

v) les communications scion let articles 7 et 8
ct les dicisions scion I'article 8;

vi) les acceptations de modifications du prisent
Trait6 scion 'article 14.3);

vii) les modifications du Rdglement d'exicution;

viii) les dates d'entr6e en vigueur des modifica-
tions du Trait6 ou du R~glement d'cxcution;

ix) toute dhnonciation notifie scion I'article 17.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 402 du prdsent volume.]
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REGLEMENT D'EXtCUTION DU TRAITE DE BUDAPEST SUR LA RE-
CONNAISSANCE INTERNATIONALE DU D1tPOT DES MICRO-
ORGANISMES AUX FINS DE LA PROCtDURE EN MATIERE DE
BREVETS

TABLE DES MATItRES

Rigle I : Expressions abrigies et interprtation du mot ( signature ))
1.1 ((Trait6o
1.2 ((Article)
1.3 ((Signature)

Rigle 2: Autoritis de d~pJt internationales
2.1 Statut juridique
2.2 Personnel et installations
2.3 Remise d'chantillons

Rigle 3: Acquisition du statut d'autoriti de dip6t internationale
3.1 Communication
3.2 Traitement de la communication
3.3 Extension de la liste des types de micro-organismes accept~s

Rdgle 4: Cessation ou limitation du statut d'autoriti de dipdt internationale
4.1 Requete; traitement dc la requ8te
4.2 Communication; date effective; traitement de la communication
4.3 Cons6quences pour les d6p6ts

Rige 5: Carence de 1'autorit de dipdi internationale
5.1 Arret de I'exercice des fonctions & 'Cgard de micro-organismes ddposis
5.2 Refus d'accepter certains types de micro-organismes

R~gle 6: Modalitis du dip6t initial ou du nouveau dip6t
6.1 Dipt initial
6.2 Nouveau d~p6t
6.3 Exigences de l'autoritd de d~p6t internationale

Regle 7: R&icpissi
7.1 Ddlivrance du r&dpissd
7.2 Forme; langues; signature
7.3 Contenu en cas de dipt initial
7.4 Contenu en cas de nouveau ddp6t
7.5 R6cepiss6 en cas de transfert
7.6 Communication de la description scientifique ct/ou de la d6signation taxonomique proposie

Regle 8: Indication ultirieure ou modifications de la description scientifique et/ou
de la disignation taxonomique proposle

8.1 Communication
8.2 Attestation

Rigle 9: Conservation des micro-organismes
9.1 Dur6e de ]a conservation
9.2 Secret

Rigle 10: Contr6le de viabiliti et diclaration sur la viabiliti
10.1 Obligation de contrfler
10.2 D6claration sur la viabilit6

• Cette table des matires ne figure pas dans le texte original.
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Rigle 11: Remise d'&chantillons
1 I. Remise d'6chantillons aux offices de la propri&6t industrielle intiress~s
11.2 Remise d'6chantillons au d(posant ou avec son autorisation
11.3 Remise d'chantillons aux parties qui y ont droit
11.4 R gles communes

Rigle 12: Taxes
12.1 Genres et montants
12.2 Modification des montants

Rigle 13: Publication par le Bureau international
13.1 Forme de la publication
13.2 Contenu

Rigle 14: Dhpenses des diligations
14.1 Couverture des d6penses

Rigle 15 : Quorum non atteint au sein de I "Assemblie
15.1 Vote par correspondance

Rkgle 1 2.2 Personnel et installations

Expressions abr~gies
et interpritation du mot 0 signature o

1. 1 v Traitd a>

Au sens du prisent R(glement d'ex6cution, dI faut
entendre par v Traitt o le Trait6 de Budapest sur la
reconnaissance internationale du ddp6t des micro-
organismes aux fins de la procddure en matire
de brevets.

1.2 a Article))

Au sens du present R6glement d'ex6cution, il
faut entendre par ((article o 'article indiqu6 du
Trajt6.

1.3 ( Signature )

Au sens du prdsent R(glement d'ex6cution, lorsque
Ic drott de I'Etat sur le territoire duquel est situle
une autort de ddp6t internationale requiert l'utili-
sation d'un sceau au lieu d'une signature, il est
entendu que le terme (( signature o signifie (( sceau ()

aux fins de cette autoritd

Rigle 2

Autoritis de dip~t internationales

2.1 Statut juridique

L'autoritE de d(p6t internationale peut &re un
organisme public, y compris toute institution publique
rattach6e & une administration publique autre que le
gouvernement central, ou un dtablissement priv6.

Les conditions vis6es & I'article 6.2) ii) sont notam-
ment les suivantes:

i) le personnel et les installations de l'autorit6 de
d6pbt internationale doivent lui permettre de conserver
les micro-organismes diposds d'une maniare qui
garantisse leur viabiliti et I'absence de contamination;

ii) l'autoritd de d~p6t internationale doit pr(voir,
pour la conservation des micro-organismes, des mesures
de s~curitd suffisantes pour rduire au minimum le
risque de perte des micro-organismes diposis auprCs
d'elle.

2.3 Remise d'ichantillons

Les conditions visies i I'article 6.2) viu) compren-
nent notamment la condition selon laquelle I'autorit6
de d(p6t internationale doit remettre rapidement et
de fa;on appropri(e des dchantillons des micro-
organismes d(pos~s.

Rkgle 3

Acquisition du statut d'autoriti de dip6t internationale

3.1 Communication

a) La communication visic A l'article 7.1) est
adressdc au Directeur gtneral, dans le cas d'un Etat
contractant, par la vole diplomatique ou, dans le cas
d'une organisation intergouvernementale de propret6
industrielle, par son plus haut fonctionnaire.

b) La communication

i) indique le nom ct I'adresse de rinstitution de
dip6t i laquelle se rapporte la communication;
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ii) contient des renseignements dtaillis sur la
capacit6 de ladite institution de remplir les conditions
inum.rees A I'article 6.2), y compris des renseignements
sur son statut juridique, son niveau scientifique, son
personnel et ses installations;

iii) lorsque ladite institution a l'intention de
naccepter en dip6t que certains types de micro-
organismes, precise ces types;

iv) indique le montant des taxes que ladite insti-
tution percevra, Iorsqu'elle acquerra le statut d'auto-
rite de dp6t internationale, pour Ia conservation,
les dclarataons sur la viabilit6 et la remise d'6chan-
tillons de micro-organismes;

v) indique la langue officielle ou les langues offi-
cielles de ladite institution;

vi) le cas 6ch~ant, indique la date vis~e A I'ar-
ticle 7.1) b).

3.2 Traitement de to communication

Si la communication est conforme A I'article 7.1)
et A Ia r(gle 3.1, le Directeur giniral la notifie A bref
d'lat i tous les Etats contractants et A toutes les
organisations intergouvernementales de propri&kt
industrielle et elle est publi:e A bref dilai par le
Bureau international.

3.3 Extension de la liste des types de micro-organismes
acceptis

L'Etat contractant ou l'organisation intergouverne-
mentale de proprit industrielle qui a fait la commu-
nication vise & 'article 7.1) peut ultrieurement, en
tout temps, notifier au Directeur g~niral que ses
assurances s'itendent a des types spicifi~s de micro-
organismes auxquels les assurances ne s'dtendaient
pas jusqu'alors. Dans un tel cas, et en ce qui concerne
les types suppldmentaires de micro-organismes, l'ar-
ticle 7 et les r~gles 3.1 et 3.2 s'appliquent par analogie.

Rtgle 4

Cessation ou limitation
du statut d'autoriti de dip6t internationale

4.1 Requite; traitement de la requite

a) La requete vis& A I'article 8.1) a) est adress6e
au Directeur g(niral conformiment aux dispositions
de la r~gle 3.1 a).

b) La requEte
i) indique le nom et l'adresse de lautoritd de d~p6t

internationale concern6e;

ii) lorsqu'elle ne se rapporte qu'A certains types
de micro-organismes, precise ces types;

iii) indique en detail les faits qui la fondent.

c) Si la requEte est conforme aux alinas a) et b),
le Directeur gindral Ia notifie A bref d~lai A tous les
Etats contractants et A toutes les organisations inter-
gouvernementales de propriktS industrielle.

d) Sous reserve de I'alinia e), I'Assemblie
examine la proposition au plus t6t six mois et au
plus tard huit mois AL compter de la notification de
la requ~te.

e) Lorsque, de I'avis du Directeur gindral, le
respect du ddlai privu A I'alinia d) pourrait mettre
en danger les int~rits des d6posants effectifs ou en
puissance, le Directeur g~ndral peut convoquer
I'Assembl6e pour une date antdrieure A la date d'expi-
ration du dMia) de six mois privu A l'alinda d).

f) Si l'Assemble dicide de mettre fin au statut
d'autorit6 de d6p6t internationale ou de le limiter
A certains types de micro-organismes, la dicision
prend effet trois mois aprds Ia date A laquelle elle a
iti prise.

4.2 Communication; date effective; traitement de la
communication

a) La communication vise A I'article 8.2)a) est
adressie au Directeur gdniral conform6ment aux dispo-
sitions de la r gle 3.1 a).

b) La communication

i) indique le nom et I'adresse de I'autoriti de ddp6t
internationale concerne;

ii) lorsqu'elle ne se rapporte qu*A certains types
de micro-organismes, prcise ces types;

iii) lorsque l'Etat contractant ou l'organisation
intergouvernementale de propridtt industrielle qui
fait la communication souhaite que les effets privus
A l'article 8.2) b) se produisent A une date postirieure
t 'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de

la date de la communication, indique cette date
post6rieure.

c) En cas d'application de l'alinda b) iii), les
effets pr6vus & I'article 8.2) b) se produisent A la date
indiqude en vertu de cet alina clans la communication;
en cas contraire, ils se produisent & I'expiration
d'un dilai de trois mois . compter de la date de la
communication.

d) Le Directeur g(niral notifie i bref ddlai i. tous
les Etats contractants et A toutes les organisations
intergouvernementales de propriWtC industrielle toute
communication reque en vertu de I'article 8.2) ainsi
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que sa date effective en vertu de I'alinda c). Un avis
correspondant est publit A bref delai par le Bureau
international.

4.3 Cons.quences pour les ddp6ts

En cas de cessation ou de limitation du statut
d'autorit6 de dip6t internationale en vertu des articles
8.1), 8.2), 9.4) ou 17.4), la rigle 5.1 s'applique par
analogie.

RkIgle 5

Carence de I'autoriti de dkp6t internationale

5 I Arrit de I 'exercice desfonctions d I "dgard de micro-
organismes ddposds

a) Si une autoriti de dip6t internationale cesse,
temporairement ou d~finitivement, d'accomplir les
tiches qui lui incombent en vertu du Trait6 et du
present Rdglement d'ex6cution A I'dgard de micro-
organismes diposis aupr~s d'elle, I'Etat contractant ou
I'organisation intergouvernementale de propri~t6 in-
dustrielle qul, A l'6gard de cette autoriti, a fourni les
assurances en vertu de I'article 6.1)

i) assure, dans toute la mesure du possible, le
transfert A bref dlai et sans dtrioration ni conta-
mination, de ladite autorit6 (( I'autoriti ddfaillante ))
ALune autre autoritd de dp6t internationale (( l'auto-
ritd de remplacement s)), d'ichantillons de tous ces
micro-organismes;

ii) assure, dans toute la mesure du possible, la
transmission A I'autorit6 de remplacement, & bref
dlai, de tout le courrier ou de toute autre communi-
cation adressds A I'autorit6 d6faillante, ainsi que de
tous les dossiers et de toutes les autres informations
pertinentes que poss6de cette autorit6, A '6gard
desdits micro-organismes;

iii) assure, dans toute la mesure du possible, la
notification & bref dMlai, par I'autorit6 difaillante, de
Iarrft de I'exercice des fonctions et des transferts
effectuds A tous les d~posants concernds;

iv) notifie A bref d~lai au Directeur g6ndral l'arrft
de l'exercice des fonctions et son 6tendue ainsi que les
mesures prises par ledit Etat contractant ou ladite
organisation intergouvernementale de proprit6 in-
dustrielle en vertu des points i) A iii).

b) Le Directeur g6ndral notifie i bref ddlai aux
Etats contractants et aux organisations intergouverne-
mentales de proprit6 industrielle ainsi qu'aux offices
de proprilt6 industrielle la notification revue en vertu
de I'alinia a) iv); la notification faite par le Directeur
g~ntral et la notification qu'iI a revue sont publies
A bref d~lai par le Bureau international.
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c) En vertu de la procddure en matidre de brevets
qui est applicable, il peut lre exig6 que le deposant,
lorsqu'il reqoit le ricdpiss6 visi AL la r6gle 7.5, notifie
A bref dtlai A tout office de propridt6 industrielle
aupr~s duquel une demande de brevet a &6 prdsent~e
et faisait 6tat du dip6t initial le nouveau num6ro
d'ordre attribuE au d6p6t par l'autorit6 de remplace-
ment.

d) L'autoritd de remplacement maintient sous unc
forme appropri6e, en plus du nouveau num6ro d'ordre,
le numiro d'ordre attribu6 par I'autorit6 d~faillante.

e) En plus de tout transfert effectu6 en vertu de
I'alinka a) i), 'autoriti defaillante transffre, sur
requate du ddposant, un dchantillon de tout micro-
organisme d~posd aupris d'elle a toute autorite de
d~p6t internationale, autre que I'autoriti de rem-
placement, qu'indique le ddposant, & condition que
le d~posant paie & I'autoritd d6faillante toutes les
dipenses dcoulant du transfert de cet ichantillon.
Le d6posant paie la taxe pour la conservation dudit
ichantillon A I'autoriti! de d6p6t internationale qu'il a
indiquie.

f) Sur requite de tout diposant concerni, [auto-
riti d~faillante garde, dans ]a mesure du possible,
des 6chantillons des micro-organismes dposds auprds
d'elle.

5.2 Refus d'accepter certains types de micro-orga-
nismes

a) Si une autoriti de d6p6t internationale refuse
d'accepter en d6p6t lun quelconque des types de
micro-organismes qu'elle devrait accepter en vertu
des assurances fournies, I'Etat contractant ou l'orga-
nisation intergouvernementale de proprikt industrielle
qui a fait i l'dgard de cette autorit6 la d6claration visie
A l'article 7.1) a) notifie A bref dilai au Directeur
g6nral les faits en question ct les mesures qui ant
dtt prises.

b) Le Directeur gintral notifie i bref d~lai aux
autres Etats contractants et organisations intergou-
vernementales de propri6t6 industrielle la notification
reque en vertu de I'alin~a a); la notification faite par
le Directeur g6ndral et la notification qu'il a revue
sont publides & bref dlai par le Bureau international.

Rkgle 6

Modalit6s du dip~t initial ou du nouveau dip6t

6.1 Dip6t initial

a) Le micro-organisme transmis par le d~posant
& I'autorit6 de dip6t internationale est accompagn6,
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sauf en cas d'application de la rdgle 6.2, d'une d&clara-
tion 6crite portant la signature du diposant et conte-
nant

i) I'indication que le dip6t est effectud en vertu
du Traitd;

ii) le nom et I'adresse du diposant;
iii) la description ddtaill6e des conditions qui

doivent etre r6unies pour cultiver le micro-organisme,
pour le conserver et pour en contr6ler la viabilit6, et
en outre, lorsque le dep6t porte sur un milange de
micro-organismes, la description des composants du
milange et d'au moins une des mthodes permettant
de vfrifier leur presence;

iv) [a rdf6rence d'identification (num6ro ou sym-
boles, par exemple) donn~e par le d~posant au micro-
organisme;

v) l'indication des propri~t6s du micro-organisme
que l'autoriti de dip6t internationale n'est pas censie
privoir mais qui pr~sentent des dangers pour la sant6
ou I'environnement, particuliarement dans le cas de
nouveaux micro-organismes.

b) I1 est vivement recommandE que la d6claration
6crite vise i l'alin6a a) contienne la description
scientifique et/ou la designation taxonomique pro-
posse du micro-organisme d~pos.

6.2 Nouveau ddp6t

a) Sous reserve de I'alin~a b), en cas de nouveau
d6p6t effectu6 en vertu de ['article 4, le micro-orga-
nisme transmis par le dcposant A l'autorit6 de d~p6t
internationale est accompagn6 d'une copie du r6c-
piss6 relatif au d6p6t initial, d'une copie de la plus
r cente d~claration concernant la viabilitd du micro-
organisme qui faisait l'objet du dcp~t initial et indi-
quant que le micro-organisme est viable, et d'une
d~claration 6crite portant la signature du dcposant et
contenant

i) les indications vis(es A la rtgle 6.1 a) i) A v);
ii) une d~claration mentionnant la raison appli-

cable en vertu de l'article 4.1) a) pour laquelle le
nouveau ddp6t est effectuE, la diclaration requise en
vertu de I'article 4.1) c) et, le cas 6chiant, l'indication
de la date applicable en vertu de ['article 4.1) e);

iii) lorsqu'une description scientifique et/ou une
d~signation taxonomique propos~e ont 6t6 indiqu~es
en rapport avec le dip6t initial, la plus r~cente des-
cription scientifique et/ou disignation taxonomique
propos~e telles qu'existantes A la date applicable en
vertu de I'article 4.1) e).

b) Lorsque le nouveau d~p6t est effectu6 auprds
de 'autoritE de dip6t internationale aupr s de laquelle

le d~p6t initial a tE effectui, l'alinka a) i) ne s'applique
pas.

6.3 Exigences de l'autoritd de ddpt internationale

a) Toute autorit6 de dip6t internationale peut
exiger que le micro-organisme soit diposE sous la
forme et dans la quantitt qui sont niecessaires aux
fins du Traitd et du prEsent R~glement d'exicution
et peut exiger qu'il soit accompagn6 d'une formule
itablie par cette autoriti, et dOment remplie par le
d~posant, aux fins des procedures administratives
de cette autoriti.

b) Toute autorit6 de d~pbt internationale commu-
nique, le cas Echdant, ces exigences et toutes modifi-
cations de celles-ci au Bureau international.

Rkgle 7

Ricipissi

7.1 Ddlivrance du rdcdpissd

A l'igard de chaque d~p6t de micro-organisme qui
est effectu6 aupr s d'elle ou qui lui est transfr6,
I'autoritE de ddp6t internationale d~livre au diposant
un rfc~pissE attestant la r~ception et I'acceptation du
micro-organisme.

7.2 Forme; langues ; signature

a) Le rEcEpiss6 visE A la r~gle 7.1 est Etabli sur
une formule appel~e formule internationale a, dont
le moddle est fix6 par le Directeur g~ndral dans les
langues indiqu~es par l'Assemblie.

b) Tout mot ou toute lettre qui est inscrit dans le
rdc~piss6 en caractires autres que des caractfres latins
doit dgalement y figurer, par translitttration, en carac-
ttres latins.

c) Le r~c6piss6 porte la signature de la personne
comptente ou des personnes comptentes pour
representer I'autorit6 de dp6t internationale ou de
tout autre employi de cette autorit6 dflment autoris6
par ladite personne ou lesdites personnes.

7.3 Contenu en cas de ddp6t initial

Le rdcdpissd visE Ai la r~gle 7.1 et d~livr6 en cas de
ddp6t initial indique qu'il est d6livrd par I'institution
de d~p6t A titre d'autorit6 de ddp6t internationale en
vertu du Trait6 et contient au moins les indications
suivantes:

i) le nom et I'adresse de l'autoriti de ddp6t inter-
nationale;
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n) It nom et I'adresse du diposant;

in) la date de la reception du micro-organisme
par I'autoriti de d~p6t internationale;

iv) la rdf~rence d'identification (numro ou sym-
boles, par exemple) donnie par le deposant au micro-
organisme;

v) le numiro d'ordre attribu6 par I'autorit6 de
d~p6t internationale au d6pt;

vi) lorsque la d6claration 6crite visde . la r~gle
6.1. a) comporte la description scientifique et/ou La
designation taxonomiquc proposic du micro-orga-
nisme, une mention de cc fait.

7.4 Contenu en cas de nouveau dipt

Le r6ckpiss6 vise A la rigle 7 I et d~livr6 en cas de
nouveau d~p6t effectuE en vertu de I'article 4 est accom-
pagn6 d'une copie du r&c6piss6 relatif au d~p6t
initial et d'une copie de la plus r6cente d6claration
concernant la viabilit6 du micro-organisme qui
faisait l'objet du dcp6t initial et indiquant que le
micro-organisme est viable, ct contient au moins

i) les indications vises & la rgle 7.3 i) A v);
ii) l'indication de la raison applicable et, le cas

dch6ant, de la date applicable, mentionn6es par le
deposant en vertu de la r gle 6.2a) ii);

iii) en cas d'application de la r gle 6.2 a) iii), une
mention du fait que It d~posant a indiqu6 une des-
cription scientifique et/ou une designation taxono-
mique propose;

iv) It numiro d'ordre attribu6 au dp6St initial.

7.5 Ricpissi en cas de transfert

L'autorit6 de d6p6t internationale A laquelle des
dchantillons de micro-organismes sont transfdris en
vertu de la rtgle 5.1 a) i) d6livre au d6posant, A
l'6gard de chaque ddp6t en relation avec lequel un
6chantillon est transfirk, un r~cdpiss6 indiquant qu'il
est dlivr6 par l'institution de d6p6t & titre d'autorit6
de d6p6t internationale en vertu du Traits et conte-
nant au moins

i) lets indications vis6es A la r~gle 7.3 i) & v);
ii) le nom ct l'adresse de l'autorit6 de d6p6t

internationale de laquelle It transfert a t6 cffectu6;
iii) It numero d'ordre attribu6 par l'autorit6 de

d~p6t internationale de laquelle le transfert a t6
effectu6.

7.6 Communication de la description scientifique et/ou
de la ddsignation taxonomique proposde

A la demande de toute partie qui a droit A la
remise d'un 6chantillon du micro-organisme en vertu

des r~gles 11.1, 11.2 ou 11.3, I'autoratd de ddp6t
internationale communique A cette partic la descrip-
tion scientifique et/ou la d6signation taxonomique
proposde, visies aux rtgles 7.3 vi) ou 7.4 iii).

Rigle 8

Indication ult~rieure ou modifications de la description
scientifique etlou de la d~signation taxonomique

proposke

8.1 Communication

a) Lorsque, en relation avec It d6pt d'un micro-
organisme, la description scientifique et/ou la d~si-
gnation taxonomique du micro-organisme n'ont pas
it, indiquies, le d~posant peut lets indiquer ult~rieure.
ment ou, si elles ont t indiqu6es, lets modifier.

b) Une telle indication ultrieure ou une telle
modification est faite par une communication 6crite,
portant la signature du d~posant, adress6e & I'autorit6
de ddp6t internationale et contenant

i) It nom et l'adresse du ddposant;
ii) It numiro d'ordre attribu6 par ladite autoriti;
iii) la description scientifique et/ou la disignation

taxonomique proposde du micro-organisme;
iv) en cas de modification, la prdcdcnte descrip-

tion scientifique et/ou la pr6c6dente d6signation taxo-
nomique proposde.

8.2 Attestation

Sur requ te du d6posant qui a fait la communica-
tion vise & la r~gle 8.1, I'autorit6 de d6p6t interna-
tionale lui dlivre sne attestation indiquant Its don-
nes vis6cs & la r6gle 8.1 b) i) i iv) et la date de Ia
r6ception de cette communication.

Rbgle 9

Conservation des micro-organismes

9.1 Durde de la conservation

Tout micro-organisme diposi aupres d'une auto-
rit6 de dip6t internationale est conserv6 par cette
dernilre, avec tout It soin n6cssaire A sa viabilitd et &
l'absence de contamination, pour une pdriode d'au
moins cinq ans aprts Ia rdception, par ladite autorit6,
de la plus rccnte requite en remise d'un ,chantillon
du micro-organisme d~pos6 et, dans toustles cas,
pour une pdriode d'au moins 30 ans apr~s la date du
ddp6t.
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9.2 Secret

L'autorit6 de d p6t internationale ne donne A
personne de renseignements sur le fait de savoir si un
mlcro-organisme a 6t6 d~posk aupr~s d'elle en vertu
du TraitS. En outre, elle ne donne aucun renseigne-
ment A personne au sujet de tout micro-organisme
depose auprds d'elle en vertu du Traitt si ce n'est A
une autorite ou A une personne physique ou morale
qui a le droit d'obtenir un ichantillon dudit micro-
organisme en vertu de Ia rigle I I et sous reserve des
m~mes conditions que celles qui sont pr6vues dans cette
r~gle.

Rfgle 10

Contrle de viabiliti et diclaration sur In viabiliti

10.1 Obligation de contr6ler

L'autorit6 de ddp4t internationale contr6le Ia
viabilit de chaque micro-organisme d&pos6 aupr~s
delle

j) A bref delai apr~s tout dip6t vis A Ia rgle 6 ou
tout transfert vis A Ia rgle 5.1 ;

ii) A intervalles raisonnables, scion le type de
micro-organisme et les conditions de conservation
applicables, ou en tout temps si cela s'avere n6ces-
saire pour des raisons techniques;

iii) en tout temps, sur requEte du diposant-

10.2 Diclaration sur la viabilite

a) L'autorit6 de dip6t internationale d6livre une
d~claration sur la viabiliti du micro-organisme
d6pos6

i) au d~posant, A bref d6lai apr s tout dip6t vis6
A [a rigle 6 ou tout transfert vis6 A la rtgle 5.1;

ii) au d~posant, sur sa requite, en tout temps apr s
le d~p6t ou le transfert;

ini) A ]'office de Ia proprit6 industrielle, A ['auto-
rit6 autre que cet office, ou A la personne physique ou
morale autre que le d/posant, A qui des 6chantillons
du micro-organisme d6pos6 ont 6t6 remis conformS-
ment A la r~gle II, sur sa requite, en m~me temps
que cette remise ou en tout temps apr~s celle-ci.

b) La dclaration sur Ia viabilit6 indique si le
micro-organisme est viable ou s'il ne l'est plus et
contient

i) le nom et l'adresse de I'autorite de d~p6t
internationale qui Ia ddlvre;

ii) le nor et l'adresse du d~posant;
iii) ]a date du dip6t du micro-organisme et, le cas

6chant, du transfert;

iv) le numiro d'ordre attribu par ladite autorit
de d~pbt internationale;

v) la date du contr6le auquel elle se rapporte;

vi) des informations sur les conditions dans
lesquelles le contr6le de viabilitd a t6 effectu6, pour
autant que ces informations aient iti demandtes par
le destinataire de Ia diclaration sur Ia viabiliti et
que les resultats du contr6le aient itE ngatifs.

c) En cas d'application de l'alin~a a) ii) ou iii),
Ia d~claration sur Ia viabilitE se rapporte au contr6le
de viabiliti le plus ricent.

d) En ce qui concerne la forme, les langues et
Ia signature, Ia r~gle 7.2 s'applique par analogie
A Ia d~claration sur Ia viabilit.

e) La d~claration sur Ia viabilitd est dilivrie
gratuitement dans le cas vis6 A l'alinia a) i) ou si
elle est requise par un office de proprit6 industrielle.
La taxe due en vertu de Ia rdgle 12.1 a) iii) A l'gard
de toute autre diclaration sur la viabilit est A Ia
charge de Ia partie qui requiert la d'claration et doit

tre payee avant ]a presentation de Ia requEte ou au
moment de cette presentation.

Rigle 11

Remise d'Echantillons

1L.1 Remise d Vchantillons aux offices de la propritgM
industrielle intiressds

L'autoriti de d'pbt internationale remet un Echan-
tillon de tout micro-organisme dipos AL l'office de
Ia propritE industrielle de tout Etat contractant
ou de toute organisation intergouvernementale de
propriit , industrielle, sur requEte de cet office, pour
autant que Ia requEte soit accompagn6e d'une ddcla-
ration aux ternes de laquelle

i) une demande faisant Etat du ddp6t du micro-
organisme a ,At prisent~e aupr~s de cet office en vue
de la d~livrance d'un brevet et son objet se rapporte
au micro-organisme ou A son utilisation;

ii) cette demande est pendante devant cet office
ou a abouti A la dilivrance d'un brevet;

iii) l'ichantillon est n~cessaire aux fins d'une
procedure en matidre de brevets ayant effet dans cet
Etat contractant ou dans cette organisation ou ses
Etats membres;

iv) I'6chantillon et toute information I'accompa-
gnant ou en dicoulant seront utilisds aux scules fins
de ladite procedure en matidre de brevets.
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11.2 Remise d dchantllons au ddposant ou avec son
autorisation

L'autoriti de dip6t internationale remet un
Echantillon de tout micro-organisme dipos6

i) au diposant, sur sa rcqu te;

ii) A toute autort6 ou A toute personne physique
ou morale (ci-apres " la partie autorisee n), sur requite
de celle-ci, pour autant que [a requite soit accompagn~e
d'une diclaration du diposant autorsant la remisc
d'6chantillons qui est requise.

11.3 Remise di'chantillons aux parties qui y ont droit

a) L'autorit6 de d6p6t internationale remEt un
,chantillon de tout micro-organisme d6pos6 A toute
autoriti ou & toute personne physique ou morale
(ci-aprts o la partie certifi6e a), sur requite de celle-ci,
pour autant que la requite soit faite sur une formule
dont le contenu est fixi par I'Assembl6e et qu'un
office de propridti industrielle certifie dans cette
formule

i) qu'une demande faisant tat du d6p6t du micro-
organisme a t6 pr~sent~e aupr s de cet office en vue
de la d~livrance d'un brevet et que son objet se
rapporte au micro-organisme ou . son utilisation;

ii) que, sauf en cas d'application de la deuxi'me
phrase du point ni), une publication aux fins de la
procidure en matire de brevets a t, faite par cet
office;

iii) soit que la patie certifi&e a droit A un ichan-
tillon du micro-organisme en vertu du droit r6gissant
la procedure en matidre de brevets devant cet office
et que, si cc droit fait dipendre Ie droit & '6chantillon
de certaines conditions, cet office s'est assur6 que ces
conditions ont &t6 effectivement remplies, soit que
la partie certifi6e a apposd sa signature sur une formule
devant cet office et que, de par la signature de cette
formule, les conditions de remise d'un dchantillon
& la partic certifi~e sont riputes remplies conform6-
ment au droit qui r~git la procidure en matiere de
brevets devant cet office; si la partie certifide a droit
A l'chantillon en vertu dudit droit avant une publi-
cation aux fins de [a procedure en matidre de brevets
par ledit office et si une tlle publication n'a pas encore
Rd effectude, la certification l'indique expressdment
et mentionne, en la citant de Ia mani re usuelle, la
disposition applicable dudit droit, y compris toute
d~cision judiciaire.

b) En ce qui concerne les brevets d~livrds et
publi~s par tout office de propri6t6 industrielle, cet
office peut communiquer pdriodiquement AL toute
autorit6 de dip6t internationale des listes des num6ros

d'ordre attribu(s par cette autorit6 aux dip6ts des
micro-organismes dont il est fait 6tat dans lesdits
brevets. A la requite de toute autorit6 ou de toute
personne physique ou morale (ci-apres a la partie
requirante )>), I'autoritt de d6p6t internationale remet
A celle-ci un 6chantillon de tout micro-organisme
dont Ie num~ro d'ordre a iti ainsi communique.
A l'igard des micro-organismes d~pos~s dont les
numiros d'ordre ont t6 ainsi communiques, cet
office n'est pas tenu de fournir la certification vis~e
A la rigle 11.3 a).

11.4 Rigles communes

a) Toute requite, d~claration, certification ou
communication visde aux r~gles 11.1, 11.2 et 11.3

i) est rddigde en franrais, en anglais, en espagnol
ou en russe si die est adressie A une autorit6 de d~p6t
internationale dont la langue officielle est ou dont les
langues officielles comprennent le franqais, l'anglais,
l'espagnol ou le russe, respectivement; toutefois,
lorsqu'elle doit 8tre ridig~e en espagnol ou en russe,
elle peut Etre prtsentie en franrais ou en anglais au
lieu de l'etre en espagnol ou en russe et, si elle est ainsi
presentle, le Bureau international dtablit A bref d6lai
et gratuitement, A la demande de la partie interessie
vis~e dans lesdites r~gles ou de I'autoritd de d~p6t
internationale, une traduction en espagnol ou en russe
certifi~e conforme;

ii) est ridig(e, dans tous les autres cas, en franvais
ou en anglais; toutefois, elle peut 8tre r~dig(e dans
la langue officielle ou dans l'une des langues officielles
de l'autoriti de dip6t internationale au lieu de l'8tre
en frangais ou en anglais.

b) Nonobstant I'alinda a), lorsque la requite
vis~e A la r~gle I1. 1 est faite par un office de proprit6
industrielle dont la langue officielle est I'espagnol
ou le russe, cette requite peut 2tre r(dige en espagnol
ou en russe, respectivement, et le Bureau international
tablit A bref ddlai et gratuitement, A la demande de

cet office, une traduction en fran;ais ou en anglais
certifie conforme.

c) Toute requite, d~claration, certification ou
communication vis~e aux r~gles 11.1, 11.2 et 11.3
est Ecrite, porte une signature et est date.

d) Toute requite, d~claration ou certification
vis(e aux rtgles 11.1, 11.2 et 11.3 a) contient les in-
dications suivantes:

i) le nom et I'adresse de I'office de la propri6t
industrielle qui prisente la requite, de la partie
autorisde ou de la partie certifie, scion le cas;
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ii) le num~ro d'ordre attribu6 au dp6t;
iii) dans le cas de la rtgle I I., la date et le numiro

de la demande ou du brevet qui fait ttat du dep6t;
iv) dans le cas de la rCgle 11.3 a), les indications

visies au point iii) ainsi que le noma et I'adresse de
I'office de ]a propri~td industrielle qui a fait la certi-
fication vis6e A ladite r gle.

e) Toute requ~te visCe A la rdgle 11.3 b) contient
les indications suivantes:

i) le nom et I'adresse de la partie requdrante;
ii) le numro d'ordre attribu6 au dip6t.

f) L'autorit, de d~p6t internationale marque
avec le num6ro d'ordre attribud au d6p6t le recipient
contenant l'ichantillon remis et joint au rcipient
une copie du r6cpiss vis6 A la rigle 7.

g) L'autorit6 de d~p6t internationale qui a remis
un 6chantillon A toute partic intiress6e autre que le
dCposant notifie au dCposant, par 6crit et A bref d61ai,
ce fait, la date A laquelle l'ichantillon a t6 remis
ainsi que le nom et I'adresse de l'office de la propri~t6
industrielle, de la pattic autorisde, de la partie certifie
ou de la partie requerante A qui I'dchantillon a iti
remis. Cette notification est accompagn6e d'une copie
de la requite correspondante, de toute d6claration
pr~sent&c en vertu de la rdgle 11. 1 ou 11.2 ii) en rapport
avec ladite requite et de toute formule on requite
portant la signature de [a partie requ~rante confor-
miment A la rCgle 11.3.

h) La remise d'6ehantillons vise A la rigle 11.1
est gratuite. En cas de remise d'6chantillons en vertu
de [a rigle 11.2 ou 11.3, la taxe due en vertu de la
regle 12.1 a) iv) est A la charge du d6posant, de la
partie autoris6e, de la partie certifi6e ou de la partie
requCrante, selon le cas, et doit Etre payCe avant la
pr6sentation de la requCte ou au moment de cette
prdsentation.

Rfgle 12

Taxes

12.1 Genres et montants

a) L'autorit6 de ddp6t internationale peut, en
ce qui concerne la procedure pr6vue par le Traitd
et le prisent Riglement d'exbcution, percevoir une
taxe

i) pour la conservation;
ii) pour la dilivrance de l'attestation visde A

la r~gle 8.2;

iii) sous r6serve de la r~glc 10.2 e), premiCre
phrase, pour la dClivrance de d6clarations sur la
viabilit6;

iv) sous rCscrvc de la rigle 11.4 h), premiere phrase,
pour Ia remise d'6chantillons.

b) La taxe de conservation est valable pour la
periode entiere pendant laquelle, conform6ment A la
regle 9.1, le micro-organisme est conservi.

c) Le montant de route taxe ne doit pas dipendre
de la nationalit ou du domicile du dCposant, ni de
la nationalit6 ou du domicile de I'autorit ou de Ia
personne physique ou morale qui requiert la dClivrance
d'une dCclaration sur la viabilit6 ou la remise d'6chan-
tillons.

12.2 Modification des montants

a) Toute modification du montant des taxes
perques par I'autorit de dp6t internationale est
notifi/e au Directeur giniral par I'Etat contractant
ou I'organisation intergouvernementale de propri6t6
industrielle qui a fait la d6claration vis.e A 'article 7.1)
A I'6gard de cette autorit6. Sous r6serve de l'alina c),
la notification peut contenir l'indication de la date
A partir de laquelle Ies nouvelles taxes sont appli-
cables.

b) Le Directeur g~niral notifie A bref d6lai A
tous les Etats contractants et A toutes les organisations
intergouvernementales de proprit industrielle toute
notification reque en vertu de l'alin~a a) ainsi que sa
date effective en vertu de I'alin6a c): la notification
faite par le Directeur gindral et la notification qu'il
a reiue sont publi~es A bref d6lai par le Bureau
international.

c) Les nouvelles taxes sont applicables A partir
de la date indiqu~e en vertu de I'alinia a); toutefois,
Iorsque la modification consiste en une augmentation
des montants des taxes ou lorsqu'aucune date n'est
indiqu~e, les nouvelles taxes sont applicables dds le
trenti~me jour A compter de la publication de la
modification par le Bureau international.

Rigle 13

Publication par le Bureau international

13.1 Forme de la publication

Toute publication par le Bureau international
pr6vue dans le Trait6 ou le prdsent R6glement d'ex6-
cution est faite dans le pdriodique mensuel du Bureau
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international qui est vise dans la Convention de
Paris pour la protection de la propriit6 industriellet

.

13.2 Conienu

a) Au moins dans le premier numiro de chaque
annie dudit p~riodique est publie une liste mise At
jour des autoritis de d~p6t internationales, qui indique
At l'igard de chacune d'clles les types de micro-orga-
nismes qui peuvent y Etre d6posEs et le montant des
taxes qu'elle per;oit.

b) Des renseignements complets sur chacun des
faits suivants sont publi s une seule fois, dans le
premier num6ro dudit pdriodique qui est publii
apris la survenance du fait:

i) toute acquisition, cessation ou limitation du
statut d'autorit6 de d6p6t internationale et les mesures
prises en rapport avec cette cessation ou cette limi-
tation;

ii) toute extension visie it la r~gle 3.3;

iii) tout arret des fonctions d'une autorit6 de dip6t
internationale, tout refus d'accepter certains types
de micro-organismes et les mesures prises en rapport
avec cet arret ou ce refus;

iv) toute modification des taxes per ues par une
autorit6 de ddp6t internationale;

v) toute exigence communiquie conformi ment At
la rigle 6.3 b) et toute modification de celle-ci.

Rkgle 14

Dipenses des diligations

14.1 Couverture des ddpenses

Les dipenses de chaque dil6gation participant a
une reunion de I'Assemblfe ou At un comitit, un
groupe de travail ou une autre r6union traitant de
questions de la compitence de ['Union sont supporties
par 'Etat ou l'organisation qut ['a d~signie.

Rigle 15

Quorum non atteint au sein de I'Assemblie

15.1 Vote par correspondance

a) Dans le cas prdvu &t I'article 10.5) b), le
Directeur gintral communique les dicisions de
l'Assembl&, autres que celles qui concernent la pro-
cdure de l'Assembl6,, aux Etats contractants qui
n',taient pas repr6sentis lors de I'adoption de la
dcision, en les invitant it exprimer par 6crit, dans
un d6lai de trois mois t compter de la date de ladite
communication, leur vote ou leur abstention.

b) Si, it ['expiration de cc dilai, le nombre des
Etats contractants ayant ainsi exprimi leur vote ou
[cur abstention atteint le nombre d'Etats contractants
qui faisait d6faut pour que le quorum ftt atteint
lots de I'adoption de la d6cision, cette dernitre
devient ex6cutoire, pourvu qu'en meme temps la
majorit6 nicessaire reste acquise.

I Nations Unies, Recued des Traids, vol. 828, p. 305.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed this
Treaty.

DONE at Budapest. this twenty-eighth day of
April. one thousand nine hundred and seventy-
seven. *

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment auto-
risds A cette fin, ont sign, le prdsent Traitd.

FAIT A Budapest, le vingt-huit avril mil neuf cent
soixante-dix-sept. *

FOR THE PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ALGERIA
POUR LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DEMOCRATIOUE ET POPULAIRE

FOR THE ARGENTINE REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

* Note
All %ignatures were affixed on April 28. 1977, unless otherwise
indicated

* Note
Toutes les signatures ont dti apposdes le 28 avnl 1977. saul si
une autrc date est indiqute
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FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA
POUR LA RtPUBLIQUE D*AUTRICHE

F Frblichsthal

[22 December 1977 - 22 d6cembre 1977]

FOR THE COMMONWEALTH OF THE
BAHAMAS
POUR LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
POUR LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU
BENIN

FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL
POUR LA RPPUBLIQUE FtDERATIVE DU
BRESIL
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FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA
POUR LA RtPUBLIOUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Ivan Ivanov

FOR THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON
POUR LA RIPUBLIQUE-UNIE DU
CAMEROUN

FOR CANADA
POUR LE CANADA

FOR THE CENTRAL AFRICAN EMPIRE
POUR LEMPIRE CENTRAFRICAIN

FOR THE REPUBLIC OF CHAD
POUR LA RIPUBLIQUE DU TCHAD

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
THE CONGO
POUR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO
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FOR THE REPUBLIC OF CUBA
POUR LA REPUBLIOUE DE CUBA

FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS
POUR LA RIPUBLIOUE DE CHYPRE

FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH ICOSLOVAQUE

FOR THE KINGDOM OF DENMARK
POUR LE ROYAUME DU DANEMARK

K. Skjodt

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC
POUR LA RPPUBLIOUE DOMINICAINE

FOR THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
POUR LA REPUBLIOUE ARABE D'tGYPTE

FOR THE REPUBLIC OF FINLAND
POUR LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

Frkk, Tiuli
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FOR THE FRENCH REPUBLIC
POUR LA RF-PUBLIQUE FRAN4;AISE

G. Vianes

FOR THE GABONESE REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIOUE GABONAISE

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC
POUR LA R-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
POUR LALLEMAGNE. REPUBLIQUE
FtDERALE D'

Hermann Kersting

Dr. Manfred Deiters

FOR THE REPUBLIC OF GHANA
POUR LA RtPUBLIOUE DU GHANA

FOR THE HELLENIC REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE

FOR THE REPUBLIC OF HAITI
POUR LA RtPUBLIQUE D'HATI
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FOR THE HOLY SEE
POUR LE SAINT-SIPGE

FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

E. Tasnldj

FOR THE REPUBLIC OF ICELAND
POUR LA RIPUBLIQUE D'ISLANDE

FOR THE REPUBLIC OF INDONESIA
POUR LA REPUBLIOUE D'INDONISIE

FOR THE EMPIRE OF IRAN
POUR LEMPIRE D'IRAN

FOR THE REPUBLIC OF IRAQ
POUR LA RIPUBLIQUE D'IRAK

FOR IRELAND
POUR L'IRLANDE
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FOR THE STATE OF ISRAEL
POUR L'TAT D'ISRAEL

FOR THE ITALIAN REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIOUE ITALIENNE

Italo Papini

FOR THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST
POUR LA RtPUBLIOUE DE COTE D'IVOIRE

FOR JAPAN
POUR LE JAPON

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN
POUR LE ROYAUME HACHIMITE DE
JORDANIE

FOR THE REPUBLIC OF KENYA
POUR LA RIPUBLIOUE DU KENYA
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FOR THE LEBANESE REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIQUE LIBANAISE

FOR THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB ALJAMAHIRIYA
POUR L'AUAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
POPULAIRE SOCIALISTE

FOR THE PRINCIPALITY OF
LIECHTENSTEIN
POUR LA PRINCIPAUTP DE
LIECHTENSTEIN

FOR THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG
POUR LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG

J. A. Beelaerts van Blokland

18 December 1977 - 8 d6cembre 1977]

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
MADAGASCAR
POUR LA RPPUBLIOUE DtMOCRATIQUE
DE MADAGASCAR

FOR THE REPUBLIC OF MALAWI
POUR LA RtPUBLIQUE DU MALAWI
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FOR THE REPUBLIC OF MALTA
POUR LA RPUBLIOUE DE MALTE

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA
POUR LA RPUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE

FOR MAURITIUS
POUR MAURICE

FOR THE UNITED MEXICAN STATES
POUR LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

FOR THE PRINCIPALITY OF MONACO
POUR LA PRINCIPAUTt DE MONACO

FOR THE KINGDOM OF MOROCCO
POUR LE ROYAUME DU MAROC
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS

J. Wolfswinkel

FOR NEW ZEALAND
POUR LA NOUVELLE-ZtLANDE

FOR THE REPUBLIC OF THE NIGER
POUR LA RtPUBLIQUE DU NIGER

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
POUR LA RtPUBLIOUE FIDIRALE DU
NIGERIA

FOR THE KINGDOM OF NORWAY
POUR LE ROYAUME DE NORVPEGE

Leif Nordstrand

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
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FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC
POUR LA RtPUBLIOUE PORTUGAISE

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA
POUR LA RtPUBLIOUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

FOR THE REPUBICIC OF SAN MARINO
POUR LA RIPUBLIQUE DE SAINT-MARIN

FOR THE REPUBLIC OF SENEGAL
POUR LA RPUBLIQUE DU SINtGAL

M. Mbengue

117 December 1977- 17 d6cembre 1977]

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
POUR LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET-NAM
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FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
POUR LA RtPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS
POUR L'UNION DES RF-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES

F. P. Bogdanov

[30 December 1977 - 30 dcembre 1977]

FOR THE SPANISH STATE
POUR L'ITAT ESPAGNOL

Salvador Garcia Pruneda y Ledesma
Antonio Villalpando Martinez

FOR THE REPUBLIC OF SRI LANKA
POUR LA RtPUBLIQUE DE SRI LANKA

FOR THE REPUBLIC OF SURINAM
POUR LA RtPUBLIOUE DU SURINAM

FOR THE KINGDOM OF SWEDEN
POUR LE ROYAUME DE SUP-DE

Thomas Ganslandt

[14 November 1977 - 14 novembre 1977]
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FOR THE SWISS CONFEDERATION
POUR LA CONFEDERATION SUISSE

J.-L. Comte

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

FOR THE TOGOLESE REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE TOGOLAISE

FOR THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND
TOBAGO
POUR LA REPUBLIQUE DE TRINIT8-ET-
TOBAGO

FOR THE REPUBLIC OF TUNISIA
POUR LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY
POUR LA REPUBLIQUE TURQUE

FOR THE REPUBLIC OF UGANDA
POUR LA REPUBLIQUE DE LOUGANDA
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Ivor Davis
Anthony J. Needs

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
POUR LA RIPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA
POUR LES ILTATS-UNIS D'AMQRIQUE

Harvey J. Winter

Stanley D. Schlosser

FOR THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
POUR LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

FOR THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY
POUR LA RIPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY

FOR THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA
POUR LA Ri-PUBLIQUE FVDILRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
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FOR THE REPUBLIC OF ZAIRE
POUR LA RIPUBLIQUE DU ZAIRE

FOR THE REPUBLIC OF ZAMBIA
POUR LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE
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AMENDMENTS OF THE REGULATIONS TO THE BUDAPEST
TREATY OF 28 APRIL 19771 ON THE INTERNATIONAL RECOG-
NITION OF THE DEPOSIT MICROORGANISMS FOR THE PUR-
POSE OF PATENT PROCEDURE

The amendments were adopted on 20 January 1981 by the Assembly of the
Union for the International Recognition of the Deposit of Microorganisms for the
Purposes of Patent Procedure (Budapest Union), during its second (extraordinary)
session held from 12 to 20 January 1981.

They came into force on 31 January 1981, in accordance with a decision of the
Assembly of the Budapest Union of 20 January 1981.

The amendments read as follows:

Rule 5

Defaults by the International Depositary Authority

5.1 Discontinuance of Performance of Functions in Respect of Deposited Microorganisms

(a) [No change]

(b) (No change]

(c) (No change]

(d) [No change]

(e) In addition to any transfer effected under paragraph (a) (i), the defaulting
authority shall, upon request by the depositor, transfer, as far as possible, a
sample of any microorganism deposited with it together with copies of all mail or
other communications and copies of all files and Other relevant information referred
to in paragraph (a) (ii) to any international depositary authority indicated by the
depositor other than the substitute authority, provided that the depositor pays any
expenses to the defaulting authority resulting from the said transfer. The depositor
shall pay the fee for the storage of the said sample to the international depositary
authority indicated by him.

(f) (No change]

5.2 (No change)

Rule 6

Making the Original Deposit or New Deposit

6.1 original Deposit

(a) (No change in the introductory passage]

'See p. 362 of this volume.
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(i) an indication that the deposit is made under the Treaty and an under-
taking not to withdraw it for the period specified in Rule 9.1;

(ii) (No change]

(iii) (No change)

(iv) (No change]

(v) an indication of the properties of the microorganism which are or
may be dangerous to health or the environment, or an indication that the depositor
is not aware of such properties.

(b) (No change]

6.2 New Deposit

(a) Subject to paragraph (b), in the case of a new deposit made under
Article 4, the microorganism transmitted by the depositor to the international
depositary authority shall be accompanied by a copy of the receipt of the previous
deposit, a copy of the most recent statement concerning the viability of the
microorganism which was the subject of the previous deposit indicating that the
microorganism is viable and a written statement bearing the signature of the
depositor and containing:

(I) the indications referred to in Rule 6.1(a)(i) to (v);

(ii) a declaration stating the reason relevant under Article 4(1)(a) for
making the new deposit, a statement alleging that the microorganism which is the
subject of the new deposit is the same as that which was the subject of the
previous deposit, and an indication of the date on which the depositor received
the notification referred to in Article 4(1) (a) or, as the case may be, the date
of the publication referred to in Article 4(1) (e);

(iii) where a scientific description and/or proposed taxonomic designation
was/were indicated in connection with the previous deposit, the most recent
scientific description and/or proposed taxonomic designation as communicated to
the international depositary authority with which the previous deposit was made.

(b) Where the new deposit is made with the international depositary author-
ity with which the previous deposit was made, paragraph (a) (i) shall not apply.

(c) For the purposes of paragraphs (a) and (b) and of Rule 7.4, "previous
deposit" means,

(i) where the new deposit has been preceded by one or more other new
deposits: the most recent of those other new deposits;

(ii) where the new deposit has not been preceded by one or more other
new deposits: the original deposit.,

6.3 Requirements of the International Depositary Authority

(a) Any international depositary authority may require:

(i) that the microorganism be deposited in the form and quantity necessary
for the purposes of the Treaty and these Regulations;

(ii) that a form established by such authority and duly completed by the
depositor for the purposes of the administrative procedures of such authority be
furnished;

(iii) that the written statement referred to in Rule 6.1(a) or 6.2(a) be
drafted in the language, or in any of the languages, specified by such authority,
it being understood that such specification must at least include the official
language or languages indicated under Rule 3.1(b)(v);

(iv) that the fee for torage referred to in RulL 12.1la) (1) Lv pald; ru
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(v) that, to the extent permitted by the applicable law, the depositor
enter into a contract with such authority defining the liabilities of the depositor
and the said authority.

(b) (No change)

6.4 Acceptance Procedure

(a) The international depositary authority shall refuse to accept the micro-
organism and shall immediately notify the depositor in writing of such refusal and
of the reasons therefor:

(I) where the microorganism is not of a kind of microorganism to which
the assurances furnished under Rule 3.1(b)(iii) or 3.3 extend;

(ii) where the properties of the microorganism are so exceptional that the
international depositary authority Is technically not in a position to perform the
tasks in relation to it that it must perform under the Treaty and these Regulations;

(iii) where the deposit is received in a condition which clearly indicates
that the microorganism is missing or which precludes for scientific reasons the
acceptance of the microorganism.

(b) Subject to paragraph (a), the international depositary authority shall
accept the microorganism when all the requirements of Rule 6.1(a) or 6.2(a) and
Rule 6.3(a) are complied with. If any of those requirements are not complied
with, the international depositary authority shall immediately notify the depositor
in writing of that fact and invite him to comply with those requirements.

(c) When the microorganism has been accepted as an original or new deposit,
the date of that original or new deposit, as the case may be, shall be the date
on which the microorganism was received by the international depositary authority.

(d) The international depositary authority shall, on the request of the
depositor and provided that all the requirements referred to in paragraph (b) are
complied with, consider a microorganism, deposited before the acquisition by such
authority of the status of international depositary authority, to have been
received, for the purposes of the Treaty, on the date on which such status was
acquired.

Rule 7

Receipt

7.1 (No change)

7.2 [No change)

7.3 Contents in the Case of the Original Deposit

(No change in the introductory passage]

(i) (No change]

(ii) [No change]

(iii) the date of the original deposit as defined in Rule 6.4(c);

(iv) (No change)

(v) (No change)

(vi) (NO change]
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7.4 Contents in the Case of the New Deposit

Any receipt referred to in Rule 7.1 and issued in the case of a new deposit
effected under Article 4 shall be accompanied by a copy of the receipt of the
previous deposit (within the meaning of Rule 6.2(c)) and a copy of the most recent
statement concerning the viability of the microorganism which was the subject of
the previous deposit (within the meaning of Rule 6.2(c)) indicating that the
microorganism is viable, and shall at least contain:

(i) the name and address of the international depositary authority;

(ii) the name and address of the depositor;

(iii) the date of the new deposit as defined in Rule 6.4(c);

(iv) the identification reference (number, symbols, etc.) given by the depositor
to the microorganism;

(v) the accession number given by the international depositary authority to
the new deposit;

(vi) an indication of the relevant reason and the relevant date as stated by
the depositor in accordance with Rule 6.2(a)(ii);

(vii) where Rule 6.2(a)(iii) applies, a reference to the fact that a scientific
description and/or a proposed taxonomic designation has/have been indicated by the
depositor;

(viii) the accession number given to the previous deposit (within the meaning
of Rule 6.2(c)).

7.5 Receipt in the Case of Transfer

The international depositary authority to which samples of microorganisms are
transferred under Rule 5.1(a) (i) shall issue to the depositor, in respect of each
deposit in relation with which a sample is transferred, a receipt indicating that
it is issued by the depositary institution in its capacity of international
depositary authority under the Treaty and containing at least:

(i) the name and address of the international depositary authority;

(ii) the name and address of the depositor;

(Iii) the date on which the transferred sample was received by the international
depositary authority (date of the transfer);

(iv) the identification reference (number, symbols, etc.) given by the depositor
to the microorganism;

)v) the accession number given by the international depositary authority;

(vi) the name and address of the international depositary authority from which
the transfer was effected;

(vii) the accession number given by the international depositary authority from
which the transfer was effected;

(viii) where the written statement referred to in Rule 6.1(a) or 6.2(a) contained
the scientific description and/or proposed taxonomic designation of the microorganism,
or where such scientific description and/or proposed taxonomic designation was/were
indicated or amended under Rule 8.1 at a later date, a reference to that fact.

7.6 Communication of the Scientific Description and/or Proposed Taxonomic Designation

On request of any party entitled to receive a sample of the deposited micro-
organism under Rules 11.1, 11.2 or 11.3, the international depositary authority
shall communicate to such party the most recent scientific description and/or
proposed taxonomic designation referred to in Rules 6.1(b), 6.2(a) (iii) or
8.1(b) (iii).
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Rule 10

Viability Test and Statement

10.1 [No change]

10.2 Viability Statement

(a) [NO change]

(b) [No change in the introductory passage]

(C) [No change]

(ix) (No change[

(iii) the date referred to in Rule 7.3(iii) or, where a new deposit or a
transfer has been made, the most recent of the dates referred to in Rules 7.4(i11)
and 7.5(iii);

(iv) [NO change)

(v) [No change]

(vI) [No change]

(c) [No change]

(d) [No change]

(e) [No change]

Rule 11

Furnishing of Samples

11.1 (No change]

11.2 (No change!

11.3 (No change]

11.4 Common Rules

(a) [No change]

(b) Notwithstanding paragraph (a), where the request referred to in Rule 11.1
is made by an industrial property office whose official language is Russian or
Spanish, the said request may be in Russian or Spanish, respectively, and the
International Bureau shall establish, promptly and free of charge, a certified
translation into English or French, on the request of that office or the inter-
national depositary authority which received the said request.

(c) [No change]

(d) [No change]

(e) [No change)

(f) The container in which the sample furnished is placed shall be marked by
the international depositary authority with the accession number given to the
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deposit and shall be accompanied by a copy of the receipt referred to in Rule 7,
an indication of any properties of the microorganism which are or may be dangerous
to health or the environment and, upon request, an indication of the conditions
which the international depositary authority employs for the cultivation and
storage of the microorganism.

(g) [No change]

(h) [No change]

11.5 Changes in Rules 11.1 and 11.3 when Applying to International Applications

Where an application was filed as an international application under the
Patent Cooperation Treaty, the reference to the filing of the application with the
industrial property office in Rules 11.1(i) and 11.3(a)(i) shall be considered a
reference to the designation, in the international application, of the Contracting
State for which the industrial property office is the "designated Office" within
the meaning of that Treaty, and the certification of publication which is required
by Rule 11.3(a)(ii) shall, at the option of the industrial property office, be
either a certification of international publication under the said Treaty or a
certification of publication by the industrial property office.

Rule 12

Fees

12.1 Kinds and Amounts

(a) [No change in the introductory passage)

(i) [No change]

(ii) [No change]

(ii) [No change]

(iv) subject to Rule 11.4(h), first sentence, for the furnishing of samples;

(v) for the communication of information under Rule 7.6.

12.2 (No change]

Rule 12bis

Computation of Time Limits

12bis.1 Periods Exoressed in Years

When a period is expressed as one year or a certain number of years, computa-
tion shall start on the day following the day on which the relevant event Occurred,
and the period shall expire in the relevant subsequent year in the month having the
same name and on the day having the same number as the month and the day on which
the said event occurred, provided that if the relevant subsequent month has no day
with the same number the period shall expire on the last day of that month.

12bis.2 Periods Expressed in Months

When a period is expressed as one month or a certain number of months, compu-
tation shall start on the day following the day on which the relevant event
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occurred, and the period shall expire in the relevant subsequent month on the day
which has the same number as the day on which the said event occurred, provided
that if the relevant subsequent month has no day with the same number the period
shall expire on the last day of that month.

12bis.3 Periods Expressed in Days

When a period is expressed as a certain number of days, computation shall
start on the day following the day on which the relevant event occurred, and the
period shall expire on the day on which the last day of the count has been reached.

Certified statement was registered by the Director-General of the World Intel-
lectual Property Organization, acting on behalf of the Parties, on 28 March 1995.
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AMENDEMENTS DU RP-GLEMENT D'EXECUTION AU TRAITE DE
BUDAPEST DU 28 AVRIL 19771 SUR LA RECONNAISSANCE
INTERNATIONALE DU DEPOT DES MICRO-ORGANISMES
AUX FINS DE LA PROCEDURE EN MATIERE DE BREVETS

Les amendements ont 6t6 adopt~s le 20janvier 1981 par l'Assemble de l'Union
pour la reconnaissance internationale du d~p6t des micro-organismes aux fins de la
proc6dure en mati&e de brevets (l'Union de Budapest), au cours de sa deuxizme
session (extraordinaire) tenue du 12 au 20janvier 1981.

Ils sont entr~s en vigueur le 31 janvier 1981, conform~ment A une d6cision de
l'Union de Budapest du 20janvier 1981.

Les amendements se lisent comme suit:

Ragle 5

Carence de l'autoritd de dap6t internationale

5.1 Arr@t de l'exercice des fonctions a l'6gard de mlcro-organismes d~oos~s

a) [Sans changement]

b) [Sans changement]

c) (Sans changement]

d) [Sans changement]

e) En plus de tout transfert effectu6 en vertu de iallnda a)l), l'autorit6
ddfaIllante transf6re dans la mesure du possible, sur requ~te du d~posant, un
echantillon de tout micro-organisme d6pos6 aupres d'elle ainsi que des copies de
tout le courrier ou de route autre comnunication et de tous les dossiers et de
routes les autres informations pertinentes visdes A 1alinda alit) a route auto-
rit6 de dap6t internationale, autre que lautoritd de remplacement, qu'indique
le daposant, A condition que le d6posant pale A 1'autorit6 dafaillante routes
les dapenses dacoulant de ce transfert. Le d~posant paie la taxe pour la conser-
vation dudit dchantillon a l'autoritr de ddp6t internationale qulil a indlquae.

f) (Sans changementl

5.2 (Sans changement)

116gle 6

Modalit6s du d6p6t initial ou du nouveau d6p~t

6.1 Ddppt initial

a) [Ddbut sans changement]

Voir p. 382 du present volume.
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I) ' indication que le d6p6t est effectu6 en vertu du Trait6 et lengagement
de ne pas le retirer pendant la pdriode prdcLsde A la r6gle 9.1;

ii) [Sans changement]

III) (Sans changement)

Iv) (Sans changement]

v) l'indxcation des proprit~s du micro-organisme qui prdsentent ou peuvent
presenter des dangers pour la sant6 ou l'environnement, ou l'indication que le
d6posant n'a pas connaissance de telles propridt6s.

b) (Sans changement]

6.2 Nouveau dep6t

a) Sous r~serve de l'alinda b), en cas de nouveau d6p~t effectue en vertu
de l'article 4, le micro-organisme transmis par le d~posant a l'autorlt6 de dep6t
internationale est accompagn6 d'une cople du rdcdpiss6 relatif au d6pot antdrleur,
d'une copie de la plus r~cente d~claration concernant la viabilit6 du micro-
organisme qu: faisalt l'objet du d6pot antdrieur et indiquant que le micro-
organisme est viable, et d'une d~claration 6crite portant la signature du d6posant
et contenant

1) les indications visdes a la r~gle 6.1.a)i) A v);

ii) une d6claration mentionnant la raison applicable en vertu de l'arti-
cle 4.1)a) pour laquelle le nouveau d6p~t ust effectud, une d6claration uffirmnant
que le micro-organisme qui fait l'ob)et du nouveau ddp6t est le m~rme que celul
qui faisait l'ob3et du ddp6t ant6rieur, et Vindication de la date a laquelle le
d6posant a requ la notification visde A larticle 4.1)a) ou, selon le cas, de la
date de la publication vis6e A larticle 4.1]e);

ili) lorsqu'une description scientifique et/ou une d6signation taxonorique
proposde ont 6t6 indiquaes en rapport avec le ddp6t ant~rieur, la plus rAcente
description scientifique et/ou d~signation taxonomique propose telles que corsu-
niquses A l'autorltd de ddp6t internationale aupros de laquelle ie d~p~t ant~rieur
a dt6 effectu6.

b) Lorsque le nouveau ddp6t est effectuC aupres de l'autorit6 de d6p6t inter-
nationale aupr~s de laquelle le d~p6t antirieur a 6t6 effectuC, l'alinaa ai) ne
s'applique pas.

c) Aux fins des alindas a) et b) et de la rLgle 7.4, 11 faut entendre par
"dp4t antdrieur",

i) lorsque 'e nouveau ddp~t a dtA prdc~d6 d'un ou de plusleurs autres
nouveaux dlp6ts : le plus r cent de ces autres nouveaux d~p~ts;

ii) lorsque le nouveau d~p~t n'a pas dt prdc~d6 d'un ou de plusieurs
autres nouveaux d~pts : le ddp6t initial.

6.3 Exigences de I'autoritd de d~p6t Internationale

a) Toute autoritd de d~p6t internationale peut exiger

I) que le micro-organisme soit ddposd sous la forme et dans la quantirt
qui sont n~cessaires aux fins du Traitd et du pr~sent R~glement d'ex~cutrion;

ii) qu'une formule Ctablie par cette autorltC, et d~ment remplie par le
deposant, aux fins des procAdures administratives de cette autorlit soit fournie;

ili) que la daclaration Acrite visde a la rAgle 6.l.a) ou 6.2.a) soit rddig~e
dans la langue ou dans lune des langues ddsign6es par cette autorlit, dtant
entendu que cette d~signation dolt en tout cas inclure la ou les lanques officielles
indiqudes en vertu de la r~gle 3.l.b)v);
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iv) que la taxe de conservation visde a la r6gle 12.1.a)i) soit payee; et

v) que, dans la mesure oQ le droit applicable le permet, le dAposant
conclue avec cette autoritt un contrat d~finissant les responsabilltds du ddpo-
sant et de ladite autoritd.

b) (Sans changement]

6.4 Procedure d'acceptation

a) L'autorit6 de d6p6t Internationale refuse d'accepter le micro-organisme
et notifie inm diatement par dcrit le refus au d~posant, en indiquant les motifs
du refus,

I) si le micro-organisme nappartient pas a un type de micro-organisme
auquel s'dtendent les assurances fournies en vertu de la r~gle 3.l.b)ii) ou 3.3;

xi) si le micro-organisme a des propridtds si exceptionnelles que l'autorit6
de ddpOt Internationale nest techniquement pas en mesure d'accomplir A son 6gard
les tAches qui lui incombent en vertu du Trait6 et du pr6sent R6glement d'ex~cution;
ou

iiI) si le d~p~t est requ dans un dtat qui indlque clairement que le micro-
organisme manque ou qui exclut pour des raisons scientifiques que le micro-
organisme soit acceptd.

b) Sous rdserve de Valin~a a), l'autoritd de dp~t Internationale accepte
le micro-organisme lorsqu'il est satisfait a toutes les exigences de la
rgle 6.l.a) ou 6.2.a) et de la ragle 6.3.a). S'il nest pas satisfait a ces
exigences, l'autoritd de d~p~t Internationale notifie imm6diatement par 6crit ce
fait au d~posant, en l'invitant A satisfaire A ces exigences.

c) Lorsque le micro-organisme a dtt accept& en tant que d~p~t initial ou en
tant que nouveau ddp6t, la date du ddp6t initial ou du nouveau ddp~t, selon le
cas, est la date A laquelle le micro-organisme a dtd requ par lautorit6 de d6p~t
internationale.

d) L'autorit6 de ddpOt internationale, sur requdte du d6posant et pour autant
qu'il soit satisfait A toutes les exigences vis~es A l'alinda b), consid~re un
micro-organisme, d6posd avant lacquisition par cette autorit6 du statut d'autorit6
de ddpOt Internationale, comme ayant dtd requ, aux fins du Trait6, A la date a
laquelle ce statut a dtd acquis.

RAgle 7

Rdc~oissd

7.1 (Sans changement)

7.2 (Sans changement]

7.3 Contenu en cas de d~p6t initial

[DAbut sans changement]

I) (Sans changement)

ii) [Sans changement)

Ili) la date du ddp6t initial telle quelle est dfinie A la r4gle 6.4.c);

iv) (Sans changement]

v) [Sans changement)

vi) (Sans changement]
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7.4 Contenu en cas de nouveau d~p6t

Le rdedpissd visd a la r4gle 7.1 et ddlivrd en cas de nouveau ddpOt effectud
en vertu de larticle 4 est accompagna d'une copie du rdcdpissd relatif au dpot
antdrieur (au sens de la r~gle 6.2.c)) et d'une copie de la plus rAcente ddclara-
tion concernant la viabilitA du micro-organisme qui faisait l'objet du d~pot antd-
rieur (au sens de la r~gle 6.2.c)) et indiquant que le micro-organisme est viable,
et contient au moins

I) le nom et ladresse de lautorit6 de ddpOt internationale;

ii) le nom et ladresse du dAposant;

III) la date du nouveau ddpOt telle qu'elle est d~finie A la r~gle 6.4.c);

iv) la r~fdrence d'identification (num~ro ou symboles, par exemple) donn~e par
le ddposant au micro-organisme;

v) le numdro d'ordre attribu6 par lautoritd de d~p6t internationale au nouveau
d~p~t;

vi) l'indication de la raison applicable et de la date applicable, mentlonndes
par le d6posant en vertu de la r~gle 6.2.a)il);

vii) en cas d'application de la r~gle 6.2.a)iii), une mention du fait que le
d~posant a indiqud une description scientifique et/ou une d~signation taxonomlque
proposee;

viii) le num~ro d'ordre attribu6 au d~p~t ant~rieur (au sens de la r~gle 6.2.c)).

7.5 R ocpiss6 en cas de transfert

Lautoritd de ddpOt internationale a laquelle des dchantillons de micro-
organismes sont transfores en vertu de la r~gle 5.l.a)i) d~livre au d~posant,
a lAgard de chaque ddp6t en relation avec lequel un dchantillon est transf~rd,
un rdcdpissA indiquant qu'll est ddimvr6 par linstitution de dAp6t A titre
d'autorite de ddp6t internationale en vertu du Traitd et contenant au momns

1) le nom et l'adresse de l'autoritA de ddp~t internationale;

ii) le nom et l'adresse du d~posant;

iii) Is date A laquelle l'-chantillon transf~rd a 6t6 requ par l'autorit6 de
d~pOt internationale (date du transfert);

iv) la rdfdrence d'identification (numdro ou symboles, par exemple) donn~e par
le d~posant au micro-organisme;

v) le numdro d'ordre attribu par l'autoritd de ddp6t internationale;

vi) le nom et ladresse de l'autoritd de ddp6t internationale a partir de
laquelle le transfert a dt6 effectu;

vim) le num~ro d'ordre attribu par l'autorit6 de ddpOt internationale a partir
de laquelle le transfert a dtd effectu;

viii) lorsque la d~claration dcrite visde A la r~gle 6.l.a) ou 6.2.a) comportalt
la description scientifique et/ou la d~signation taxonomique proposde du micro-
organisme, ou lorsque cette description scientifique et/ou cette ddsignation taxo-
nomique proposde ont etd indiques ou modifiAes ultdrieurement en vertu de la
r~gle 8.1, une mention de ce fait.

7.6 Communication de la description scientifique et/ou de Is d~signation taxonomique
proposde

A la demande de toute partie qui a droit A la remise d'un 6chantillon du micro-
organisme en vertu des ragles 11.1, 11.2 ou 11.3, lVautorit6 de ddp~t internationale
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communique A cette partie la plus r~cente description scientifique et/ou la plus
racente designation taxonomique proposde, visdes aux rtgles 6.l.b), 6.2.a)iii) ou
8.1.b)iii).

Regle 10

Contr6le de viabilitA et declaration sur la viabilitd

10.1 [Sans changement]

10.2 Declaration sur la viabilitd

a) [Sans changement]

b) (Debut sans changement)

1) (Sans changement)

ii) (Sans changement]

iii) la date visde A la r4gle 7.3.111) ou, si un nouveau d~p6t ou un transfert
ont etd effectu~s, la plus r~cente des dates visdes aux r~gles 7.4.iii) et 7.S.iii),

iv) (Sans changement]

v) [Sans changement)

vi) [Sans changement)

C) (Sans changement]

d) (Sans changement]

e) (Sans changement)

Rolgle 11

Remise d'dchantillons

11.1 (Sans changement]

11.2 [Sans changement]

11.3 (Sans changement]

11.4 Rdgles communes

a) (Sans changement(

b) Nonobstant l'alin~a a), lorsque la requete vis6e A la r~gle 11.1 est faite
par un office de proprietA industrielle dont la langue officielle est Vespagnol ou
le russe, cette requite peut etre r~dxgde en espagnol ou en russe, respectivement,
et le Bureau international dtablit A bref d~lai et gratuitement, A la demande de cet
office ou de l'autorit6 de ddp6t internationale qui a requ ladite requate, une tra-
duction en franqais ou en anglals certifi6e conforme.

c) (Sans changement(

d) (Sans changement]

e) [Sans changement]
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f) L'autoritd de ddpOt internationale marque avec le numdro d'ordre attribud
au ddp6t le recipient contenant l'chantillon remis et joint au recipient une copie
du recepiss6 visd A la regle 7, lindication des eventuelles propridtes du micro-
organisme qui presentent ou peuvent presenter des dangers pour la sante ou l'envi-
ronnement et, sur demande, l'indication des conditions utilisdes par l'autorltd de
depet internationale pour cultiver et conserver le micro-organisme.

g) (Sans changement]

h) (Sans changement]

11.5 Modification des regles 11.1 et 11.3 lorsqu'elles s'appliquent a des demandes
internationales

Lorsqu'une demande a eta deposde en tant que demande internationale selon le
Traite de cooperation en matiAre de brevets, la reference, aux regles ll.l.i) et
l1.3.a)i), A la presentation de la demande aupres de l'office de la propriete
industrielle est consideree comme une reference a la designation, dans la demande
internationale, de l'Etat contractant pour lequel loffice de la propriet& indus-
trielle est 1'"office ddsigne" au sens dudit Traits, et la certification d'une
publication qui est requise par la regle ll.3.a)iil) est, au choix de l'office de
la propriete industrielle, soit une certification de la publication internationale
faite en vertu dudit Traite soit la certification d'une publication faite par
l'office de la propriete industrielle.

Regle 12

Taxes

12.1 Genres et montants

a) [Debut sans changement]

Il) [Sans changement]

ii) [Sans changement]

iii) (Sans changement]

iv) sous reserve de la rAgle l1.4.h), premi~re phrase, pour la remise
d'echantillons;

v) pour la communication d'informations en vertu de la regle 7.6.

12.2 (Sans changement)

Ragle 12bis

Calcul des ddlais

12bis.l Delais exprim6s en annees

Lorsqu'un delai est exprime en une ou plusleurs annees, 11 part du jour
suivant celui oO l'vnement considere a eu lieu et expire, dans l'annee ulta-
rieure a prendre en consideration, le mois portant le mame nom et le lour ayant
le mame quantieme que le mois et le lour oQ ledit evanement a eu lieu; toutefols,
si le mois ultdrieur a prendre en consideration na pas de lour ayant le m6me
quantieme, le dalai considere expire le dernier )our de ce mois.

Vol. 1861, 1-31699



430 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

12bis.2 Ddlais exprim~s en mois

Lorsqu'un d~lai est exprim6 en un ou plusleurs mois, il part du jour suivant
celui o l'vdnement consid~r6 a eu lieu et expire, dans le mois ult~rieur A
prendre en consideration, le jour ayant le mame quanti~me que le jour oo ledit
dvdnement a eu lieu; toutefols, si le mois ultdrieur a prendre en consideration
n'a pas de ]our ayant le mame quanteme, le delax considdr6 expire le dernier
]our de ce mois.

12bis.3 D6lals exprim~s en jours

Lorsqu'un ddlai est exprime en un certain nombre de jours, il part du jour
suivant celui oO l'vdnement consid~r# a eu lieu et expire le jour oO Von
atteint le dernier )our du compte.

La doclaration certifge a etg enregistrie par le Directeur g~n.6ral de l'Orga-
nisation mondiale de la proprigt46 intellectuelle, agissant au nom des Parties, le
28 mars 1995.
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AMENDMENT TO THE BUDAPEST TREATY OF 28 APRIL 19771 ON
THE INTERNATIONAL RECOGNITION OF THE DEPOSIT OF
MICROORGANISMS FOR THE PURPOSES OF PATENT PROCE-
DURE

The amendment was unanimously adopted by the Assembly of the Budapest
Union on 26 September 1980. It came into force on 24 May 1984, i.e., one month after
the receipt by the Director-General of the World Intellectual Property Organization
of notifications of acceptance from four fifths of the Contracting States members of
the Assembly at the time the Assembly adopted the amendment, in accordance with
article 14 (3) (a):

Date of deposit
of the instrument

Participant of acceptance

H ungary ............................................ 27 January 1982
Bulgaria ............................................. 18 M arch 1982
Spain ............................................... 25 M arch 1982
Switzerland ......................................... 5 April 1982
United States of America .............................. 14 November 1983
France .............................................. 24 A pril 1984

The amendment reads as follows:
In article 10 (7) (a), "third" is replaced by "second".

Certified statement was registered by the Director-General of the World Intel-
lectual Property Organization, acting on behalf of the Parties, on 28 March 1995.

I See p. 362 of this volume.
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AMENDEMENT AU TRAITt DE BUDAPEST DU 28 AVRIL 19771 SUR
LA RECONNAISSANCE INTERNATIONALE DU DEPOT DES
MICRO-ORGANISMES AUX FINS DE LA PROCtDURE EN MA-
TIERE DE BREVETS

L'amendement a 6t6 adopt6 A l'unanimit6 par l'Assembl6e de l'Union de Buda-
pest le 26 septembre 1980. II est entr6 en vigueur le 24 mai 1984, soit un mois apr~s la
r6ception par le Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intel-
lectuelle des notifications d'acceptation de la part des quatre-cinqui~me des Etats
contractants qui 6taient membres de l'Assembl6e au moment oii cette demi~re avait
adopt6 la modification, conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 3 de ]'article 14:

Date du djpbt
de l'instrument

Participant d'acceptation

H ongrie ............................................. 27 janvier 1982
B ulgarie ............................................. 18 m ars 1982
E spagne ............................................ 25 m ars 1982
Suisse................. 5 avril 1982
Etats-Unis d'Amerique ............................... 14 novembre 1983
France .............................................. 24 avril 1984

L'amendement se lit comme suit:
A l'alin6a a du paragraphe 7 de l'article 10, << tous les trois ans >> est rem-

plac6 par << tous le deux ans > .

La ddclaration certifee a 9tj enregistrie par le Directeur geniral de I'Orga-
nisation mondiale de la propri,6ti6 intellectuelle, agissant au nom des Parties, le
28 mars 1995.

1 Voir p. 382 du pr6sent volume.

Vol 1861. 1-31699

1995



No. 31700

UNITED NATIONS
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on the Steel Indus-
try and Recycling, of the Economic Commission for
Europe, to be held in Dfisseldorf, from 24 to 27 April
1995 (with annex). Geneva, 25 November 1994 and
28 March 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le Skminaire sur rindustrie de l'acier
et le recyclage, de la Commission economique pour
l'Europe, devant avoir lieu a Diisseldorf, du 24 au
27 avril 1995 (avec annexe). Geneve, 25 novembre 1994 et
28 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 28 mars 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING ARRANGE-
MENTS REGARDING THE
SEMINAR ON THE STEEL IN-
DUSTRY AND RECYCLING,
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN DUSSELDORF,
FROM 24 TO 27 APRIL 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 March 1995, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPU-
BLIQUE F1tDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS CONCER-
NANT LE SEMINAIRE SUR
L'INDUSTRIE tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A DUSSELDORF,
DU 24 AU 27 AVRIL 1995

Non publi(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1995, date de la lettre de
rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.



No. 31701

MULTILATERAL

The Black Sea Convention on cooperation in the fields of
culture, education, science and information. Concluded
at Istanbul on 6 March 1993

Authentic text: English.

Registered by Turkey on 30 March 1995.

MULTILATERAL

Convention de la mer Noire sur la coop6ration dans les do-
maines de la culture, de l'education, de la science et de
l'information. Conclue i Istanbul le 6 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrde par la Turquie le 30 mars 1995.
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THE BLACK SEA CONVENTION' ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND INFOR-
MATION

The Governments of the states participating in the Convention, hereinafter
referred to as "Parties",

Taking into consideration the importance of cultural cooperation for better
understanding among peoples inhabiting the Black Sea region,

Wishing to strengthen their cultural ties and to continue their efforts aimed at
developing cooperation in the fields of culture, education, science and information
among the countries of that region,

Determined to observe the international legal norms relating to cultural and
scientific cooperation and to take into account and apply the principles of the Hel-
sinki Final Act and of other related instruments of the Conference on Security and
Cooperation in Europe,

Wishing to use in a most efficient way the wealth of millennia-old traditions,
cultural heritage and cultural creative activities, the fruitful contacts and interfer-
ences among various cultures which confer specific features to the Black Sea cul-
tural area,

Considering that the respect and protection of the past values should be paral-
lelled by the interest in supporting and promoting contemporary creative activities,

Acknowledging the necessary to encourage a closer and wider cooperation
among the future generations and cultivation of mutuel respect, understanding and
tolerance,

Noting the importance of cooperation with UNESCO and other international
organizations agreed as follows:

Article 1

The Parties shall encourage and promote regional cooperation in the field of
culture, education, science and information among the countries of the Black Sea
Region.

Article 2

The Parties will undertake to encourage, promote and develop:

a) Cooperation and exchanges among scientific and research organizations,
higher education and other educational institutions of the Parties;

I Came into force on 7 July 1994, i.e., the thirtieth day following the date of deposit of the fourth instrument of
ratification with the Government of Turkey, in accordance with article 13:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

A lbania .................................................................. .................................................. 20 January 1994
B elaru s ..................................... ........................................................................................ 7 Ju ne 1994
Republic of M oldova ............. .......................................................................................... 7 June 1994
T urkey ................................. ............................................................................................... 18 M ay 1994
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b) Exchanges of experts, lecturers, teachers, professors and students to famil-
iarize with experience and ideas, training, upgrading, delivering lectures, teaching
and carrying out scientific work;

c) Language practice, scientific and research work as well as post-graduate
education;

d) Cooperation and exchanges to work out and implement new teaching meth-
ods and pedagogical materials;

e) Cooperation among publishing houses, scientific and educational institu-
tions as well as exchanges of teaching materials, abstract bulletins and other scien-
tific publications to receive more comprehensive information and objective image of
the Parties;

f) Cooperation and exchange of information on the opportunities of recog-
nizing diplomas, degrees, scientific and academic status among the Parties;

g) Cooperation among the Parties' national commissions for UNESCO to de-
velop specific joint projects;

h) Assistance in concluding multilateral scientific convention on protection
and research of the monuments of ancient civilizations;

i) Direct contacts in the field of culture, education, science and information
among cities and regions of the Parties.

Article 3
The Parties will promote and encourage the popularization of literature of the

countries participating in the Convention through:

a) Expanded teaching of languages of the Parties;

b) Enhancing reciprocal translations and dissemination of literacy work of the
Parties;

c) Development of various contracts among the people of letters of all fields
from the Parties.

Article 4

The Parties will promote cooperation and joint projects in the fields of music,
theatre, fine arts, museums, research and development and publication of scientific
works on archaeology, ethnology, history and art, historical and cultural monument
protection, libraries and archives, by encouraging and facilitating:

a) Visits to exchange information and to collect materials on protection of
cultural and historic values and conservation and cooperation aiming at the preser-
vation of historical and cultural values;

b) Organization of exhibitions of fine arts and historical heritage;

c) Organization of art contests and festivals of professionals as well as
amateurs;

d) Development of cooperation in the field of cinematographic art, including
the joint film production, the rendering of production and creative assistance on a
reciprocal basis, organization of commercial and non-commercial film events, the
promotion of participation of the Parties in international and national film festivals
in accordance with the laws and rules of each country;
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e) Exchange of exhibits, information as well as experts among museums and
other cultural institutions, and organization of joint scientific projects in archaeol-
ogy and studying ancient civilizations;

f) Measures to simplify the access of experts of the Parties to archives, library
and museum stocks;

g) Development of youth cultural exchange programmes in all forms of cooper-
ation listed in this Article.

Article 5

The Parties will develop cooperation in the field of library business by:

a) Introducing the most efficient methods of modern information technologies
in libraries;

b) Standardization in accordance with the international norms;

c) Improvement of librarians' professional skills;

d) Promoting a network cooperation between the national libraries.

Article 6

The Parties will encourage cooperation among national information agencies,
unions of journalists, periodicals, television and radio networks including exchange
of publications, television and radio programmes.

Article 7

The Parties will encourage cooperation in the field of book publishing and dis-
tribution, inter alia, through joint production of books, exchange of experts, organ-
ization of book exhibitions and participation in international book fairs.

Article 8

The Parties will encourage participation of their representatives in seminars,
conferences, symposia and other similar events in the fields covered by this Con-
vention.

Article 9

The Parties will establish a Coordination Council which will consist of senior
governmental officers responsible for the implementation and coordination of the
Convention. The Council will meet annually in the Participating States alternately.

Article 10

The Convention is subject to alterations and amendments upon mutual consent
of the Parties.

Article 11

The provisions of this Convention shall be applied in a manner which does not
contradict the existing legislation of the Participating States.
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Article 12

The Convention shall not affect the obligations of the Parties deriving from
other bilateral and multilateral agreements in the fields of culture, education, science
and information cooperation, to which the Parties are signatories.

Article 13

The Convention is open for the third countries who accept the provisions of this
Convention, on the condition that the Parties would have a consensus on the accep-
tance of the applicant country.

The Convention is subject to ratification and shall enter into force on the
thirtieth day following the date of deposit of the fourth instrument of ratification
with the Depositary State.

For each state ratifying the Convention after the deposit of the fourth instru-
ment of ratification, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such state of its instrument of ratification.

Article 14

Each Party may terminate its participation in the Convention by sending a
written notice to this effect to the Depositor of the Convention.

In this case the participation will be terminated upon expiration of a six month
period after the receipt of such notification by the Depositary.

Article 15

The Depositor of the Convention shall be the Government of the Republic of
Turkey.

The Depositor shall inform the signatory states about the deposition of instru-
ments of ratification, as well as any other notices by the Parties.

Vol 1861, 1-31701
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DONE in Istanbul on March 6, 1993, in ten original copies in English, each copy
being equally authentic.

D. FIKRI SA6LAR
Minister of Culture of the Republic of Turkey

DHIMITER ANAGNOSTI
Minister of Culture, Youth and Sport of the Republic of Albania

HAKOP HAKOPYAN
Minister of Culture of the Republic of Armenia

POLAT BILBULOLU
Minister of Culture of the Republic of the Republic of Azerbaijan

YEVGENY KONSTANTINOVICH VOITOVISCH

Minister of Culture of the Republic of Belarus/,---

~ (DO '/
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DAVIT MAGRADZE

Minister of Culture of the Republic of Georgia

ION SPIRIDON UNGUREANU

Minister of Culture of the Republic of Moldova

Alexandru Margaritescu
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Romania in Ankara

EVGENY SIDOROV
Minister of Culture of the Russian Federation

IVAN MICHAYLOVICH DZYUBA
Minister of Culture of the Republic of Ukraine
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE LA MER NOIRE SUR LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE L'INFORMATION

Les Gouvernements des Etats parties A la Convention, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties >>,

Conscients de l'importance de la coop6ration culturelle en vue d'une meilleure
compr6hension entre les populations vivant dans la r6gion de la mer Noire,

Soucieux de renforcer leurs liens culturels et de poursuivre leurs efforts visant
A d6velopper la coop6ration dans les domaines de la culture, de l'ducation, de la
science et de l'information entre les pays de cette r6gion,

R6solus A respecter les normes juridiques internationales en mati~re de coop6-
ration culturelle et scientifique et A prendre en compte et appliquer les principes de
l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe et les autres
instruments li6s A cette Conf6rence,

D6sireux d'utiliser de la mani~re la plus efficace possible la mine des traditions
mill6naires, de l'h6ritage culturel et des activit6s culturelles cr6atives, et les contacts
et interf6rences fructueux entre les diverses cultures qui confZrent A la r6gion cul-
turelle de la mer Noire sa sp6cificit6,

Estimant que le respect et la protection des valeurs pass6es doivent aller de pair
avec un int6r&t pour le soutien et la promotion des activit6s contemporaines cr6a-
tives,

Conscients de la ncessit6 d'encourager une coop6ration plus 6troite et plus
vaste entre les g6n6rations futures et de cultiver le respect, la compr6hension et la
tol6rance r6ciproques,

Relevant l'importance que revet la coop6ration avec I'UNESCO et les autres
organisations internationales, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et favorisent la coop6ration r6gionale entre les pays de
la r6gion de la mer Noire dans le domaine de la culture, de l'6ducation, de la science
et de l'information.

Article 2

Les Parties s'engagent A encourager, promouvoir et d6velopper:

Entr6e en vigueur le 7 juillet 1994, soit le trentiRme jour ayant suivi la date de d~p6t du quatritme instrument de
ratification aupr~s du Gouvernement turc, conformdment A Particle 13:

Date de dipat
de linstrument

Participant de ratification

A lbanie ................................................................................................................................. 20 janvier 1994
B 61aru s ..................................................................................................................................... 7 juin 1994
R6publique de Moldova ........ .......................................... ....... 7 juin 1994
T urq u ie ..................................................................................................................................... 18 m a 1994
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a) La coopdration et les 6changes entre les organisations scientifiques et
de recherche, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et les autres institutions
6ducatives des Parties;

b) Les 6changes d'experts, de conf6renciers, d'enseignants et d'6tudiants
visant la familiarisation avec l'exp6rience et les ides, la formation, la mise h niveau,
les confdrences, l'enseignement et la r6alisation de travail scientifique;

c) La pratique des langues, le travail scientifique et de recherche ainsi que
l'enseignement sup6rieur de 2e cycle;

d) La coop6ration et les 6changes visant A 6laborer et mettre en oeuvre des
mdthodes d'enseignement et des documents p6dagogiques nouveaux;

e) La coop6ration entre les maisons d'6dition, les institutions scientifiques et
les 6tablissements d'enseignement ainsi que les 6changes de documents p6dagogi-
ques, de revues pr6sentant des r6sum6s analytiques et d'autres publications scienti-
fiques, dans le but d'obtenir une information plus exhaustive et une image plus
objective concernant les Parties;

f) La coop6ration et l'6change d'informations concernant les possibilit6s de
reconnaissance des dipl6mes, certificats d'6tudes, niveaux de qualification scienti-
fique et universitaire entre les Parties;

g) La coop6ration entre les commissions nationales pour I'UNESCO des Par-
ties, dans le but d'6tablir des projets sp6cifiques conjoints;

h) L'aide A la conclusion d'une convention scientifique multilat6rale sur la pro-
tection et la recherche en matire de monuments et de civilisations anciennes;

i) Les contacts directs dans le domaine de la culture, de l'ducation, de la
science et de l'information entre les villes et les r6gions des Parties.

Article 3

Les Parties favorisent et encouragent la diffusion dans le public de la litt6rature
des pays parties A la Convention :

a) En 61argissant l'enseignement des langues des Parties;

b) En am6liorant la traduction et la diffusion des oeuvres litt6raires des Parties;

c) En d6veloppant les divers contacts entre les hommes de lettres des Parties
de tous les domaines.

Article 4

Les Parties favorisent la coop6ration et les projets conjoints dans les domaines
de la musique; du th6dtre; des beaux-arts; des mus6es; de la recherche-d6veloppe-
ment et de la publication d'ouvrages scientifiques sur l'arch6ologie, l'ethnologie,
l'histoire et l'art; de la protection des monuments historiques et culturels; des biblio-
thbques et des archives; en encourageant :

a) Les visites dont le but est l'6change d'informations et la collecte de docu-
ments sur la protection des valeurs culturelles et historiques, et la conservation et la
coop6ration visant la pr6servation des valeurs historiques et culturelles;

b) L'organisation d'expositions d'objets relevant des beaux-arts et du patri-
moine historique;
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c) L'organisation de concours et de festivals artistiques destin6s tant aux pro-
fessionnels qu'aux amateurs;

d) Le d6veloppement de la coopdration dans le domaine de l'art cin6matogra-
phique, notamment la production conjointe de films, l'aide r6ciproque s ]a produc-
tion et i la cr6ation, l'organisation de manifestations cin6matographiques commer-
ciales et non commerciales, la promotion de la participation des Parties aux festivals
cindmatographiques internationaux et nationaux conform6ment aux lois et rdgle-
mentations de chaque pays;

e) L'6change d'objets d'exposition, d'informations et d'experts entre les mu-
s6es et autres institutions culturelles et l'organisation de projets scientifiques con-
joints dans le domaine de l'arch6ologie et de l'6tude des civilisations anciennes;

f) Les mesures visant A simplifier l'acc~s des experts des Parties aux archives
et aux ressources biblioth6caires et mus6ologiques;

g) L'61aboration de programmes d'6changes culturels pour les jeunes int6res-
sant toutes les formes de coop6ration 6nonc6es dans le pr6sent article.

Article 5

Les Parties d6veloppent la coop6ration dans le domaine de l'activit6 litt6raire:

a) Par l'adoption des m6thodes les plus efficaces de 'informatique moderne
dans les bibliothiques;

b) Par la normalisation conform6ment aux critbres internationaux;

c) Par l'am6lioration des comp6tences professionnelles des biblioth6caires;

d) Par la promotion des r6seaux de coop6ration entre les bibliothbques natio-
nales.

Article 6

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organisations nationales d'in-
formation, les associations de journalistes, les p6riodiques, les r6seaux de radiodif-
fusion, y compris l'6change de publications et d'6missions de radio et de t616vision.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration dans le domaine de la publication et
de la distribution de livres, notamment par la production conjointe de ceux-ci,
1'6change d'experts, l'organisation d'expositions de livres et la participation aux
salons internationaux du livre.

Article 8

Les Parties encouragent la participation de leurs repr6sentants aux colloques,
conf6rences, symposiums et autres manifestations similaires dans les domaines con-
cern6s par la pr6sente Convention.

Article 9

Les Parties instituent un conseil de coordination compos6 des fonctionnaires
sup6rieurs charg6s de la mise en oeuvre et de la coordination de la Convention. Le
conseil se r6unit chaque ann6e par roulement dans les Etats participants.
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Article 10

La pr6sente Convention est susceptible de modifications et d'amendements par
accord mutuel entre les Parties.

Article 11

Les dispositions de la pr6sente Convention sont appliqu6es de mani~re telle
qu'elles ne contreviennent pas A la 16gislation existante des Etats participants.

Article 12

La prdsente Convention n'affecte pas les obligations des Parties telles qu'elles
d6coulent d'autres accords bi- et multilat6raux auxquels les Parties sont signataires
et qui concernent les domaines de la culture, de l'6ducation, de la science et de la
coop6ration en mati re d'information.

Article 13

La Convention est ouverte aux pays tiers qui en acceptent les dispositions, pour
autant que les Parties soient unanimement d'accord pour admettre le pays candidat.

La pr6sente Convention est soumise A ratification et entrera en vigueur 30jours
apr~s la date du d6p6t du quatriime instrument de ratification aupr~s de l'Etat
d6positaire.

Pour chacun des Etats qui ratifieront la pr6sente Convention apris le d6p6t
du quatri me instrument de ratification, ladite Convention entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suit la date du d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification.

Article 14

Tout Etat partie peut mettre fin A sa participation A la prdsente Convention par
voie de notification 6crite A cet effet adress6e au d6positaire de la Convention.

Dans ce cas, la participation prendra fin A l'expiration du d6lai de six mois
suivant la r6ception de cette notification par le d~positaire.

Article 15

Le d6positaire de la Convention est le Gouvernement de la R6publique de
Turquie.

Le d6positaire informera les Etats signataires du d6p6t des instruments de rati-
fication ainsi que de toutes autres notifications 6manant des Parties.
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FAIT A Istanbul, le 6 mars 1993, en 10 exemplaires originaux en langue anglaise,
chacun des textes faisant 6galement foi.

D. FIKRI SAGLAR
Ministre de la Culture de la Rfpublique de Turquie

DHIMITER ANAGNOSTI
Ministre de la Culture, de la Jeunesse et des Sports

de la R6publique d'Albanie

HAKOP HAKOPYAN
Ministre de la Culture de la Rdpublique d'Arm6nie

POLAT BOLBlDLO6LU
Ministre de la Culture de la R~publique d'Azerbaldjan

YEVGENY KONSTANTINOVICH VOITOVISCH
Ministre de la Culture de la R6publique du B61arus

DAVIT MAGRADZE
Ministre de la Culture de la Rdpublique de G6orgie

ION SPIRIDON UNGUREANU
Ministre de la Culture de la R6publique de Moldova

ALEXANDRU MARGARITESCU
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Roumanie A Ankara

Evgeny Sidorov
Ministre de la Culture de la Fd6ration de Russie

Ivan Michaylovich Dzyuba
Ministre de la Culture de la R6publique d'Ukraine
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 22 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 March 1995

FRANCE

(With effect from 16 May 1995.)

Registered ex officio on 17 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of
the authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849 and 1860.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENEVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 22 annex6

A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

17 mars 1995

FRANCE

(Avec effet au 16 mai 1995.)

Enregistrd d'office le 17 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'ar-
ticle 1), et vol. 1059, p. 4 04 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,
1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822,
1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849
et 1860.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 22 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 20 October 1994. They came into force on
20 March 1995, in accordance with arti-
cle 12 (i) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 20 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and GeneralAssembly resolution A/RES/52/
153 of 15 December 1997. For the text, see
Document E/ECE/324-E/ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.2 l/Rev.3/Amend. 1.

I See footnote I on p. 448 of this volume.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 22 annex6 A 'Accord du
20 mars 19581 concernant I'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de I'homologa-
tion des 6quipements et pieces de v~hicules
A moteur

Les amendements avaient 6td propos6s
par le Gouvernement italien et communiques
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 20 octobre 1994. Ils sont entrds en
vigueur le 20 mars 1995, conform6ment au
paragraphe I de l'article 12 de 1'Accord.

Textes authentiques des amendements : an-
glais etfranVais.

Enregistrg d'office le 20 mars 1995.

Non publi6(e) ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de lAs-
semblie ginerale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations

1 Unies, tel qu'amendi et la rdsolution de
l'Assemblge ginirale A/RES/52/153 du
15 dicembre 1997. Pour le texte, voir Docu-
ment E/ECE1324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/
Add.21/Rev.3/Amend.l.

I Voir note de bas de page 1 A la p. 448 du present

volume.

Vol 1861, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 78 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 21 October 1994. They came into
force on 21 March 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 21 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES!
52/153 of 15 December 1997. For the text, see
Document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add. 77/Amend.2.

I See footnote I on p. 448 of this volume.

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 78 annex6 A l'Accord du
20 mars 19581 concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi~ces de v6hicules
A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
communiqu6s par le Secr6taire g~ndral aux
Parties contractantes le 21 octobre 1994. Ils
sont entr6s en vigueur le 21 mars 1995, con-
form6ment au paragraphe 1 de ]'article 12 de
l'Accord.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfranVais.

Enregistr d'office le 21 mars 1995.

Non publij(e) ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semble gingrale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amends et la risolution de
l'Assemblee gjntrale AIRES/52/153 du
15 dicembre 1997. Pour le texte, voir Docu-
ment E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/
Add. 77/Amend.2.

I Voir note de bas de page I A la p. 448 du prdsent
volume.

Vol. 1861, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 13 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 26 October 1994. They came into
force on 26 March 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 26 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES/52/
153 of 15 December 1997. For the text, see
Document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev.1/Add. 12/Rev.3.

APPLICATION of Regulations Nos. 22, 27,
65, 66, 89, 90 and 91 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 19581

Notification received on:

27 March 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 26 May 1995.)

Registered ex officio on 27 March 1995.

' See footnote I on p. 448 of this volume.

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements
au Riglement no 13 annex6 b l'Accord du
20 mars 19581 concernant l'adoption de
c6nditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance reciproque de l'homologa-
tion des dquipements et pi6ces de v~hicules
A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
communiquds par le Secr6taire g6n6ral aux
Parties contractantes le 26 octobre 1994. Ils
sont entr6s en vigueur le 26 mars 1995, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de
1' Accord.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfrangais.

Enregistri d'office le 26 mars 1995.

Non publij(e) ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gengrale destin a1 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend et la risolution de
l'Assemblie ginrale AIRES521153 du
15 d~cembre 1997. Pour le texte, voir Docu-
ment E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/
Add. 12/Rev.3.

APPLICATION des R~glements nos 22, 27,
65, 66, 89, 90 et 91 annex6s A l'Accord sus-
mentionn6 du 20 mars 19581

Notification reque le:

27 mars 1995

RPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 26 mai 1995.)

Enregistrd d'office le 27 mars 1995.

' Voir note de bas de page 1 6 la p. 448 du prdsent

volume.

Vol. 1861, A-4789
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No. 6077. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN CHAD. SIGNED AT FORT-
LAMY, ON 26 AUGUST AND 4 SEP-
TEMBER 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 18 March 1995, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Re-
public of Chad signed at N'Djamena on 7 July
1994,2 in accordance with article XXIII (2) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 422, p. 231.

2 See p. 335 of this volume.

Vol. 1861. A-6077

No 6077. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R PUBLIQUE DU TCHAD CON-
CERNANT LES ACTIVITIS DU FISE
AU TCHAD. SIGNP, A FORT-LAMY,
LES 26 AO(JT ET 4 SEPTEMBRE 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 18 mars 1995, date de 'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et le Gouvernement de
la Rdpublique du Tchad signd A N'Djamena
le 7 juillet 19942, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 18 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 422, p. 231.
2 Voir p. 335 du prdsent volume.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 July 1994

AUSTRALIA

(With effect from 16 March 1995.)
With the following declaration

".... pursuant to Article 13, the Convention
shall extend to all the territories for the inter-
national relations of which it is responsible."

3 August 1994

SOUTH AFRICA

(With effect from 30 April 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788, 1830 and 1844.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LItGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSIONS
Instruments ddposis auprs du Gouverne-

ment nierlandais le:

II juillet 1994

AUSTRALIE

(Avec effet au 16 mars 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

•.. conformgment A l'article 13, la Conven-
tion s'6tendra b tous les territoires dont il est
responsable des relations internationales.

3 aofit 1994

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 30 avril 1995.)

Les declarations certifiges ont itg enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs no 8,9, 11, 13, 14, 16 19, et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830 et 1844.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nerlandais
- Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol 1861, A-7625
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 19581

ACCEPTANCE of the extension by the
Netherlands to the Netherlands Antilles2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

7 March 1995

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and the Netherlands Antilles on
5 May 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 March 1995.

I United Nations, Treary Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, 12 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1312, 1315, 1363, 1365, 1436,1678, 1753 and 1850.

2 Ibid., vol. 539, p. 27.

Vol. 1861, A-7822

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXItCUTION DES DtCISIONS EN
MATILRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE k LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 19581

ACCEPTATION de l'extension par les Pays-

Bas aux Antilles n6erlandaises 2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

7 mars 1995

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et les Antilles n6erlandaises le
5 mai 1995.)

La doclaration certifige a itj enregistrde
par les Pays-Bas le 22 mars 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trauds, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 8, 10, 12 A 17, et 19 A 21, ainsi que
rannexe A des volumes 1312, 1315,1363, 1365, 1436, 1678,
1753 et 1850

2 Ibid., vol. 539, p. 27.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1995

SUDAN

(With effect from 22 April 1995.)

Registered ex officio on 23 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1771 and 1828.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHISION

Instrument deposi le:

23 mars 1995

SOUDAN

(Avec effet au 22 avril 1995.)

Enregistrg d'office le 23 mars 1995.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 N 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480,1481,
1484. 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1771 et 1828.

Vol. 1861. A-8638
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 February 1995

ITALY

(With effect from 23 April 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 March 1995. "

I United Nations, Treaty Senes, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721,
1725, 1745, 1753, 1775, 1776 and 1850.

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMP1tTENCE DES AU-
TORITIS ET LA LOI APPLICABLE
EN MATItRE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

RATIFICATION

Instrument deposi aupr~s du Gouverne-
ment njerlandais le:

22 f~vrier 1995

ITALIE

(Avec effet au 23 avril 1995.)

La ddclaration certf!e a jt enregistrie
par les Pays-Bas le 22 mars 1995.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 658, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721, 1725, 1745, 1753, 1775, 1776 et
1850.

Vol. 1861, A-9431



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

17 March 1995

SLOVAKIA

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

DtCLARATION en vertu du paragraphe 1
de l'article 14 reconnaissant la compdtence
du Comit6 pour 'dlimination de la discri-
mination raciale

ReVue le :

17 mars 1995
SLOVAQUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

"Slovenski republika, v zmysle 6;linku [1512 Medzindrodn6ho dohovoru o odstrinenf
vgetk~ch foriem rasovej diskriminicie, uzndiva prfslugnost V~boru pre odstrdnenie rasovej
diskriminicie prijimat a posudzovat oznimenia jednotlivcov alebo skupin jednotlivcov
podliehajdcich jej jurisdikcii, ktor sa sta~ujtd, le sa stali obeiami porugenia ktor6hokolvek z
prdv ustanov6ho v tomto dohovore."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
3

... the Slovak Republic, pursuant to arti-
cle 14 of the Convention, recognizes the com-
petence of the Committee on the Elimination
of Racial Discrimination to receive and con-
sider communications from individuals or
groups of individuals within its jurisdiction
claiming to be victims of a violation of any of
the rights set forth in the Convention.

Registered ex officio on 17 March 1995.

i United Nations. Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836,
1841 and 1850.

2 Should read "14"- Devrait se lire << 14 ..
3 Translation supplied by the Government of Slovakia

- Traduction fournie par le Gouvernement slovaque.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la R6publique slovaque, conform6ment
A l'article 14 de la Convention, reconnmait la
comp6tence du Comit6 pour l'd1imination
de la discrimination raciale pour recevoir et
examiner des communications 6manant de
personnes ou de groupes de personnes rele-
vant de sa juridiction qui se plaignent d'8tre
victimes d'une violation de l'un quelconque
des droits 6nonc6s dans la pr6sente Con-
vention.

Enregistri d'office le 17 mars 1995.

i Nations Unies, Recued des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836, 1841 et 1850.

Vol. 1861, A-9464
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOU AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

13 March 1995

MONACO

(With effect from 13 March 1995, provided
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 23 March 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855 and 1858.

Vol. 1861, A-10485

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLtAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE Ier JUILLET 19681

ADHESION

Instrument diposg auprks du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

13 mars 1995

MONACO

(Avec effet au 13 mars 1995, dans la mesure
o6 le d6p6t AWashington a sorti les effets pre-
vus au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La d~claration certif e a gto enregistrge
par les Etats-Unis d'Am~rique le 23 mars
1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

11 b 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855 et 1858.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1995

GEORGIA

(With effect from 29 June 1995.)

Registered ex officio on 31 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, 16, and 19, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530,
1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1732, 1762
and 1860.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITE. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHItSION

Instrument diposg le:

31 mars 1995

GtORG1E

(Avec effet au 29 juin 1995.)

Enregistr d'office le 31 mars 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 754, p. 73;
pour les faits ultArieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

12 14, 16, et 19, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387,
1436, 1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704,1712,1723,
1725, 1732, 1762 et 1860.

Vol 1861. A-10823
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No. 11609. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PROTECTION OF
NEW VARIETIES OF PLANTS. DONE
AT PARIS ON 2 DECEMBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Union for the
Protection of New Varieties of Plants on:

18 April 1980 a

SPAIN

(With effect from 18 May 1980. With appli-
cation to the entire Spanish State, pursuant
to Article 34 (1).)

ADDITIONAL ACT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. CONCLUDED
AT GENEVA ON 10 NOVEMBER 1972

Authentic text: French.

Registered by the Secretary-General of the
International Union for the Protection of
New Varieties of Plants, acting on behalf
of the Parties, on 17 March 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 89, and an-
nex A in volume 1434.

2 Came into force on I 1 February 1977, i.e., 30 days after

the deposit with the Secretary-General of the International
Union for the Protection of New Varieties of Plants of the
last of the instruments of ratification by five-sixths of the
States of the Union, in accordance with article 27 (4) of the
Convention:

Date of deposit
Participant of the instrument

Belgium ............................................... 5 November 1976
Denmark* ........................................... 8 February 1974
France ................................................. 22 January 1975
Germany, Federal Republic of ......... 23 July 1976

(With declaration of application
to Berlin (West).)

Netherlands* ...................................... 12 January 1977
(For the Kingdom in Europe.

Sweden ............................................... II January 1973
(Continued on page 461)

Vol. 1861. A-11609

No 11609. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES OBTENTIONS VtGETALES.
CONCLUE A PARIS LE 2 DICEMBRE
1961'

ADHESION

Instrument ddposg aupr~s du Secrdtaire
gingral de I'Union internationale pour la
protection des obtentions vodggtales le:

18 avril 1980 a

ESPAGNE

(Avec effet au 18 mai 1980. Avec applica-
tion A tout leterritoirede I'Etatespagnol, con-
formrment aux dispositions du paragraphe I
de l'article 34.)

ACTE ADDITIONNEL
2 PORTANT MODIFICA-

TION DE LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE. CONCLU A GENtVE LE 10 NOVEMBRE

1972

Texte authentique :fran7ais.

Enregistri par le Secritaire gdneral de
l'Union intemationale pour la protection
des obtentions vigitales, agissant au nom
des Parties, le 17 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 815, p. 89, et
annexe A du volume 1434.

2 Entrd en vigueur le 11 frvrier 1977, soit 30 jours apris

le ddp6t aupr~s du Secrdtaire grnrral de l'Union interna-
tionale pour la protection des obtentions vdgrtales du der-
nier des instruments de ratification par les cinq sixi~mes
des Etats de l'Union, conformrment au paragraphe 4 de
l'article 27 de la Convention:

Date du dp6t
Participant de l'instrument
Belgique .............................................. 5 novem bre 1976
Danemark* .................... 8 fdvrier 1974
France ....................... 22 janvier 1975
Allemagne, Rdpublique f&lrale d'... 23 juillet 1976

(Avec declaration d'application h
Berlin-Ouest.)

Pays-Bas* ........................................... 12 janvier 1977
(Pour le Royaume en Europe.)

Su&de ................................................... I I janvier 1973
(Suite b la page 461)
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ACTE ADDITIONNEL DU 10 NOVEMBRE 1972 PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTEN-
TIONS V1tGtTALES

LES tTATS CONTRACTANTS,

Considdrant qu' la lumi6re de l'expdrience acquise depuis

l'entree en vigueur de la Convention internationale pour la
protection des obtentions v~g~tales, du 2 ddcembre 1961, le

systime de contributions des Etats de l'Union prdvu par
cette Convention ne permet pas une differenciation suffi-
sante entre les Etats de l'Union en ce qui concerne la part

de chacun d'eux dans le total des contributions,

Consid~rant en outre qu'il est souhaitable de modifier les

dispositions de cette Convention concernant, d'une part, les

contributions des Etats de l'Union et, d'autre part, le droit de

vote dans le cas d'un retard dans le paiement de ces contribu-

tions,

Compte tenu des dispositions de l'article 27 de ladite Con-
vention,

Sont convenus de ce qui suit:

(Footnote I contnuedfrm page 460)
Subsequently, the Additional Act came into force for

the following States 30 days after the deposit of their in-
strument of ratification or accession with the Secretary-
General of the International Union for the Protection of
New Varieties of Plants, in accordance with Article VI (2).

Date of deposit
Participant of the instrument

Italy ..................................................... I June 1977
(With effect from 1 July 1977.)

Switzerland ......................................... 10 June 1977
(With effect from 10 July 1977.)

South Africa ....................................... 7 October 1977 a
(With effect from 6 November
1977.)

Israel .................................................. 12 N ovem ber 1979 a
(With effect from 12 December
1979.)

Spain .................................................... 18 A pril 1980 a
(With effect from 18 May 1980.)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland .................... I July 1980
(With effect from 31 July 1980.)
* For the texts of the declarations made upon ratification

or accession, see p. 472 of this volume.

(Suite de lanote I de la page 460)
Par la suite, I'Acte additionnel est entrd en vigueur pour

les Etats suivants, 30jours suivant la date du ddp6t de leur
instrument de ratification et d'adh6sion aupr~s du Secrd-
taire g6n6ral de l'Union internationale pour la protection
des obtentions v6g~tales, conformment au paragraphe 2
de l'article VI:

Date du dip6t
Participant de I'instrument
Italie ..................................................... Ier juin 1977

(Avec effet au ler judlet 1977.)
Suisse .................................................. 10l uin 1977

(Avec effet au 10 juillet 1977.)
Afrique du Sud ................................... 7 octobre 1977 a

(Avec effet au 6 novembre 1977.)

Israel .................................................... 12 novem bre 1979 a
(Avec effet au 12 d~cembre 1979.)

Espagne ............................................. 18 avril 1980 a
(Avec effet au 18 mai 1980.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ...................... le juillet 1980
(Avec effet au 31 juillet 1980.)
* Pour les textes des dclarations faites lors de la ratifi-

cation, voir p. 472 du pr6sent volume.
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Article I

L'article 22 de la Convention internationale pour la pro-
tection des obtentions v~g~tales, du 2 d~cembre 1961, ci-apr~s
ddnommde la Convention, est Templac6 par le texte suivant:

(( Les decisions du Conseil sont prises A la majorit6 sim-
ple des membres presents, sauf dans les cas pr6vus par les
articles 20, 27, 28 et 32, ainsi que pour le vote du budget,
la fixation des contributions de chaque Etat de l'Union, la
facult6 pr~vue par le paragraphe (5) de 'article 26, concer-
nant le paiement de la moiti6 de la contribution correspon-
dant i la classe V et pour toute dicision relative au droit
de vote selon le paragraphe (6) de l'article 26. Dans ces
quatre derniers cas, la majoriti requise est celle des trois
quarts des membres presents. )>

Article II

L'article 26 de la Convention est remplac6 par le texte
suivant:

<( (1) Les d6penses de l'Union sont couvertes par:

a) les contributions annuelles des Etats de l'Union;
b) la r~mundration de prestations de services;
c) des recettes diverses.

<< (2) Pour determiner le montant de leur contribution
annuelle, les Etats de l'Union sont r~partis en cinq classes:

Classe I . ..... 5 unitis

Classe II . ..... . 4 unites

Classe III ....... . 3 unites

Classe IV ....... . 2 unit6s

Classe V . ..... . 1 unit6

SChaque Etat de l'Union contribue A raison du nombre
d'unitds de la classe A laquelle it appartient.

(( (3) La valeur de l'unit6 de participation est obtenue
en divisant, pour la p6riode budg~taire considrie, le mon-
tant total des d~penses n~cessairement couvertes par les
contributions des Etats de 'Union par le nombre total des
unites.

Vol. 1861, A-11609
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(4) Chacun des Etats de rUnion d6signe, au moment
de son accession, la classe dans laquelle il d6sire ktre rang6.
Toutefois, chaque Etat de l'Union peut d6eclarer ult6rieure-
ment qu'il d6sire 6tre rang6 dana une autre classe.

(< Cette d6claration doit tre adress6e au Secr6taire
g6niral de l'Union six mois au moins avant la fin de l'exer-
cice pr6c6dant celui pour lequel le changement de classe
prend effet.

(( (5) A la requite d'un Etat de l'Union ou d'un Etat
pr6sentant une demande d'adh6sion A la Convention selon
l'article 32 et indiquant son dfsir d'Etre rang6 dans la
classe V, le Conseil peut d6cider, pour tenir compte de cir-
constances exceptionnelles, d'autoriser cet Etat A ne payer
que la moitiE de la contribution correspondant i la classe V.
Cette d6cision reste applicable jusqu'au moment o~i l'Etat
int6ress6 renonce i la facult6 accord~e ou d6clare qu'il
souhaite tre rang6 dans une autre classe ou jusqu'au mo-
ment ois le Conseil abroge sa d6cision.

< (6) Un Etat de l'Union en retard dans le paiement de
sea contributions ne peut exercer son droit de vote au Con-
seil si le montant de son arri6r6 eat 6gal ou sup6rieur A celui
des contributions dont il est redevable pour lea deux der-
nitres ann~es completes 6coules, sans 8tre toutefois lib~r6
des obligations ni priv6 des autres droits dicoulant de la
prdsente Convention. Cependant, le Conseil peut autoriser
un tel Etat h conserver l'exercice de son droit de vote aussi
longtemps que ledit Conseil estime que le retard r6sulte de
circonstances exceptionnelles et in6vitables. v

Article III

Les dispositions du paragraphe (6) de l'article 26 de la
Convention ne sont applicables que si tous les Etats de
l'Union ont ratifi6 le pr6sent Acte additionnel ou y ont
adh~ri.

Article IV

Les Etats de l'Union sont ranges dans celle des classes
pr6vues dans le pr6sent Acte additionnel comprenant le m~me
nombre d'unit6s que celle qu'ils ont choisie en application de

Vol, 1861, A-11609



464 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

la Convention, i moins qu'au moment du d~p6t de leurs

instruments .de ratification ou d'adhision, ils n'expriment le

d6sir d'itre ranges dans une autre classe privue dans le pr6-
sent Acte additionnel.

Article V

1) Le pr6sent Acte additionnel est ouvert jusqu'au pre-

mier avril mil neuf cent soixante-treize i la signature des

Etats de I'Union et des Etats signataires de la Convention.

2) Le present Acte additionnel est soumis A ratification.

3) Le present Acte additionnel est ouvert i l'adh6sion des

Etats non signataires conformdment aux dispositions des

paragraphes (2) et (3) de l'article 32 de la Convention.

4) Apris l'entrie en vigueur du present Acte additionnel,

un Etat ne peut adhirer A la Convention que s'il adhere en

mime temps au pr6sent Acte additionnel.

5) Les instruments de ratification du pr6sent Acte addi-

tionnel et les instruments d'adh6sion audit Acte des Etats qui
ont ratifi6 la Convention ou qui la ratifient en m~me temps

qu'ils ratifient le pr6sent Acte additionnel ou qu'ils y

adherent sont ddpos6s aupris du Gouvernement de la Rdpu-

blique frangaise. Les instruments de ratification du pr6sent

Acte additionnel et les instruments d'adh6sion audit Acte des

Etats qui ont adh6r6 la Convention ou qui y adherent en
m~me temps qu'ils ratifient le pr6sent Acte additionnel ou
qu'ils y adherent sont d6posis aupris du Gouvernement de la

Conf6ddration suisse.

Article VI

1) Le present Acte additionnel entre en vigueur confor-

m~ment aux premiere et deuxi~me phrases du paragraphe (4)

de l'article 27 de la Convention.

2) A l'gard de tout Etat qui depose son instrument de

ratification du present Acte additionnel ou son instrument

d'adh~sion audit Acte apris la date de son entree en vigueur,
le present Acte additionnel entre en vigueur trente jours apris

le d6p6t de cet instrument.
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Article VII

Aucune reserve n'est admise au present Acte additionnel.

Article VIII

1) Le ,present Acte additionnel est sign6 en un exemplaire
original en langue fran~aise qui est d6pos6 aux archives du
Gouvernement de la R~publique frangaise.

2) Des traductions officielles du present Acte additionnel
sont tablies par le Secr~taire g6n~ral de l'Union, apris con-
sultation des Gouvernements int~ressis, dans les langues alle-
mande, anglaise, espagnole, italienne et n6erlandaise, et dans
les autres langues que le Conseil de rUnion peut disigner.
Dans ce dernier cas, le Secr~taire g~n6ral de rUnion 6tablit
6galement une traduction officielle de la Convention dans Ia
langue ainsi d~signie.

3) Le Secr~taire gin~ral de -l'Union transmet deux copies,
certifi~es conformes par le Gouvernement de la R6publique
fran~aise, du texte sign6 du pr6sent Acte additionnel aux Gou-
vernements des Etats visis au paragraphe 1) de 'article V et
au Gouvernement de tout autre Etat qui en fait la demande.

4) Le Secrdtaire g~nral de l'Union fait enregistrer le pre-
sent Acte additionnel aupris du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies.

5) Le Gouvernement de la R~publique frangaise notifie au
Secr~taire gin~ral de I'Union les signatures du prisent Acte
additionnel et le d6p~t aupr~s de ce gouvernement des instru-
ments de ratification ou d'adh6sion. Le Gouvernement de la
Confid~ration suisse notifie au Secrdtaire g6nral de rUnion
le d~p~t aupr~s de ce gouvernement des instruments de ratifi-
cation ou d'adhsion.

6) Le Secr~taire g~n~ral de l'Union informe les Etats de
l'Union et les Etats signataires de la Convention des notifica-
tions qu'il a regues conform6ment A l'alinda qui precide et de
l'entr~e en vigueur du present Acte additionnel.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autorisis A cet

effet, ont sign6 le present Acte additionnel.

FAIT A GENPVE, le dix novembre mil neuf cent soixante-

douze. *

POUR LA RPUBLIQUE

POUR LE ROYAUME DE

POUR LE ROYAUME'DU

FD£RALE D'ALLEMAGNE:

Otto Baron von Stempel
Ludwig Pielen

BELGIQUE:

J. P. Van Bellinghen

DANEMARK:

P. Skibsted

POUR LA RPUBLIQUE FRANGAISE:

B. Laclavi~re

POUR LA RPUBLIQUE ITALIENNE:

Pio Archi

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

A. de Zeeuw

* Note: Toutes les signatures ont iti apposees le 10 novembre 1972,
sauf si une autre date et indiquie.
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POUR LE ROYAUME DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD:

L. J. Smith

POUR LE ROYAUME DE SUEDE:

Ingemar Higglof
(11 janvier 1973)

POUR LA CONFFDRATION SUISSE:

M. Rochaix

Vol. 1861, A- 11609
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

ADDITIONAL ACT OF NOVEMBER 10, 1972, AMENDING THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS'

The Contracting States,

Considering that in the light of the experience gained since the en try into force of the
International Convention for the Protection of New Varieties of Plants, of December 2, 1961,
the system of contributions of member States of the Union provided for by that Convention
does not allow for sufficient differentiation among the member States of the Union as to the
share in the total of the contributions that should be allotted to each of them,

Considering further that it is desirable to amend the provisions of that Convention on
the contributions of member States of the Union and, in the event of arrears in the payment
of such contributions, on the right to vote,

Having regard to the provisions of Article 27 of the said Convention,

Have agreed as follows:

Article I

Article 22 of the International Convention for the Protection of New Varieties of Plants,
of December 2, 1961 (hereinafter referred to as the Convention), shall be replaced by the
following text:

"Decisions of the Council shall be taken by a simple majority of the members
present, except in the cases provided for in Articles 20, 27, 28 and 32, for the vote on the
budget, for the fixing of the contributions of each member State of the Union, for the
faculty provided for in paragraph (50 of Article 26 concerning payment of one-half of
the contribution corresponding to Class V and for any decision regarding voting rights
under paragraph (6) of Article 26. In these last four cases, the majority required shall be
three-quarters of the members present."

Article II

Article 26 of the Convention shall be replaced by the following text:

"(1) The expenses of the Union shall be met from:

(a) Annual contributions of member States of the Union;

(b) Payments received for services rendered;

(c) Miscellaneous receipts.

"(2) For the purpose of determining the amounts of their annual contributions, the
member States of the Union shall be divided into five classes:

C lass I ............................................................ 5 units
C lass II ........................................................... 4 units
C lass III .......................................................... 3 units
C lass IV .......................................................... 2 units
Class V ............................................ I unit
"Each member State of the Union shall contribute in proportion to the number of

units of the class to which it belongs.

"(3) For each budgetary period, the value of the unit of contribution shall be
obtained by dividing the total expenditure to be met from the contributions of member
States of the Union by the total number of units.

I Translation supplied by the Secretariat of the International Union for the Protection of New Varieties of

Plants - Traduction fournie par le Secretariat de I'Union internationale pour la protection des obtentions v~gftales.
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"(4) Each member State of the Union shall indicate, on joining the Union, the class
in which it wishes to be placed. Any member State of the Union may, however, sub-
sequently declare that it wishes to be placed in another class.

"Such declaration must be addressed to the Secretary-General of the Union at least
six months before the end of the financial year preceding that in which the change of
class is to take effect.

"(5) At the request of a member State of the Union or of a State applying for
accession to the Convention according to Article 32 and indicating the wish to be placed
in Class V, the Council may, in order to take account of exceptional circumstances,
decide to allow such State to pay only one-half of the contribution corresponding to
Class V. Such decision will stand until the State concerned waives the faculty granted or
declares that it wishes to be placed in another class or until the Council revokes its
decision.

"(6) A member State of the Union which is in arrears in the payment of its contri-
butions may not exercise its right to vote in the Council if the amount of its arrears
equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two full
years, but it shall not be relieved of its obligations under this Convention, nor shall it be
deprived of any other rights thereunder. However, the Council may allow such a State to
continue to exercise its right to vote if, and as long as, the Council is satisfied that the
delay in payment is due to exceptional and unavoidable circumstances."

Article III

The provisions of paragraph (6) of Article 26 shall apply only if all member States of
the Union have ratified or acceded to this Additional Act.

Article IV

Member States of the Union shall be placed in the class under this Additional Act
which contains the same number of units as the class they have chosen under the Conven-
tion, unless, at the moment of depositing their instrument of ratification or accession, they
express the wish to be placed in another class under this Additional Act.

Article V

(1) This Additional Act shall be open for signature until April 1, 1973, by member
States of the Union and by signatory States of the Convention.

(2) This Additional Act shall be subject to ratification.

(3) This Additional Act shall be open to accession by non-signatory States in accord-
ance with the provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 32 of the Convention.

(4) After the entry into force of this Additional Act, a State may accede to the Con-
vention only if it accedes to this Additional Act at the same time.

(5) Instruments of ratification of or accession to this Additional Act by States which
have ratified the Convention or which ratify it at the same time as they ratify or accede to
this Additional Act shall be deposited with the Government of the French Republic. Instru-
ments of ratification of or accession to this Additional Act by States which have acceded to
the Convention or which accede to it at the same time as they ratify or accede to this Addi-
tional Act shall be deposited with the Government of the Swiss Confederation.

Article VI

(1) This Additional Act shall enter into force in accordance with the first and second
sentences of paragraph (4) of Article 27 of the Convention.
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(2) With respect to any State which deposits its instrument of ratification of or acces-
sion to this Additional Act after the date of its entry into force, this Additional Act shall enter
into force thirty days after the deposit of such instrument.

Article VII

No reservations to this Additional Act are permitted.

Article VIII

(1) This Additional Act shall be signed in a single original in the French language,
which shall be deposited in the archives of the Government of the French Republic.

(2) Official translations of this Additional Act shall be established by the Secretary-
General of the Union, after consultation with the interested Governments, in Dutch, English,
German, Italian and Spanish, and in such other languages as the Council of the Union may
designate. In the latter event, the Secretary-General of the Union shall also establish an
official translation of the Convention in the language so designated.

(3) The Secretary-General of the Union shall transmit two copies, certified by the
Government of the French Republic, of the signed text of this Additional Act to the Govern-
ments of the States referred to in paragraph (1) of Article V, and on request to the Govern-
ment of any other State.

(4) The Secretary-General of the Union shall register this Additional Act with the Sec-
retariat of the United Nations.

(5) The Government of the French Republic shall notify the Secretary-General of the
Union of the signatures of this Additional Act and of the deposit with that Government of
instruments of ratification or accession. The Government of the Swiss Confederation shall
notify the Secretary-General of the Union of the deposit with that Government of instru-
ments of ratification or accession.

(6) The Secretary-General of the Union shall inform the member States of the Union
and the signatory States of the Convention of the notifications received pursuant to the
preceding paragraph and of the entry into force of this Additional Act.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Additional Act.

DONE at Geneva, this tenth day of November, one thousand nine hundred and seventy-
two.*

For the Federal Republic of Germany:

OTTO BARON VON STEMPEL

LUDWIG PIELEN

For the Kingdom of Belgium:

J. P. VAN BELLINGHEN

For the Kingdom of Denmark:

P. SKIBSTED

For the French Republic:

B. LACLAVIERE

For the Italian Republic:

Pio ARCHI

For the Kingdom of the Netherlands:

A. DE ZEEUW

For the Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

L. J. SMITH

For the Kingdom of Sweden:

INGEMAR HXGGL6F

11 January 1973

For the Swiss Confederation:

M. ROCHAIX

* All signatures were affixed on 10 November 1972, unless otherwise indicated.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"The ratification does not bind Greenland
and the Faroe Islands until further notice".

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

We hereby approve the said Act, for the
Kingdom in Europe, with respect to all the
provisions contained therein, declare it ac-
cepted, ratified and confirmed, and undertake
to ensure that it is scrupulously observed.

D.CLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

DANEMARK

« La ratification n'engage pas,jusqu'A nou-
vel ordre, le Groenland et les Iles F6ro6 >>.

PAYS-BAS

« Approuvons, par les pr6sentes, pour le
Royaume en Europe, dans toutes les dis-
positions qui y sont contenues, ledit Acts,
D6clarons qu'il est accept6, ratifi6 et con-
firm6 et Promettons qu'il sera inviolablement
observ6 >>.

I Translation supplied by the Secretariat of the Interna-
tional Union for the Protection of New Varieties of Plants
- Traduction foumie par le Secrdtariat de l'Union inter-
nationale pour la protection des obtentions v6gdtales.
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No. 19587. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL. SIGNED AT
HELSINKI ON 26 OCTOBER 1977'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT HEL-
SINKI ON 28 APRIL 1994

Came into force on 21 January 1995, i.e.,
30 days after the date of the last of the noti-
fications (of 22 December 1994) by which
the Contracting Parties had informed each
other of the completion of the constitu-
tional requirements, in accordance with arti-
cle VIII (2).

Authentic text: English.

Registered by Finland on 21 March 1995.

No 19587. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE TEN-
DANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A HELSINKI LE 26 OCTO-
BRE 1977'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E. SIGN9 A HELSINKI LE
28 AVRIL 1994

Entr6 en vigueur le 21 janvier 1995, soit
30 jours apr~s la date de la derni~re des noti-
fications (du 22 dcembre 1994) par lesquelles
les Parties contractantes s'6taient inform~es
de l'accomplissement des proc6dures consti-
tutionnelles requises, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article VIII.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 21 mars 1995.

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLES REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Poland,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital,
signed at Helsinki on 26 October 1977,'

Have agreed as follows:

Article I

The title of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Convention between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the Republic of Poland for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and capital"

Article II

The preamble of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 81. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1215, p. 81.
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"The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic
of Poland,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double taxation with
respect to Taxes on Income and Capital,

Have agreed as follows:"

Article III

Paragraph 3 of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) In Poland:

1) The personal income tax (podatek dochodowy od os6dfizycznych); and

2) The corporate income tax (podatek dochodowy od os6b prawnych)

(hereinafter referred to as "Polish tax");

b) In Finland:

1) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

2) The corporate income tax (yhteisdjen tulovero; inkomstskattenfiir samfund);

3) The communal tax (kunnallisvero; kommunal skatten);

4) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

5) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; killskatten p6
rdnteinkomst);

6) The tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
ldhdevero; kdllskattenfdr begrinsat skattskyldig); and

7) The state capital tax (valtion varallisuusvero; den statligafdridgenhetsskatten)

(hereinafter referred to as "Finnish tax")."

Article IV

Sub-paragraph a) of paragraph 1 of Article 3 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"a) The term "Poland" means the Republic of Poland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Poland, and any area adjacent to
the territorial waters of the Republic of Poland within which, under the laws of Poland
and in accordance with international law, the rights of Poland with respect to the explo-
ration and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil may be
exercised;"

Article V

Paragraphs I and 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following, and the following new paragraph 3 shall be inserted immediately after the new
paragraph 2 and the existing paragraphs 3, 4 and 5 shall be renumbered as paragraphs 4, 5
and 6:

"1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends, if the recipient is a company
(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. However, as long as under Finnish tax law an individual resident in Finland is
entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Finland, the
following provisions of this paragraph shall apply in Finland instead of the provisions of
paragraph 1:

Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Poland
shall be exempt from Finnish tax on dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are paid."

Article VI

Paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing, and the following new paragraphs 3 and 4 shall be inserted immediately after the new
paragraph 2:

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of Poland to a company which is a resident of Finland and controls
directly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividends
shall be exempt from Finnish tax.

3. a) For the purposes of paragraph 1, where applied by Finland, the term "taxes
on income paid in that other Contracting State" shall be deemed to include any amount
which would have been payable as Polish taxes, in accordance with the provisions of the
Convention, for any year but for a deduction allowed in ascertaining the taxable income
or an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or any part thereof
under:

1) The provisions of the Law on Companies with Foreign Participation of 14 June
1991 granting exemption from corporate income tax, the provisions of the Law on
Personal Income Tax of 26 July 1991 granting exemption from personal income tax
for purchase of shares or stock in a Polish company or of bonds issued by such
company or the provisions of the Law of Corporate Income Tax of 15 February
1992 granting exemption from corporate income tax for puchase of shares or stock
in a Polish company or of bonds issued by such company (as amended from time
to time without affecting the general principle thereof); or

2) Any other provision which may be enacted after the date of signature of the
Convention allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an
exemption from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities
of the Contracting States to be of substantially similar character (as amended from
time to time without affecting the General principle thereof);
b) The provisions of sub-paragraph a) shall apply for the first five years for

which that sub-paragraph is effective. However, the competent authorities of the Con-
tracting States may consult each other in order to determine whether such period shall
be extended.

4. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such person, take into account the exempted income or capital."
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Article VII

Paragraphs 5 and 6 of Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description. This provision shall not be construed
as preventing Poland from imposing its residence-registration fees and fees for the per-
mit for establishing an enterprise."

Article VIII

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Con-
tracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Helsinki this 28th day of April 1994, in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

JUHANI KIVELX

For the Government
of the Republic of Poland:

A. POTWOROWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R6publique
populaire de Pologne,

D6sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue entre les Etats con-
tractants le 26 octobre 1997 A Helsinki,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le titre de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<< Convention entre le Gouvernement de la Rtpublique de Finlande et le Gouverne-
ment de la R~publique de Pologne tendant A dviter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune >>

Article H

Le pr6ambule de la Convention est supprimd et remplacd par ce qui suit:

<< Le Gouvernement de la Rtpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rtpu-
blique de Pologne,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit: >>

Article III

Le paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<< 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont les suivants:

a) En Pologne:

1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (podatek dochodowy od os6bfizycz-
nych); et

2) Limp6t sur les socidts (podatek dochodowy od os6b prawnych),

(ci-apr~s : << l'imp6t polonais >>)
b) En Finlande:

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

2) L'imp6t sur les soci6tts (yhteisbjen tulovero; inkomstskattenfbr samfund);

3) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunal skatten);

4) L'imp6t eccldsiastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);

5) L'imp6t sur les inttrts retenu A la source (korkotulon lahdevero; kallskatten pd
rdnteinkomst);

6) L'imp6t sur les revenus de non-residents retenu A la source (rajoitetusti verovelvol-
lisen lidhdevero; kdllskattenfdr begrdnsat skattskyldig); et

7) L'imp6t d'Etat sur la fortune (valtion varallisuusvero; den statligafirmgenhets-
skatten)

(ci-apr~s : << l'imp6t finlandais >).>
Vol. 1861. A-19587
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Article IV

L'alin6a a du paragraphe 1 de I'article 3 de la Convention est supprim6 et remplacd par
ce qui suit:

« a) L'expression « Pologne s'entend de la R6publique de Pologne et, au sens
gdographique, s'entend du territoire de la Rdpublique de Pologne et de toute zone adja-
cente aux eaux territoriales de cette derni~re dans laquelle la Pologne peut, en vertu
de sa 16gislation et conform6ment au droit international, exercer ses droits en mati~re
de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds et du sous-sol
marins;

Article V

Les paragraphes 1 et 2 de l'article 10 de la Convention sont supprim6s et remplac6s par
ce qui suit, le nouveau paragraphe 3 ci-dessous est ins6r6 A la suite du nouveau paragraphe 2,
et le nouveau paragraphe 2 et les paragraphes 3, 4 et 5 existants sont renum6rot6s 4, 5 et 6 :

« 1. Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant verse
A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat. Ces
dividendes peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contractant dont la soci6t6 distribu-
trice des dividendes est un r6sident et conform6ment i son droit, mais l'imp6t ainsi
perqu n'exc6dera pas :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une socidt6 (
l'exception d'une soci6t6 de personnes) d6tenant directement 25 p. 100 au moins du
capital de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) En tout autre cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

2. Toutefois, lorsque, en droit fiscal finlandais, une personne qui est un r6sident de
la Finlande a droit A un d6gr~vement fiscal pour les dividendes distribu6s par une soci6t6
qui est un r6sident de la Finlande, les dispositions suivantes du pr6sent paragraphe s'ap-
pliquent en Finlande, en lieu et place des dispositions du paragraphe 1 :

Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande verse k un r6sident
de la Pologne sont exon6r6s de l'imp6t finlandais sur les dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas l'imp6t pr6lev6 sur la
soci6t6 au titre des bdn6fices dont proviennent les dividendes ainsi distribu6s.>

Article VI

Le paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit, et les nouveaux paragraphes 3 et 4 qui suivent sont ins6r6s A la suite du nouveau para-
graphe 2 :

« 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci6t6 r6sidente de la Pologne A une soci6t6 r6sidente de la Finlande qui contr6le direc-
tement 10 p. 100 au moins des droits de vote dans la soci6t6 qui verse les dividendes sont
exon6r6s de l'imp6t finlandais.

3. a) Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'il est appliqu6 par la Finlande, l'expression
« imp6ts sur le revenu pergus dans l'autre Etat contractant est r6put6e comprendre
tout montant qui aurait 6t6 dQ au titre des imp6ts polonais pour tout exercice fiscal,
conform6ment aux dispositions de la Convention, hormis une d6duction appliqu6e dans
le cadre de la d6termination du revenu imposable ou une exon6ration ou r6duction de
l'imp6t accord6e pour cet exercice ou toute partie de cet exercice fiscal au titre :

1) Des dispositions de la loi sur les soci6tds comprenant une participation 6trang~re,
du 14 juin 1991, qui accordent l'exon6ration de l'imp6t sur les soci6t6s; des dispo-
sitions de la loi sur l'imp6t sur les revenus des personnes physiques, du 26 juillet
1991, qui accordent l'exon6ration de l'imp6t sur les revenus des personnes phy-
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siques pour l'achat de parts ou d'actions d'une soci6t6 polonaise ou d'obligations
dmises par une telle soci6t6; ou des dispositions de la loi sur l'imp6t des soci6t6s,
du 15 f6vrier 1992, qui accordent l'exondration de l'imp6t sur les soci6tds pour
l'achat de parts ou d'actions d'une soci6t6 polonaise ou d'obligations 6mises par
une telle soci6t6 (laquelle disposition peut tre modifi6e p6riodiquement sans porter
atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente Convention); ou

2) Toute autre disposition promulgu6e apr~s la date de la signature de la Conven-
tion qui accorderait une d6duction, appliqude dans le cadre de la d6termination du
revenu imposable ou une exon6ration ou r6duction de l'imp6t, dont les Etats con-
tractants conviennent qu'elle est de nature essentiellement similaire (laquelle dis-
position peut etre modifi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6n6ral
de la pr6sente Convention);
b) Les dispositions de l'alin6a a sont applicables au cours des cinq premieres

ann6es pour lesquelles cet alin6a sort ses effets. Toutefois, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants peuvent se concerter en vue de d6terminer s'il y a lieu de prolonger
cette p6riode.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit, ou la fortune qu'il posside,
sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus ou de la fortune exempt6s.>

Article VII

Les paragraphes 5 et 6 de l'article 24 de la Convention sont supprimds et remplac6s par
ce qui suit:

< 5. Les dispositions du pr6sente article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, A tout imp6t, quelle que soit sa nature ou sa d6nomination. Cette disposi-
tion ne peut s'interpr6ter comme s'opposant A ce que la Pologne pr61Eve ses redevances
pour l'enregistrement de la r6sidence et ses redevances pour l'autorisation d'6tablisse-
ment d'une entreprise.

Article VIII

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apris la date de la derni~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats con-
tractants :

a) En ce gui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux montants
acquis A compter du leI janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la Con-
vention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, aux imp6ts A
percevoir pour l'ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant l'an-
n6e au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur ou apr~s cette date.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, signent le pr6sent Protocole.
FAIT h Helsinki, le 28 avril 1994, en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JUHANI KIVELX

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Pologne:

A. POTWOROWSKI
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 March 1995

ISRAEL

(With effect from 22 September 1995.
Accepting Protocols I and II.)

With the following declarations and under-
standings:

"1. Declarations:

"(a) With reference to the scope of appli-
cation defined in Article 1 of the Convention,
the Government of the State of Israel will
apply the provisions of the Convention and
those annexed Protocols to which Israel has
agreed to become bound to all armed con-
flicts involving regular armed forces of States
referred to Article 2 common to the Geneva
Conventions of 12 August 1949, as well as
to all armed conflicts referred to in Article 3
common to the Geneva Conventions of
12 August 1949.

"(b) Article 7, paragraph 4, of the Conven-
tion will have no effect.

"(c) The application of this Convention
will have no effect on the legal status of the
parties to a conflict.

"2. Understandings:

"(a) It is the understanding of the Govern-
ment of the State of Israel that the compli-
ance of commanders and others responsible
for planning, deciding upon, or executing at-

] United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856 and 1860.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Instrument diposi le:

22 mars 1995

ISRAEL

(Avec effet au 22 septembre 1995. Avec
acceptation des Protocoles I et II.)

Avec les d6clarations et d6clarations inter-
pr6tatives suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i. Diclarations :

a) En ce qui concerne le champ d'appli-
cation tel qu'il est d6fini A l'article premier
de la Convention, le Gouvernement de l'Etat
d'Isradl appliquera les dispositions de la Con-
vention et les dispositions des protocoles y
annex6s par lesquels Israel a accept6 d'8tre
li6 A tous les conflits arm6s impliquant des
forces armies r6guli~res d'Etats vis6s A l'ar-
ticle 2 commun aux Conventions de Gen~ve
du 12 aofit 1949, ainsi qu'a tous les conflits
arm6s vis6s A l'article 3 commun aux Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949.

b) Le paragraphe 4 de l'article 7 de la Con-
vention sera sans effet.

c) L'application de la pr6sente Conven-
tion sera sans effet sur le statut juridique des
parties A un conflit.

2. Ddclarations interpritatives:

a) Selon l'interpr6tation du Gouverne-
ment de l'Etat d'Isradl, pour juger si les com-
mandants et autres responsables qui pla-
nifient, d~cident ou ex6cutent des attaques

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856 et 1860.
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tacks to which the Convention and its pro-
tocols apply, cannot be judged on the basis
of information which subsequently comes to
light, but must be assessed on the basis of the
information available to them at the time that
such actions were taken.

"(b) With respect to Protocol I, it is the
understanding of the Government of Israel
that the use of plastics or similar materials
for detonators or other weapon parts not de-
signed to cause injury is not prohibited.

"(c) With respect to Protocol II it is the
understanding of the Government of Israel
that:

"(i) Any obligation to record the location of
remotely delivered mines pursuant to
sub-paragraph 1 (a) of Article 5 refers to
the location of mine fields and not to the
location of individual remotely deliv-
ered mines;

"(ii) The term pre-planned, as used in sub-
paragraph 1 (a) of Article 7 means that
the position of the minefiled in ques-
tion should have been determined in ad-
vance so that an accurate record of the
location of the minefield, when laid, can
be made."

Registered ex officio on 22 March 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 March 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 24 September 1995. Ac-
cepting Protocols I and II.)

With the following reservation, declaration
and understandings:

"(1) Reservation. Article 7 (4) (b) of the
Convention shall not apply with respect to
the United States.

"(2) Declaration. The United States de-
clares, with reference to the scope of applica-
tion defined in Article 1 of the Convention,
that the United States will apply the provi-

Vol. 1861, A-22495

auxquelles la Convention et ses protocoles
s'appliquent ont respect6 la Convention et
lesdits protocoles, il faut se fonder non sur les
informations qui ont 6t6 connues ultdrieu-
rement, mais sur celles qui 6taient disponi-
bles au moment ofi de telles mesures ont 6t6
prises.

b) En ce qui concerne le Protocole I, selon
l'interprdtation du Gouvernement isralien,
l'utilisation de plastics ou de matdriels ana-
logues comme drtonateurs ou comme autres
parties d'arme qui ne sont pas conques pour
blesser n'est pas interdite.

c) En ce qui concerne le Protocole II, selon
le Gouvernement isradlien :

i) L'obligation d'enregistrer l'emplacement
de mines mises en place A distance confor-
mrment A l'alinda a du paragraphe 1 de
l'article 5 vise l'emplacement des champs
de mines et non 'emplacement de mines
individuelles mises en place A distance;

ii) Le terme << prplanifids >> utilis6 A l'ali-
nda a du paragraphe 1 de l'article 7 signifie
que l'emplacement du champ de mines
en question devrait avoir 6t6 ddtermin6 A
'avance, de mani~re A permettre d'enre-

gistrer avec precision l'emplacement du
champ de mines lors de la mise en place.

Enregistr d'office le 22 mars 1995.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

24 mars 1995

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 24 septembre 1995. Avec ac-
ceptation des Protocoles I et II.)

Avec les r6serve, declaration et drclara-
tions interprrtatives suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Rdserve. L'alinda b du paragraphe 4
de l'article 7 de la Convention ne s'appliquera
pas aux Etats-Unis.

2) Ddclaration. Les Etats-Unis d~cla-
rent, au sujet du champ d'application d6fini
A l'article premier de la Convention, que les
Etats-Unis appliqueront les dispositions de la
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sions of the Convention, Protocol I, and
Protocol II to all armed conflicts referred to
in Articles 2 and 3 common to the Geneva
Conventions for the Protection of War Vic-
tims of August 12, 1949.

"(3) Understanding. The United States
understands that Article 6 (1) of Protocol II
does not prohibited the adaptation for use as
booby-traps of portable objects created for
a purpose other than as a booby-trap if the
adaptation does not violate paragraph (1) (b)
of the Article.

"(4) Understanding. The United States
considers that the fourth paragraph of the
preamble to the Convention, which refers to
the substance of provisions of Article 35 (3)
and Article 55 (1) of Additional Protocol I to
the Geneva Conventions for the Protection of
War Victims of August 12, 1949, applies only
to States which have accepted those pro-
visions."

Registered ex officio on 24 March 1995.

Convention, du Protocole I et du Protocole II
A tous les conflits arm6s vis6s aux articles 2
et 3 communs aux Conventions de Gen~ve du
12 aolt 1949 relatives A la protection des vic-
times de guerre.

3) Ddclaration interpritative. Les
Etats-Unis interpr~tent le paragraphe 1 de
l'article 6 du Protocole II comme n'interdi-
sant pas d'adapter, pour qu'ils servent de
pi~ges, des objets portatifs crdds A d'autres
fins si l'adaptation ne viole pas l'alinda b du
paragraphe 1 de cet article.

4) Diclaration interpretative. Les
Etats-Unis consid~rent que le quatriime
alin6a du prambule de la Convention, qui se
r6fre en substance aux dispositions du para-
graphe 3 de de l'article 35 et du paragraphe 1
de l'article 55 du Protocole additionnel I aux
Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 rela-
tives A la protection des victimes de guerre,
ne s'appliquent qu'aux Etats qui ont accept6
ces dispositions.

Enregistrg d'office le 24 mars 1995.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 February 1995

ITALY

(With effect from 1 May 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

13 January 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Cyprus on 1 Feb-
ruary 1995.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the Acceding
State and the State that has declared its ac-
ceptance of the accession, the municipal law
of the United Kingdom will be amended with
effect from 1 February 1995 to give effect to
the provisions of the Convention between it
and Cyprus from the date when the Conven-
tion enters into force for Cyprus. I should be

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850 and 1856.

2 Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

RATIFICATION

Instrument dipos auprs du Gouverne-
ment n~erlandais le:

22 f6vrier 1995

ITALIE

(Avec effet au 1er mai 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement n~erlandais le:

13 janvier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et Chypre le 1er f6vrier 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre les Etats adh6rants et l'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni A fin d'appliquer la Con-
vention entre le Royaume-Uni et Chypre A
partir du 1er f6vrier 1995, date A* laquelle la
Convention entre en vigueur pour Chypre.
J'aimerais recevoir la confirmation que la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830,1841, 1850 et 1856.

2 Ibid., vol. 1841, nO A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais

- Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol 1861, A-22524
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grateful for confirmation of the date of I Feb-
ruary 1995 as the date on which the Conven-
tion will enter into force between the United
Kingdom and Cyprus."

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 February 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Cyprus on I May 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

6 February 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Saint Kitts and Nevis on
I May 1995.)

With the following declaration:

Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni et Chypre le Ier f6vrier 1995.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

20 fdvrier 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et Chypre le ler mai 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Saint-

Kitts-et-Nevis'

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

6 f6vrier 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et Saint-Kitts-et-Nevis le 1cr mai
1995.)

Avec la d6claration suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Der von St. Kitts und Nevis beim Beitritt erkldrte Vorbehalt gemisz Artikel 26 Abs. 3
des Ubereinkommens wird von den zust5ndigen deutschen Justizbeh6rden im Zusam-
menhang damit gesehen, dasz in St. Kitts und Nevis kein System der Prozeszkosten- und
Beratungshilfe besteht. Sollte ein derartiges System allerdings eingeffihrt werden, dfirfte der
Vorbehalt in der jetzigen Form dann unzuldssig sein. Vor diesem Hintergrund k6nnte eine
Lbsung darin bestehen, wenn St. Kitts und Nevis seinen Vorbehalt gemaisz Artikel 26 Abs. 3
entsprechend erg5,nzt."

[TRANSLATION]
2

The reservation under article 26, para-
graph 3, of the Convention made by Saint
Kitts and Nevis on its accession is believed
by the competent German judicial authorities
to be connected with the fact that Saint Kitts
and Nevis does not have a system of legal aid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514.
2 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

[TRADUCTION]
2

Les autorit6s judiciaires allemandes com-
p6tentes rapprochent la rdserve formul6e par
Saint-Kitts et Nevis A l'article 26, troisiime
paragraphe, de la Convention sur les aspects
civils de 1'enl~vement international d'enfants
de l'inexistence a Saint-Kitts et Nevis d'un

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1787,
n
° 

A-22514.
2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

Vol. 1861, A-22514

1995
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Introduction of such a system would, how-
ever, render the reservation in its present
form inadmissible. A possible solution would
be for Saint Kitts and Nevis to supplement its
reservation under article 26, paragraph 3 ac-
cordingly.

ACCEPTANCES of the accessions of Chile,1

Slovenia', the Bahamas 2 and Panama 3

Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

10 February 1995

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Chile, Argentina and
Slovenia, Argentina and The Bahamas, and
Argentina and Panama on 1 May 1995.)

ACCEPTANCES of the accessions of Po-
land,4 Monaco 5 and Romania5

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 February 1995

DENMARK

(The Convention will enter into force
between Denmark and Poland, Denmark
and Monaco and Denmark and Romania on
1 May 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations
on 1 April 1997, under No. A-22514.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514.

4 Ibid, vol. 1689, No. A-22514.

Ibid, vol. 1698, No. A-22514.

Vol. 1861, A-22514

syst~me d'assistance judiciaire et juridique.
Si un tel syst~me devait toutefois 6tre intro-
duit, la r6serve de Saint-Kitts-et-Nevis pour-
rait 6tre inadmissible dans sa forme actuelle.
La solution pourrait 8tre alors que Saint-
Kitts-et-Nevis compl~tent la r6serve for-
mul6e A l'article 26, troisi~me paragraphe, de
la Convention.

ACCEPTATIONS de l'adh6sions du Chili',
de la Slovdnie1, des Bahamas 2 et de Pa-
nama

3

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement neerlandais le:

10 fWvrier 1995

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Chili, l'Argentine et la Slo-
v6nie, 1'Argentine et Les Bahamas et I'Argen-
tine et Panama le 1er mai 1995.)

ACCEPTATIONS des adh6sions de la Po-
logne 4, de Monaco5 et de la Roumanie5

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:

22 f6vrier 1995

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre
le Danemark et la Pologne, le Danemark et
Monaco et le Danemark et la Roumanie le
1e

r mai 1995.)

Les diclarations certfiees ont 911 enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1775,
no A-22514.

2 Enregistrde auprbs du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies le I- avril 1997, sous le n A-22514.

3Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
no A-22514.

4 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
5 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

WITHDRAWAL of the reservation 2 made
in respect of article 20 by Czechoslovakia
upon signature and confirmed upon ratifi-
cation

Notification received on:

17 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 17 March 1995.)

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

17 March 1995

SLOVAKIA

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GItNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 D1tCEMBRE
1984'

RETRAIT de la r6serve2 formul6e h 1'6gard
de l'article 20 par la Tch6coslovaquie lors
de la signature et confirm6e lors de la rati-
fication

Notification revue le:

17 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 17 mars 1995).

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Revue le:

17 mars 1995

SLOVAQUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Slovenski republika, v zmysle 61nku 21 Dohovoru proti mu~eniu a in6mu krut6mu
neludsk6mu alebo poni~ujticemu zaobchddzaniu alebo trestaniu, uzndva prfslugnosi V2boru
proti mu~eniu prijimai a posudzovai ozndmenia jedn6ho zmluvn6ho gtitu o tom, le in9
zmluvn 9tdt neplni svoje z~ivizky podla tohto dohovoru.

Slovenski republika dalej vyhlasuje, v zmysle 616nku 22 dohovoru, le uzniva prfs-
lugnosit V2boru prijfmat a posudzovai oznimenia od jednotlivcov alebo skupin jednothivcov,
podliehajdcich jej jurisdikcii, ktori sa sialujil, le sa stali obetami porugenia ktordhokolvek z
prdv ustanoven6ho v tomto dohovore niektorqm 9titom, zmluvnou stranou tohto dohovoru.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849 and 1850.

2 Ibid., vol. 1509, p. 462.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849 et 1850.

2 Ibid., vol. 1509, p. 462.

Vol 1861, A-24841
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Slovak Republic, pursuant to article 21
of the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhumain or Degrading Treatment or
Punishment, recognizes the competence of
the Committee against Torture to receive and
consider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under this Con-
vention.

The Slovak Republic further declares, pur-
suant to article 22 of the Convention, that it
recognizes the competence of the Committee
to receive and consider communications
from individuals subject to its jurisdiction
who claim to be victims of a violation by a
State Party of the provisions of the Con-
vention.

Registered ex officio on 17 March 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique slovaque, conformdment A
l'article 21 de la Convention contre la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou drgradants, reconnait la compd-
tence du Comit6 contre la torture pour re-
cevoir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie prdtend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la Convention.

La Rdpublique slovaque declare encore,
conformrment A 'article 22 de la Convention,
qu'elle reconnait la compdtence du Comit6
pour recevoir et examiner des communica-
tions 6manant de personnes relevant de sa
juridiction qui se plaignent d'etre victimes
d'une violation, par un Etat partie, des dispo-
sitions de la Convention.

Enregistrd d'office le 17 mars 1995.

I Translation supplied by the Government of Slovakia
- Traduction fournie par le Gouvernement slovaque.

Vol. 1861, A-24841
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No. 25986. CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE MARINE EN-
VIRONMENT OF THE BALTIC SEA
AREA. CONCLUDED AT HELSINKI
ON 22 MARCH 19741

AMENDMENT to annex IV of the above-
mentioned Convention

The amendment was adopted by the Baltic
Marine Environment Protection Commis-
sion and communicated to the Contracting
Parties on 15 March 1993. It came into force
on 1 January 1995, in accordance with arti-
cle 24 (1) and (2) of the Convention.

The amendment reads as follows:

Annex IV

The following text is added to Annex IV of
the Helsinki Convention:

"Regulation 9. Incineration of ship-
generated wastes on board ships

"A. Definition

For the purpose of this Regulation "in-
cineration of ship-generated wastes on
board ships" means the deliberate combus-
tion of ship-generated wastes, incidental to
the normal operation of ships, for the pur-
pose of thermal destruction of such wastes.

"B. Prohibition

"The Contracting Parties shall prohibit
any incineration ship-generated wastes on
board ships, irrespective of their national-
ity, operating in their territorial sea."

Certified statement was registered by Fin-
land on 21 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 166, and
annex A in volumes 1721, 1724 and 1787.

No 25986. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT
MARIN DANS LA RItGION DE LA
MER BALTIQUE. CONCLUE A HEL-
SINKI LE 22 MARS 1974'

MODIFICATION A l'annexe IV de la Con-
vention susmentionnde

La modification a 6t6 adopt6e par la Com-
mission sur la protection de l'environnement
marin en mer Baltique et communiqu6e aux
Parties contractantes le 15 mars 1993. Elle est
entr6e en vigueur le 1er janvier 1995, confor-
m6ment aux paragraphes 1 et 2 de l'article 24
de la Convention.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Annexe IV

Le texte ci-dessous est ajout6 A l'Annexe
IV de la Convention d'Helsinki :

<<Rglement n° 9. Incineration, a bord
de navires, de dechets produitspar ceux-ci

A. Difinition

Aux fins du pr6sent R~glement, ont en-
tend par << incin6ration, k bord de navires,
de d6chets produits par ceux-ci > la com-
bustion volontaire de d6chets produits par
les navires et d6coulant de leur fonctionne-
ment normal, aux fins de destruction ther-
mique desdits d6chets.

B. Interdiction

Les Parties contractantes interdisent
toute incindration, A bord de navires opd-
rant dans leurs eaux territoriales, quelle
que soit leur nationalit6, de d6chets pro-
duits par lesdits navires. >>

La declaration certifige a jt9 enregistrie
par la Finlande le 21 mars 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1507, p. 167,

et annexe A des volumes 1721, 1724 et 1787.

Vol. 1861, A-25986
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 March 1995

GREECE

(With effect from 29 June 1995.)

Registered ex officio on 31 March 1995.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19851

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

31 mars 1995

GRhCE

(Avec effet au 29 juin 1995.)

Enregistri d'office le 31 mars 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1530,
andannexAinvolumes 1558,1560,1564,1656,1679,1702, noI-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564,
1714, 1724, 1732, 1776 and 1828. 1656, 1679, 1702, 1714, 1724, 1732, 1776 et 1828.

Vol. 1861, A-26540
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 March 1995

LESOTHO

(With effect from 26 June 1995.)

Registered ex officio on 28 March 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857 and 1860.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A. VIENNE LE 20 DItCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument diposd le:

28 mars 1995

LESOTHO

(Avec effet au 26juin 1995.)

Enregistrg d'office le 28 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1582,
n

0 
1-27627, et arnexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857 et 1860.

Vol. 1861, A-27627

1995
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No. 29845. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENTREPRENEUR-
SHIP DEVELOPMENT AND
DROUGHT RECOVERY PROGRAM)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALAWI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
2 JULY 19921

THIRD AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON ON 18 NOVEMBER 1994

Came into force on 30 November 1994, the
date upon which the Association dispatched
to the Government of Malawi notice of its
acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 15 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29845,

and annex A in volumes 1728 and 1774.

Vol. 1861, A-27627

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 29845. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE DtVELOPPEMENT DE L'INITIA-
TIVEPRIVtEETD'ADOUCISSEMENT
SUITEA LA SECHERESSE) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU MALAWI ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNE A WASH-
INGTON LE 2 JUILLET 1992'

TROISIEME ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNIE. SIGNk A WASHINGTON LE
18 NOVEMBRE 1994

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1994, date
A laquelle 'Association a exp6di6 au Gou-
vernement malawien notification de son
acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment A la section 2.03.

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale
de developpement le 15 mars 1995.

Non publie ici conformement au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de I'As-
semblee gingrale destine a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amende.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1717,
no 1-29845, et annexe A des volumes 1728 et 1774.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

15 March 1995

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 13 June 1995.)

Registered ex officio on 15 March 1995.

29 March 1995

CAPE VERDE

MALI

(With effect from 27 June 1995.)

Registered ex officio on 29 March 1995.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI9 BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

15 mars 1995

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 13 juin 1995.)

Enregistri d'office le 15 mars 1995.

29 mars 1995

CAP-VERT

MALI

(Avec effet au 27 juin 1995.)

Enregistr6 d'office le 29 mars 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 1760,
andannex A involumes 1760, 1761, 1763,1764,1765,1768, n 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850 and 1856. 1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850 et 1856.

Vol. 1861, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

22 March 1995

COLOMBIA

(With effect from 20 June 1995.)

Registered ex officio on 22 March 1995.

23 March 1995

LATVIA

(With effect from 21 June 1995.)

Registered ex officio on 23 March 1995.

24 March 1995

LITHUANIA

(With effect from 22 June 1995.)

Registered ex officio on 24 March 1995.

29 March 1995

CAPE VERDE

(With effect from 27 June 1995.)

Registered ex officio on 29 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856 and 1860.

NO 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

22 mars 1995

COLOMBIE

(Avec effet au 20 juin 1995.)

Enregistri d'office le 22 mars 1995.

23 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 21 juin 1995.)

Enregistrg d'office le 23 mars 1995.

24 mars 1995

LITUANIE

(Avec effet au 22 juin 1995.)

Enregistrg d'office le 24 mars 1995.

29 mars 1995

CAP-VERT

(Avec effet au 27 juin 1995.)

Enregistrd d'office le 29 mars 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856 et 1860.
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No. 31182. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT TASHKENT ON 6 JUNE 1994'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEX). TASHKENT, 20 DECEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

20 December 1994

Excellency,

I have the honour to refer to consultations which took place in Tashkent from Octo-
ber 31 to November 1 1994, in relation to the Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the Republic of Uzbekistan for Air Services be-
tween and beyond their respective territories, signed in June 6, 1994.

Pursuant to the Agreement reached at the said consultations and paragraph 2 of arti-
cle 17 of the said Agreement, I have the honour to propose, on behalf of the Government of
the Republic of Korea, that the Annex of the said Agreement be replaced by the revised
Annex set out in the enclosure of this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Uzbekistan,
I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in that sense
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments on this matter,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Enclosure: the revised Annex

SUH KEUN YI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
to the Republic of Uzbekistan

His Excellency Ganii M. Rafikov
Director General of Civil Aviation
The Republic of Uzbekistan

I United Nations, Treaty Series, vol. 1821, No. 1-31182.
2 Came into force on 20 December 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

Section I

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea:

Points of Origin: Seoul

Intermediate points: one point in Asia and/or one point in CIS

Points of Destination: Tashkent

Points beyond: one point in Middle East including Israel and/or one point in Europe
including Turkey

Section 2

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Uzbekistan:

Points of Origin: Tashkent

Intermediate points: one point in Asia and/or one point in CIS

Points of Destination: Seoul

Points beyond: one point in Asia including Japan and/or one point in North America

Notes

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.

2. The specification of intermediate and beyond points and the exercise of 5th freedom
traffic right to and from intermediate and beyond points shall be subject to an agreement
between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties after consultations be-
tween the designated airlines.

Vol. 1861, A-31182
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II

20 December 1994

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows.

[See note I]

I on behalf of the Government of the Republic of Uzbekistan have further the honour
to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable to the Government of
Uzbekistan and to confirm that Your Excellency's Note and this Note in reply shall consti-
tute an agreement between the two Governments on this matter which shall enter into force
on the date of this Note on reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Enclosure: the revised Annex

GANII M. RAFIKOV
Director General of Civial Aviation

The Republic of Uzbekistan

His Excellency Keun Yi Suh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
to the Republic of Uzbekistan

Vol. 1861. A-31182
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ANNEX

Section I

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Uzbekistan:

Points of Origin: Tashkent

Intermediate points: one point in Asia and/or one point in CIS

Points of Destination: Seoul

Points beyond: one point in Asia including Japan and/or one point in North America

Section 2

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea:

Points of Origin: Seoul
Intermediate points: one point in Asia and/or one point in CIS

Points of Destination: Tashkent

Points beyond: one point in Middle East including Israel and/or one point in Europe
including Turkey

Notes

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.

2. The specification of intermediate and beyond points and the exercise of 5th freedom
traffic right to and from intermediate and beyond points shall be subject to an agreement
between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties after consultations be-
tween the designated airlines.

Vol. 1861, A-31182
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31182. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE DE
CORIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES ET
AU-DELA. SIGNP- A TASHKENT LE 6 JUIN 1994'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE
(AVEC ANNEXE). TASHKENT, 20 DICEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Republique de Corge le 15 mars 1995.

I

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CORIE

Le 20 dcembre 1994

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Tashkent les 31 octobre
et 1er novembre 1994 au sujet de l'Accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-dela entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement
de la Rdpublique d'Ouzbdkistan, signd le 6 juin 1994.

En vertu de l'Accord conclu lors de ces consultations et du paragraphe 2 de l'article 17
dudit Accord, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique de
Corde, que l'annexe de l'Accord soit remplac6e par 'annexe rdvis6e, telle qu'elle est jointe
A la prtsente note.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6-
kistan, je propose en outre que la pr6sente note et votre rdponse dans ce sens soient con-
sid6r6es comme formant un accord entre les deux Gouvernements en la matirre, lequel
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Piece jointe : l'annexe r6vis~e

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e

aupr~s de la Rfpublique d'Ouzbdkistan,

SUH HEUN YI

Son Excellence Monsieur Ganii M. Rafikov
Directeur gdndral de l'aviation civile

de la Rdpublique d'Ouzbdkistan

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1821, n
0 

1-31182.

2 Entrd en vigueur le 20 d~cembre 1994, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

Routes A desservir dans les deux sens par les compagnies a6riennes d6sign6es de la
R6publique de Corde :

Points de d6part : Sdoul
Points interm~diaires un point en Asie et/ou un point dans la CEI
Points de destination Tashkent

Points au-delA: un point au Moyen-Orient, y compris Isradl, et/ou un point en
Europe, y compris la Turquie

Section 2

Routes A desservir dans les deux sens par les compagnies a~riennes d6sign6es de la
R6publique d'Ouzbdkistan :

Points de d6part : Tashkent

Points interm6diaires un point en Asie et/ou un point dans la CEI

Points de destination S6oul

Points au-del : un point en Asie, y compris le Japon, et/ou un point en Am6rique du
Nord

Notes
1. I1 sera loisible aux compagnies a6riennes d6sign6es des deux Parties contractantes,

Sl'occasion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des
points vis6s ci-avant, A condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le
territoire des pays respectifs.

2. La sp6cification de points interm6diaires et de points au-del et 'exercice de la
Cinqui~me libertd en ce qui concerne les points intermddiaires et au-deI sont soumis A
l'accord pr6alable entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes apr~s
concertation entre les compagnies a6riennes d6sign~es.

Vol. 1861. A-31182
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II

Le 20 d6cembre 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de l'Ouzb6kistan, j'ai l'honneur de vous
informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement d'Ouzb6-
kistan et de confirmer que votre note et la prdsente note constituent en la mati~re, un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur t la date de la prdsente note en
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

GANII M. RAFIKOV
Directeur g6n6ral de 'aviation civile

de la R6publique d'Ouzb6kistan

Son Excellence Monsieur Keun Yi Suh
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e
aupr~s de la R6publique d'Ouzbdkistan

Vol 1861, A-31182
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ANNEXE

Section I

Routes A desservir dans les deux sens par les compagnies a6riennes d6sign6es de la
R6publique d'Ouzb6kistan :

Points de d6part : Tashkent

Points interm6diaires un point en Asie et/ou un point dans la CEI

Points de destination S6oul

Points au-delA : un point en Asie, y compris le Japon, et/ou un point en Am6rique du
Nord

Section 2

Routes A desservir dans les deux sens par les compagnies a6riennes d6sign6es de la
Rdpublique de Cor6e:

Points de d6part : S6oul

Points interm6diaires un point en Asie et/ou un point dans la CEI

Points de destination Tashkent

Points au-delA: un point au Moyen-Orient, y compris Israel, et/ou un point en
Europe, y compris la Turquie

Notes
1. I1 sera loisible aux compagnies a6riennes ddsign6es des deux Parties contractantes,

SF'occasion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des
points visas ci-avant, A condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le
territoire des pays respectifs.

2. La sp6cification de points interm6diaires et de points au-delA et 1'exercice de la
Cinqui~me libert6 en ce qui concerne les points interm6diaires et au-delA sont soumis A
'accord pr6alable entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes apr~s

concertation entre les compagnies a6riennes ddsign6es.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

21 March 1995 a

THAILAND

(With provisional effect from 21 March
1995.)

Registered ex officio on 21 March 1995.

22 March 1995

CYPRUS

(With provisional effect from 22 March
1995.)

Registered ex officio on 22 March 1995.

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTIt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments dposes le:

21 mars 1995 a

THAYLANDE

(Avec effet A titre provisoire au 21 mars
1995.)

Enregistrg d'office le 21 mars 1995.

22 mars 1995

CHYPRE

(Avec effet A titre provisoire au 22 mars
1995.)

Enregistrg d'office le 22 mars 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857 and n

° 
1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,

1860. 1856, 1857 et 1860.
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